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Sirka  hlučně  škrtla  o  rezavý  kov  přístřešku  z  vlnitého  plechu, 

zasyčela,  náhle  prskavě  vzplanula  a  kolem  se  rozlilo  světlo. 

Pronikavý  zvuk  i  onen  náhlý  jas  působily  v  nočním  tichu  téhle 

pustiny  stejně  cizorodě.  Mallory  mechanicky  sledoval,  jak  planoucí 

zápalka,  chráněná  dlaněmi,  pluje  k  cigaretě,  jež  vyčnívala  pod 

pěstěným  knírem  plukovníka  letectva,  viděl,  jak  se  světlo  zastavilo 

pár centimetrů od obličeje, viděl i náhlou strnulost té ozářené tváře, 

onu  nezaostřenou  prázdnotu  v  očích  člověka,  jenž  napíná  uši,  aby 

zaslechl  i  ten  nejjemnější  zvuk.  Pak  zápalka  zhasla,  zašlápnutá  do 

písku letiště. 

„Už  je  slyším,"  řekl  tiše  plukovník.  „Už  je  slyším  přilétat.  Pět 

minut,  víc  ne.  Dnes  v  noci  je  bezvětří-  budou  sedat  na  dvojce. 

Pojďte,  sejdem  se  s  nimi  ve  zpravodajské  místnosti."  Odmlčel  se  a 

hodil  šibalským  pohledem  po  Mallorym,  zdálo  se,  že  se  usmívá. 

Jenže  tma  klamala,  v  hlase  nebylo  po  humoru  ani  památky.  „Jen 

ještě trochu trpělivosti, mladíku -ještě chvíli. Moc se nám  to dnes v 

noci nedaří. Odpovědi na svoje otázky dostanete, a obávám se, že až 

nepříjemně  brzy."  Příkře  se  odvrátil  a  vykročil  k  přikrčeným 

budovám,  které  se  nezřetelně  rýsovaly  proti  blednoucí  tmě,  jež  se 

vršila nad plochým obzorem. 

Mallory pokrčil rameny a vydal se poněkud pomaleji za ním, bok 

po  boku  s  třetím  členem  skupiny  -  mužem  s  mohutnou,  podsaditou 

postavou a s viditelně kolébavou chůzí. Mallory kysele uvažoval, jak 

dlouhou asi musel mít Jensen praxi, aby tohoto námořnického efektu 

dosáhl.  Třicet  let  na  moři  -  a  přesně  tolik  jich  tam  Jensen  strávil  -

určitě dávalo člověku právo tuhle námořnickou čtverylku předvádět, 

jenže  v  tom  to  nebylo.  Coby  oslnivě  úspěšný  náčelník  operačního 

oddělení  Štábu  diverzních  operací  v  Káhiře  se  kapitán  Královského 

námořnictva  James  Jensen,  vyznamenaný  Řádem  za  vynikající 

službu, cítil v intrikách, klamech, imitacích a převlecích jako ryba ve 

vodě, byl to jeho denní a milovaný chléb. Jakožto levantský agitátor 

mezi  přístavními  dělníky  si  vydobyl  uctivý  respekt  u  dokařů  od 

Alexandretty  po  Alexandrii,  jakožto  jezdec  na  velbloudu  rouhavě 

strčil do kapsy veškeré beduínské konkurenty, jací se jen naskytli, a 

na  bazarech  a  tržištích  celého  východu  by  se  nenašel  dojemnější 

žebrák,  který  by  vystavoval  na  odiv  věrohodnější  boláky.  Dnes  v 

noci  byl  ovšem  jen  drsným,  leč  dobrosrdečným  prostým 

námořníkem. Byl celý v bílém - od čapky až po plátěnky na nohách - 

a od zlatých prýmků na výložkách a na čapce se mu matně odrážela 

záře hvězd. 

Jejich  kroky  chřupaly  v  unisonu  na  udusaném  písku  a  pak  ostře 

zvonily  na  betonu  rozjezdové  dráhy.  Plukovníkova  pospíchající 

postava už se téměř ztratila z dohledu. Mallory se zhluboka nadechl 

a náhle se obrátil k Jensenovi. 

„Podívejte, pane, co má tohle všechno vlastně znamenat? K čemu 

celá tahle šaškárna a to tajnůstkaření? A proč jste do toho zatáhli mě! 

Můj  bože,  teprve  včera  mě  vytáhli  z  Kréty,  vystřídali  mě  během 

osmi hodin. Prý měsíc dovolené. A co se stalo?" 

„No," zavrčel Jensen, „co se teda stalo?" 

„Z  dovolené  není  nic,"  utrousil  Mallory  trpce.  „Ani  jsem  se 

nemohl  v  noci  vyspat.  Jenom  jsem  celé  hodiny  trčel  na  Štábu 

diverzních operací a odpovídal na stupidní, přiblblé otázky o lezení v 

Jižních Alpách. Potom mě o půlnoci vyvlekli z postele, oznámili mi, 

že  se  mám  setkat  s  vámi,  a  pak  mě  celé  hodiny  vezl  přes  tuhle 

zatracenou  poušť  jakýsi  šílený  Skot,  co  vyřvával  opilecké 

odrhovačky  a  pálil  na  mě  stovky  dalších,  ještě  stupidnějších  a 

přiblblejších otázek!" 

„Vždycky  jsem  si  říkal,  že  je  to  jeden  z  mých  působivějších 

převleků,"  prohlásil  nadutě  Jensen.  „Mně  osobně  přišla  ta  cesta 

zábavná!" 

„Jeden  z  vašich..."  Mallory  se  zarazil,  zděsilo  ho  pomyšlení  na 

věci,  které  onomu  zarostlému  skotskému  kapitánovi,  co  ho  ve 

velitelském  voze  vezl,  napovídal.  „Strašně...  strašně  mě  to  mrzí, 

pane. Omlouvám se, vůbec mi nedošlo..." 

„Samozřejmě  že  jste  to  nepoznal!"  skočil  mu  svižně  do  řeči 

Jensen. „Ani jste to poznat neměl. Chtěl jsem jenom zjistit, jestli jste 

pro tu práci ten pravý. Teď vím, že jste - byl jsem si tím jistý, ještě 

než  jsem  vás  vytáhl  z  Kréty.  Ale  jak  jste  přišel  na  ten  nápad  s 

dovolenou,  to  nemám  tušení.  Že  to  na  ŠDO  asi  nemáme  v  hlavě  v 

pořádku,  to  se  říká  často,  ale  posílat  pro  mladší  důstojníky  létající 

čluny jenom proto, aby si mohli měsíc užívat v Káhiře a huntovat si 

zdraví  s  nádobami  hříchu,  to  by  nenapadlo  ani  nás,"  poznamenal 

suše. 

„Pořád ale nevím..." 

„Trpělivost, hochu, jenom trpělivost - jak se právě dal slyšet náš 

ctěný  plukovník.  Čas  je  bez  konce.  Čekat  a  neustále  čekat  -  takový 

už je Východ." 

„Ale  spát za tři dny všeho  všudy čtyři hodiny, to  mi  k Východu 

moc  nesedí,"  poznamenal  Mallory  rozmrzele.  „A  já  toho  víc 

nenaspal... Už jsou tady!" 

Oba muži automaticky vzhlédli vzhůru, jakmile je zasáhla prudká 

záře přistávacích reflektorů, planoucí světelná cesta, jež se zavrtávala 

do  okolní  temnoty.  Netrvalo  ani  minutu  a  dosedl  první  bombardér, 

ztěžka  a  nemotorně,  chvíli  roloval  po  dráze  a  zastavil  těsně  vedle 

nich.  Šedý  nátěr  kamufláže  byl  na  trupu  a  ocasních  plochách  jako 

řešeto, proražený střelami a šrapnely, jedno z křidélek bylo na cáry a 

levý vnější motor byl vyřazen z provozu a kapal z něj olej. Plexisklo 

kabiny  bylo  roztříštěné  a  na  mnoha  místech  hvězdicovitě 

popraskané. 

Jensen  na  otvory  a  šrámy  poničeného  letadla  dlouho  zíral,  pak 

zavrtěl hlavou a podíval se stranou. 

„Nespal jste víc než čtyři hodiny, kapitáne Mallory," pronesl tiše. 

„Čtyři  hodiny.  Začínám  si  myslet,  že  se  můžete  považovat  za 

náramného šťastlivce, když jste toho naspal tolik." 

Ve  zpravodajské  místnosti,  stroze  osvětlené  dvěma  silnými, 

nestíněnými žárovkami, bylo nevlídno a dusno. Vybavení sestávalo z 

několika  odrbaných  nástěnných  map,  zhruba  dvaceti  podobně 

odřených  židlí  a  ze  stolu  z  nelakovaných  hrubých  prken.  Když  se 

náhle  rozletěly  dveře,  seděl  plukovník  právě  za  tímto  stolem,  mezi 

Mallorym a Jensenem. Vešla první z leteckých posádek, mžourali do 

nezvykle  prudkého  světla  a  překotně  mrkali.  Vedl  je  tmavovlasý 

podsaditý  pilot,  který  za  sebou  v  levačce  vláčel  přilbu  a  leteckou 

kombinézu.  V  týle  měl  vraženou  australskou  tropickou  helmu  a  na 

obou  khaki  ramenech  mu  zářil  bíle  vyvedený  nápis  Austrálie. 

Zamračeně,  beze  slova  a  bez  svolení,  dosedl  proti  nim  na  židli, 

vytáhl  krabičku  cigaret  a  škrtl  zápalkou  o  povrch  stolu.  Mallory 

kradmo  pohlédl  na  plukovníka.  Plukovník  vypadal  odevzdaně.  A 

odevzdaně i promluvil. 

„Pánové,  toto  je  squadron  leader  Torrance.  Squadron  leader 

Torrance," dodal zcela zbytečně, „je Australan." Plukovník, alespoň 

Mallory  měl  ten  dojem,  spíš  jen  doufal,  že  se  tím  vysvětlí  i  mnoho 

dalšího, kromě jiného i sám squadron leader Torrance. „Vedl dnes v 

noci  útok  na  Navarone.  Bille,  tito  pánové  -  kapitán  Jensen  z 

Královského námořnictva a kapitán Mallory ze Speciálních jednotek 

pro boj v poušti - mají o Navarone zvláštní zájem. Jak to dnes v noci 

šlo?" 

Navarone!  Tak  proto  jsem  teď  tady,  říkal  si  Mallory.  Navarone. 

Navarone znal dobře, vlastně spíš o něm jen dobře věděl. Jako o něm 

věděl  každý,  kdo  vůbec  kdy  sloužil  ve  východním  Středomoří: 

hrozivá,  nedobytná  železná  pevnost  u  tureckých  břehů,  kterou  zuby 

nehty bránila - alespoň jak se mělo za to - smíšená německo-italská 

posádka;  byl  to  jeden  z  toho  mála  egejských  ostrovů,  na  kterých 

nebyli  Spojenci  během  války  s  to  se  jakkoli  uchytit,  natožpak  je 

znovu dobýt... Uvědomil si, že Torrance právě začal hovořit, mluvil 

pomalou, lenivě protahovanou řečí nabitou potlačovaným vztekem. 

„Zatraceně  zle,  pane.  Parádní  pitomost  to  byla,  vyloženě  pro 

sebevrahy." Najednou se zarazil, rozmrzele, se zaťatými rty zíral do 

převalujícího  se  tabákového  dýmu  z  vlastní  cigarety.  „Ale  chtěli 

bychom  se  tam  ještě  vrátit,"  pokračoval.  „Já  a  tady  kluci.  Jenom 

jednou. Mluvili jsme o tom cestou domů." Mallory zaslechl v pozadí 

hluboký šum hlasů, souhlasné zamručení. „Chceme s sebou vzít toho 

vtipálka,  kterej  tohle  vymyslel,  a  vystrčit  ho  v  tisíci  metrech  nad 

Navarone, a bez padáku." 

„Tak to bylo zlé, Bille?" 

„Tak to bylo zlé, pane. Neměli jsme šanci. Fakticky, prostě jsme 

byli  bez  šance.  Tak  za  prvé,  nepřálo  nám  počasí  -  ti  vtipálci  z 

meteorologie se zase parádně trefili, jako vždycky." 

„Poslali vás do jasného počasí?" 

„Jo.  Jasný  počasí.  To  bylo  nad  cílem,  kam  se  člověk  podíval," 

řekl Torrance trpce. „Museli jsme dolů na patnáct set stop. Ne že by 

to nevyšlo na stejno. To bychom museli klesnout ještě níž - tak asi tři 

tisíce  stop  pod  úroveň  moře  a  pak  to  vzít  zase  nahoru:  cíl  dočista 

kryje  ten  skalní  převis.  Mohli  jsme  tam  stejně  dobře  shodit  spršku 

letáků a požádat je, aby si ty svoje podělaný děla sami zaklínovali... 

A  pak,  každý  druhý  protiletadlový  dělo,  co  jich  na  jihu  Evropy  je, 

soustředili do tohohle úzkého padesátistupňového vektoru - kudy se 

jedině dá k cíli dostat nebo se k němu aspoň trochu přiblížit. Russ a 

Conroy to cestou tam schytali, co se do nich vešlo. Nedostali se ani 

na půl cesty k přístavu... Neměli šanci." 

„Já vím, vím," přikývl ztěžka plukovník. „Slyšeli jsme o tom. 

Radiové  spojení  bylo  dobré...  A  McIlveen  nouzově  přistál  jen 

kousek na sever od Alexandrie?" 

„Jo. Ale dostane se z toho. Když jsme nad ním proletěli, držela se 

ta stará kraksna ještě na hladině, na vodě byl záchranný člun a moře 

bylo hladký jak rybník. Dostane se z toho," zopakoval Torrance. 

Plukovník znovu přikývl. Jensen se dotkl jeho rukávu. 

„Mohl bych si se squadron leaderem promluvit?" 

„Samozřejmě, kapitáne. Nemusíte se dovolovat." 

„Děkuju."  Jensen  se  zadíval  přes  stůl  na  statného  Australana  a 

mírně se pousmál. 

„Jen  drobnou  otázečku.  Chuť  se  tam  ještě  jednou  vrátit  asi 

nemáte?" 

„To jste se trefil, nemám!" 

„Protože?" 

„Protože nevěřím  na sebevraždy. Protože nevěřím, že  stojí za to 

obětovat  dobrý  chlapy  pro  nic  za  nic.  Protože  nejsem  Bůh  a 

nedokážu  nemožný."  Znělo  to  naprosto  neodvolatelně.  Torranceovo 

přesvědčení nepřipouštělo žádnou debatu. 

„Nemožné,  říkáte?"  nedal  se  odradit  Jensen.  „Je  to  strašně 

důležité." 

„Můj  život  taky.  A  život  všech  těchhle  vtipálků  jakbysmet." 

Mohutným  palcem  si  ukázal  přes  rameno.  „Je  to  nemožný,  pane. 

Nemožný,  aspoň  pro  nás."  Unaveně  si  dlaní  přejel  po  obličeji. 

„Nějakej  ten  létající  člun  Dornier  s  těma  novejma  pumama 

naváděnejma  rádiem  by  to  možná  zvládl  a  dostal  se  z  toho.  To 

nevím. Vím ale, že nic z toho, co tu máme my, nemá šanci ani jako 

sněhulák  v  pekle.  Pokud,"  dodal  zatrpkle,  „nevycpete  celýho 

Mosquita trinitrotoluenem a nedáte někomu z nás rozkaz, aby  s tím 

ve  čtyřech  stovkách  za  hodinu  praštil  rovnou  do  ústí  té  jeskyně. 

Takhle se to pak ovšem zmáknout dá." 

„Děkuju  vám,  squadron  leadere  -  i  vám  všem."  Jensen  se 

postavil.  „Vím,  že  jste  udělali  všecko,  co  bylo  ve  vašich  silách,  víc 

by už nedokázal udělat nikdo. A omlouvám se... Plukovníku?" 

„To  je  z  mé  strany  všechno,  pánové."  Kývl  na  obrýleného 

zpravodajského důstojníka,  který jim  seděl za zády, aby zaujal jeho 

místo,  a  jako  první  vyšel  postranními  dveřmi  a  pak  dál  do  své 

místnosti. 

„No,  myslím,  že  s  tím  nic  nenaděláme."  Zlomil  pečeť  na  lahvi 

Taliskeru  a  nachystal  skleničky.  „Musíte  to  brát  jako  danou  věc, 

Jensene.  Squadrona  Billa  Torrance  je  nejstarší,  nejzkušenější 

squadrona,  kterou  dnes  v  Africe  máme.  Kdysi  to  shazovali  na 

naftové  studny  v  Ploesti  a  brali  to  jako  náramnou  srandu.  Jestli  tu 

záležitost  dnes  v  noci  vůbec  někdo  mohl  zvládnout,  tak  jenom  Bill 

Torrance,  a  když  on  říká,  že  je  to  nemožné,  věřte  mi,  kapitáne 

Jensene, že to nejde." 

„Ano." Jensen se chmurně zahleděl na zlatavý jantar ve sklenici, 

kterou  držel  v  ruce.  „Ano,  teď  už  to  vím.  Téměř  jsem  to  věděl  i 

předtím,  ale  nebyl  jsem  si  jistý  a  nemohl  jsem  si  dovolit  riskovat 

omyl... A je mi strašně líto, že muselo přijít o život tucet mužů, jen 

aby se ukázalo, že jsem měl pravdu... Zbývá už jen jediný způsob." 

„Už  jenom  jediný,"  zopakoval  plukovník.  Pozvedl  sklenku  a 

zavrtěl hlavou. „Na Cheros. Ať mu to přinese štěstí!" 

„Ať mu to přinese štěstí!" opakoval jako ozvěna Jensen. Tvářil se 

zachmuřeně. 

„Koukejte," žadonil Mallory. „Vůbec nevím, o co tu jde. Mohl by 

mi, prosím, někdo říct..." 

„Cheros,"  skočil  mu  do  řeči  Jensen,  „to  byl,  mladý  muži,  váš 

šlágvort. Celý svět je,  milý hochu, jedno jeviště, a právě teď a tady 

vstupujete  na  prkna  téhle  drobné  komedie  vy."  Jensen  se  nevesele 

usmál. „Je mi líto, že jste první dva akty zmeškal, ale kvůli tomu si 

vrásky  nedělejte.  Nečeká  vás  jen  nějaký  ten  ubohý  štěk,  budete 

hvězda,  ať  je  vám  to  po  chuti  nebo  ne.  Je  to  tak.  Cheros,  jednání 

třetí, scéna první. Vejde Keith Mallory." 

Už  deset  minut  žádný  z  nich  nepromluvil.  Mohutný  velitelský 

vůz  Humber  řídil  Jensen  s  toutéž  jistotou  a  toutéž  ležérní 

suverenitou, jakou se vyznačovalo vše, co dělal: Mallory pořád ještě 

seděl  nahrbený  nad  mapou,  kterou  si  rozložil  na  kolenou. 

Admiralitní  lodní  mapu,  zobrazující  ve  velkém  měřítku  jižní  část 

Egejského  moře,  ozařovalo  světlo  ze  stíněné  lampy  na  přístrojové 

desce,  a  Mallory  na  ní  zkoumal  oblast  Sporad  a  severních 

Dodekanésos, hustě posetou čtverci narýsovanými červenou tužkou. 

Konečně  se  narovnal  a  otřásl  se.  Tyhle  noci  na  sklonku  listopadu 

dokázaly  být  nepříjemně  chladné  dokonce  i  v  Egyptě.  Pohlédl  na 

Jensena. 

„Myslím, že už to mám, pane." 

„Výborně!"  Jensen  hleděl  přímo  před  sebe,  sledoval  klikatící  se 

šedavou  stuhu  prašné  cesty  v  bílé  záři  reflektorů,  která  roztínala 

pouštní temnotu. Světelné kužely se pozvedávaly a klesaly, vytrvale 

a  hypnoticky,  v  rytmu  tlumeného  houpání  na  nerovné,  vyježděné 

silnici.  „Výborně!"  opakoval.  „Teď  si  to  prohlédněte  ještě  jednou  a 

představte  si,  že  stojíte  v  městě  Navarone  -  leží  u  toho  skoro 

kruhového zálivu na  severu ostrova. Povězte  mi, co byste  odtamtud 

viděl." 

Mallory se usmál. 

„Znovu  si  to  prohlížet  ani  nemusím,  pane.  Nějaké  čtyři  míle  na 

východ bych  viděl turecké pobřeží, táhne se  k  severu a pak se stáčí 

na  západ  až  k  výběžku  skoro  přesně  na  sever  od  Navarone  -  je  to 

velice  ostrý  výběžek,  protože  za  ním  se  pobřeží  stáčí  zase  zpátky 

téměř čistě východním směrem. Asi tak šestnáct mil na sever od toho 

místa  -  mys  Demirci  se  to  tam  jmenuje?  Je  to  tak?  -  a  prakticky  v 

zákrytu  s  ním  bych  uviděl  ostrov  Cheros.  A  konečně,  šest  mil  na 

západ  je  ostrov  Maidos,  první  ostrov  souostroví  Lerad.  Táhnou  se 

severozápadním směrem v délce snad padesáti mil." 

„Šedesáti," kývl Jensen. „Máte to v oku, chlapče. A máte i kuráž 

a zkušenosti - člověk by nevydržel osmnáct měsíců na Krétě, kdyby 

to  obojí  neměl.  Máte  taky  dvě  tri  speciální  odbornosti,  k  nim  se 

dostanu  až  později."  Na  okamžik  se  odmlčel  a  pomalu  kroutil 

hlavou. „Jenom doufám, že máte taky štěstí - štěstí až na půdu. Sám 

bůh ví, že ho budete potřebovat." 

Mallory  napjatě  čekal,  co  přijde  dál,  jenže  Jensen  se  ponořil  do 

svých  vlastních  úvah.  Uplynuly  tři  minuty,  snad  jich  bylo  pět,  kdy 

bylo slyšet jen šelest pneumatik a tlumené vrčení silného motoru. Po 

chvíli  se  Jensen  zavrtěl  a  začal  znovu  hovořit,  mluvil  tiše  a  ani  teď 

nespouštěl oči ze silnice. 

„Máme  sobotu  -  nebo  spíš  už  neděli  ráno.  Na  ostrově  Cheros  je 

tisíc  dvě  stě  mužů  -  tisíc  dvě  stě  britských  vojáků  -  kteří  budou  do 

příští  soboty  mrtví,  zranění  nebo  zajatí.  Většinou  mrtví."  Poprvé  se 

na Malloryho ohlédl a usmál se - krátký, pokřivený úsměv, který se 

ihned  vytratil.  „Jaký  je  to  pocit,  mít  v  rukou  tisíc  životů,  kapitáne 

Mallory?" 

Několik  dlouhých  vteřin  hleděl  Mallory  do  netečné  tváře  vedle 

sebe,  pak  sklopil  oči.  Zadíval  se  do  mapy.  Dvanáct  set  mužů  na 

Cheru,  dvanáct  set  mužů,  kteří  čekají  na  smrt.  Cheros  a  Navarone, 

Cheros  a  Navarone.  Jakže  byla  ta  básnička,  ta  malá  říkanka,  kterou 

se  naučil  před  dávnými  lety  v  té  vesnici  mezi  ovčími  pastvinami  v 

kopcích poblíž Queenstownu? Chimborazo - to je ono. Chimborazo a 

Cotopaxi, vy vzali jste mi srdce mé. Cheros a Navarone - tahle jména 

měla  týž  zvuk,  týž  nepopsatelný  půvab,  totéž  romantické  kouzlo, 

které se člověka zmocní a už ho nepustí. Cheros a - skoro nahněvaně 

se  otřepal,  zkoušel  se  opět  soustředit.  Dílky  skládačky  začínaly 

zapadat na svá místa, jenže jen pomalu a zvolna. 

Ticho přerušil Jensen. 

„Před  osmnácti  měsíci,  vzpomínáte,  po  pádu  Řecka,  obsadili 

Němci  skoro  celé  Sporady:  Italové  tehdy  už  samozřejmě  drželi 

většinu  ostrovů  Dodekanésos.  Pak  jsme  na  těch  ostrovech  postupně 

začali budovat místa předběžného uchycení, první tam většinou byli 

lidi  od  vás,  ze  Speciálních  jednotek  pro  boj  v  poušti  nebo  ze 

Speciálních  námořních  jednotek.  Loni  v  září  jsme  už  dobyli  zpátky 

skoro všechny ostrovy s výjimkou Navarone - to byl zatraceně tvrdý 

oříšek, a tak jsme ho prostě obešli - a některé posádky jsme doplnili 

až  na  sílu  praporu  nebo  i  víc."  Zašklebil  se  na  Malloryho.  „Vy  jste 

tehdy sice dřepěl v té své jeskyni kdesi v Bílých horách, ale jak na to 

reagovali Němci, si určitě vzpomenete?" 

„Zuřivě?" 

„Přesně tak. Zuřivě. Politický význam Turecka v téhle části světa 

se prostě nedá přecenit - vždycky to byl potenciální partner buď pro 

Osu, nebo pro Spojence. A tyhle ostrovy jsou z valné části jenom pár 

mil  od  tureckých  břehů.  Neodbytně  se  vtírala  otázka  obnovení 

důvěryhodnosti Německa, šlo o prestiž." 

„Takže?" 

„Takže  sem  vrhli  všechno  -  výsadky,  letecké  jednotky,  horské 

brigády, celá hejna štuk - slyšel jsem, že z italské fronty stáhli kvůli 

téhle operaci do mrtě všechny střemhlavé bombardéry. Zkrátka sem 

vrhli  všecko  -  celou  tu  parádu.  Během  pár  měsíců  jsme  přišli  o  víc 

než  tisíc  vojáků  a  o  všechny  ostrovy,  co  jsme  kdy  dobyli  zpátky  -

kromě Cheru." 

„A teď je Cheros na řadě?" 

„Tak."  Jensen  vyklepl  z  krabičky  dvě  cigarety  a  seděl  mlčky, 

dokud je Mallory nezapálil a nevyhodil hořící zápalku z okna vozu -

vířivě odlétla na sever, kde pod pobřežní silnicí bledě probleskovala 

hladina Středozemního moře. „Ano, teď to čeká Cheros. Nic z toho, 

co  bychom  mohli  udělat,  ho  nedokáže  zachránit.  Němci  mají  v 

Egejském moři absolutní vzdušnou převahu. 

„Ale jak si můžete být tak jistý, že k tomu dojde tento týden?" 

Jensen si jen povzdechl. 

„Hochu,  Řecko  se  přímo  hemží  spojeneckými  agenty.  Jenom  v 

samotných Athénách a v Pireu jich máme na dvě stovky a..." 

„Dvě  stovky?"  skočil  mu  do  řeči  Mallory,  měl  dojem,  že  se 

přeslechl. „Říkal jste..." 

„Říkal."  Jensen  se  usmál.  „Pouhá  maličkost,  na  to  vemte  jed,  v 

porovnání  s  těmi  obrovskými  hordami  špiclů,  co  se  motají  kolem 

našich  vznešených  hostitelů  v  Káhiře  a  v  Alexandrii,  je  to  nic." 

Najednou už zase mluvil vážně. „Ať je to, jak chce, naše informace 

jsou  přesné.  V  úterý  za  úsvitu  vypluje  z  Pirea  armáda  čajek  a 

prokličkuje  Kykladami,  přes  noc  se  budou  skrývat  na  ostrovech." 

Usmál  se,  „Skvělá  situace,  co  říkáte?  My  se  na  Egejské  moře 

neodvažujeme  ve  dne,  protože  jinak  by  nás  rozstříleli  napadrť,  a 

Němci  se  tam  neodvažují  v  noci.  Mračna  našich  torpédoborců, 

motorových  torpédových  člunů  a  dělových  člunů  vyplouvají  na 

Egejské  moře  za  soumraku:  torpédoborce  se  pak  před  rozedněním 

stáhnou  k  jihu  a  malé  čluny  většinou  zakotví  v  nějaké  té  zátoce  na 

jednom  z  odlehlých  ostrovů.  Ale  zabránit  jim,  aby  se  přes  moře 

dostali,  nedokážeme.  V  sobotu  nebo  v  neděli  tam  budou  -  a 

vyloďování časově sladí s prvními leteckými jednotkami: kousek od 

Athén už čekají desítky Junkersů 52. Cheros nevydrží ani dva dny." 

Nikdo,  kdo  by  naslouchal  Jensenovu  obezřetně  nedbalému  hlasu, 

onomu nevídaně věcnému tónu jeho řeči, by mu nedokázal nevěřit. 

Mallory  mu  věřil.  Téměř  minutu  jen  zíral  stranou  na  odlesky 

moře,  na  fantastické  ornamenty  hvězd,  jež  se  třpytily  na  klidné, 

ztemnělé vodní hladině. Náhle se prudce otočil k Jensenovi. 

„Námořnictvo, pane! Evakuace! Námořnictvo se určitě..." 

„Námořnictvo,"  přerušil  ho  ztěžka  Jensen,  „se  do  toho  nehrne. 

Námořnictvo  má  už  východního  Středomoří  a  Egejského  moře  až 

nad  hlavu,  mají  už  dost  toho,  jak  neustále  nasazují  svůj  už  tak  dost 

pošramocený krk a nechávají si ho s železnou pravidelností utínat -a 

přitom je to všecko dočista k ničemu. Ze dvou bitevních lodí máme 

vraky, osm křižníků je mimo provoz - z toho čtyři šly ke dnu - a víc 

než  tucet  torpédoborců  je  nadobro  fuč...  A  co  jsme  ztratili  menších 

plavidel, to tady ani nebudu počítat. A k čemu to bylo? Jak jsem už 

řekl  - dočista  k  ničemu! Jenom aby si naše  vrchní  velitelství  mohlo 

hrát s kolegy v Berlíně kolo kolo mlýnský a škatule škatule hejbejte 

se. Kolosální zábava pro všecky zúčastněné - samo sebou s výjimkou 

té tisícovky námořníků, co se během těch hrátek utopili, a nějakých 

těch deseti tisíc tomíků a Australanů a Indů, co na těchhle ostrovech 

trpěli a umírali - a umírali, aniž věděli proč." 

Na  rukou,  kterými  svíral  volant,  Jensenovi  zbělely  klouby,  rty 

měl pevně stažené a na ústech trpký výraz. Prudkost a hloubka jeho 

pocitů Malloryho překvapily, téměř mu vyrazily dech - tak naprosto 

se  to  vymykalo  z  Jensenovy  role...  Možná  to  však  do  ní  právě 

zapadalo,  možná  o  tom,  co  se  stalo,  Jensen  skutečně  hodně  věděl  a 

zažil to na vlastní kůži... 

„Říkal  jste  dvanáct  set  mužů,  pane?"  zeptal  se  Mallory  tiše. 

„Říkal jste, že na Cheru je dvanáct set mužů?" 

Jensen po něm šlehl pohledem a hned se zase otočil. 

„Ano.  Dvanáct  set  mužů."  Povzdechl  si.  „Máte  pravdu,  hochu, 

samozřejmě, máte pravdu. Jenom tak plácám nesmysly. Samozřejmě 

že  je  tam  nemůžeme  nechat.  Námořnictvo  udělá  všecko,  co  může. 

Co jsou dva nebo tři torpédoborce navíc - promiň, chlapče, promiň, 

už s tím zase začínám... Teď poslouchejte, pořádně nastražte uši. 

Až  je  budeme  odvážet,  musí  to  být  noční  operace.  Ve  dne 

bychom  neměli  ani  stín  šance  -  zvlášť  když  se  dvě  nebo  tři  stovky 

štuk  jenom  třesou,  aby  třeba  jen  okem  zavadily  o  nějaký  ten 

torpédoborec Královského námořnictva. A my budeme muset použít 

torpédoborce -přepravní lodě a vlečné čluny jsou na to moc pomalé. 

A taky nemůžou plout na sever kolem severního cípu Lerad - vůbec 

by se do úsvitu nestihly vrátit zpátky do bezpečí. Je to příliš dlouhá 

trasa, na celé hodiny." 

„Ale  Lerady  jsou  pořádně  dlouhý  řetězec  ostrovů,"  namítl 

Mallory. „Nemohly by torpédoborce proplout. 

„Mezi některými z nich? Nemožné." Jensen zavrtěl hlavou. „Je to 

tam  zaminované  až  hrůza.  Jeden  průliv  vedle  druhého.  Neprotáhl 

byste tam tudy ani záchranný člun." 

„A průliv Maidos-Navarone? Ten je taky zaneřáděný minami?" 

„Ne, ten je čistý. Hluboká voda - v hluboké vodě se nedají miny 

zakotvit." 

„Takže budete muset tudy, mám pravdu, pane? Totiž, na opačné 

straně jsou už turecké teritoriální vody a my..." 

„My bychom tureckými teritoriálními vodami propluli třeba hned 

zítra,  a  za  denního  světla,  pokud  by  to  k  něčemu  bylo,"  prohlásil 

kategoricky Jensen. „Turci to vědí a Němci taky. Všecko ostatní sice 

vyjde nastejno, ale už je rozhodnuto - poplujeme západním průlivem. 

Je  méně  zaminovaný,  je  to  kratší  cesta  -  a  nevyvolá  to  žádné 

zbytečné mezinárodní komplikace." 

„Co všechno ostatní vyjde nastejno?" 

„Děla  z  Navarone."  Jensen  se  na  chvíli  odmlčel  a  pak  ta  slova 

zopakoval,  pomalu  a  bezvýrazně,  jako  se  vyslovuje  jméno  jakéhosi 

obávaného  a  odvěkého  nepřítele.  „Děla  z  Navarone.  To  kvůli  nim 

vychází  všecko  ostatní  nastejno.  Ovládají  severní  přístup  do  obou 

průlivů.  Těch  dvanáct  set  mužů  bychom  mohli  z  Cheru  dostat  už 

dnes v noci -jen kdybychom dokázali umlčet ta děla v Navarone." 

Mallory  tiše  seděl  a  mlčel.  Tak  a  jsme  u  toho,  teď  na  to  dojde, 

říkal si v duchu. 

„Ta  děla,  to  nejsou  žádná  obyčejná  děla,"  pokračoval  Jensen 

tlumeným  hlasem.  „Naši  námořní  experti  tvrdí,  že  to  jsou  zbraně 

zhruba  s  devítipalcovým  vývrtem  hlavně.  Sám  si  ale  myslím,  že  to 

spíš  bude  nějaká  verze  těch  jejich  dvěstědesetimilimetrových 

‚práskačů‘, které Němci  nasadili v Itálii  -  naši vojáci tam  nahoře se 

těchhle děl bojí jak čert kříže a nenávidí je až za hrob. Děsná zbraň - 

šrapnel  letí  nesmírně  pomalu  a  míří  zatraceně  přesně.  V  každém 

případě,"  dodal  neradostně,  „ať  už  jsou  ta  děla  jakákoli,  na  to,  aby 

vyřídila Sybaris, jim stačilo rovných pět minut." 

Mallory zvolna kývl. 

„Sybaris! Zaslechl jsem, myslím..." 

„Osmipalcový křižník, který jsme tam poslali asi tak před čtyřmi 

měsíci,  aby  si  s  Fricky  změřil  síly.  Pouhá  formalita,  rutinní  úkol, 

říkali jsme si. Sybaris to smetlo z hladiny. Přežilo sedmnáct lidí." 

„Můj bože!" Mallorymu to vyrazilo dech. „Nevěděl jsem..." 

„Přede  dvěma  měsíci  jsme  na  Navarone  podnikli  rozsáhlý 

obojživelný  útok."  Jensen  si  ani  nevšiml,  že  mu  Mallory  skočil  do 

řeči.  „Přepadové  oddíly,  commandos  Královské  námořní  pěchoty  a 

Jellicoeovy  Speciální  námořní  jednotky.  Šance  to  byla  míň  než 

rovnocenná, to jsme věděli - celé Navarone je prakticky jeden jediný 

masivní  útes.  Jenže  tihle  chlapi,  to  byli  tvrdí  specialisti, 

pravděpodobně  nejlepší  přepadové  oddíly,  jaké  jsou  dnes  na  světě 

vůbec  k  maní."  Jensen  se  asi  na  minutu  odmlčel  a  pak  velice  tiše 

dodal:  „Roztrhalo  je  to  na  cucky.  Zmasakrovali  je  skoro  do 

posledního muže. 

Nakonec, dvakrát za posledních deset dní - že se schyluje k útoku 

na Cheros, je nám jasné už pěkně dlouho -jsme tam vyslali diverzní 

výsadek:  chlapy  ze  Speciálních  námořních  jednotek."  Pokrčil 

bezmocně rameny. „Jednoduše se po nich slehla zem." 

„Zmizeli?" 

„Přesně  tak.  A  potom,  dnes  v  noci  -  poslední  zoufalý  tah 

hazardního hráče, a co z toho bylo?" Jensen se zasmál, krátce a bez 

humoru. „V tom zpravodajském baráku - tam jsem koukal být pěkně 

zticha,  to  vám  teda  řeknu.  Ten  ,vtipálek',  co  ho  Torrance  a  jeho 

chlapi  chtěli  na  Navarone  shodit,  to  jsem  byl  já.  Nemám  jim  to  za 

zlé.  Ale  musel  jsem  to  udělat,  prostě  jsem  to  udělat  musel.  Věděl 

jsem, že je to beznadějné - ale udělat se to muselo." 

Mohutný  Humber  začínal  zpomalovat,  tiše  teď  projížděli  mezi 

polozřícenými  boudami  a  chatrčemi,  které  lemují  západní 

příjezdovou  cestu  do  Alexandrie.  Na  obloze  před  nimi  už  zvolna 

probleskovala první nezřetelná šeď nepravého svítání. 

„Myslím, že s padákem by mi to nijak zvlášť nešlo," poznamenal 

pochybovačně  Mallory.  „Vlastně, abych byl upřímný, padák jsem  v 

životě ani neviděl " 

„S tím si hlavu nelamte," řekl stručně Jensen. „Na padák nedojde. 

Do Navarone se dostanete tvrdě po svých." 

Mallory čekal, co přijde dál, ale Jensen se odmlčel - soustředěně 

se  teď  vyhýbal  obrovským  výmolům,  které  se  na  vozovce 

objevovaly stále častěji. Po chvíli se Mallory zeptal: 

„Proč já, kapitáne Jensene?" 

V  šedavé  temnotě  nebylo  Jensenův  úsměv  téměř  vidět.  Prudce 

strhl auto na stranu, jak se vyhýbal hrozivě zející díře, a pak ho opět 

srovnal. 

„Strach?" 

„Jistěže  mám  strach.  Nechci  se  vás  dotknout,  pane,  ale  způsob, 

jak  o  tom  mluvíte,  by  vyděsil  každého...  Ale  to  jsem  na  mysli 

neměl." 

„Vím,  že  tohle  ne.  To  jenom  ten  můj  zvrhlý  humor...  Proč  vy? 

Speciální  odbornosti,  hochu,  jak  už  jsem  vám  řekl.  Mluvíte  řecky 

jako  Řek  a  německy  jako  Němec.  Školený  diverzant,  prvotřídní 

organizátor  a  bez  přerušení  osmnáct  měsíců  v  Bílých  horách  na 

Krétě - přesvědčivá ukázka vašich schopností přežít na území, které 

má  v  rukou  nepřítel."  Jensen  se  potutelně  uchechtl.  „Divil  byste  se, 

kdybyste věděl, jak kompletní materiály o vás mám!" 

„To  bych  se  nedivil."  Mallory  to  pronesl  trochu  roztrpčeně. 

„Jenže," dodal, „vím nejmíň o třech dalších důstojnících se stejnými 

předpoklady." 

„Jsou i další," přisvědčil Jensen. „Ale žádný další Keith Mallory. 

Keith Mallory," zopakoval Jensen s řečnickým pathosem. „Kdo by v 

těch  krásně  naivních  časech  před  válkou  neslyšel  o  Keithovi 

Mallorym?  O  nejlepším  horolezci,  o  největším  lezci  po  skalách, 

jakého  kdy  zrodil  Nový  Zéland  -  čímž  se  na  Novém  Zélandu  samo 

sebou  rozumělo,  jakého  kdy  zrodil  svět?  Moucha  v  lidské  podobě, 

muž,  který zdolával  nezdolatelné a zlézal kolmé stěny a  neskutečné 

srázy.  Celé  jižní  pobřeží  Navarone,"  zahlaholil  Jensen,  „je  jeden 

obrovský, neskutečný sráz. Široko daleko ani jeden záchytný bod." 

„Aha," zavrčel Mallory. „Už jsem doma. ,Do Navarone tvrdě po 

svých.' Tak jste to přece říkal." 

„Přesně  tak,"  kývl  Jensen.  „Vy  a  váš  oddíl  -jen  čtyři  další. 

Malloryho  hrdí  horolezci.  Pečlivě  vybraní.  Co  muž,  to  specialista. 

Setkáte se s nimi zítra - nebo, lépe řečeno, dnes odpoledne." 

Následujících deset minut jeli mlčky, z přístavních čtvrtí zahnuli 

doprava, prokodrcali se po kočičích hlavách Rue Soeurs, zatočili na 

náměstí  Mohammeda  Aliho,  projeli  kolem  burzy  a  sjeli  doprava  po 

třídě šerifa Paši. 

Mallory se zahleděl na muže za volantem. Teď, v sílícím světle, 

viděl jeho obličej zcela jasně. 

„Kam jedeme, pane?" 

„Navštívit jediného člověka na Středním východě, který vám teď 

může nějak pomoct. Monsieura Eugena Vlachose z Navarone." 

„Jste  odvážný  muž,  kapitáne  Mallory."  Eugene  Vlachos  si 

nervózně  kroutil  zahrocené  špičky  černého  kníru.  „Statečný  muž,  a 

řekl  bych,  taky  blázen  -  mám  ale  za  to,  že  člověka,  který  jen  plní 

rozkazy,  bychom  asi  za  blázna  označit  nemohli."  Odtrhl  pohled  od 

velkého  nákresu,  který  ležel  před  ním  na  stole,  a  zadíval  se  do 

Jensenova netečného obličeje. 

„Jinak se to udělat nedá, kapitáne?" zeptal se prosebně. 

Jensen zvolna zavrtěl hlavou: 

„Dá.  Jenže  všechny  ty  jiné  možnosti  už  jsme  vyzkoušeli.  A 

všechny zklamaly. Tahle je poslední." 

„Tak tedy tam jít musí?" 

„Máme na Cheru víc než tisíc mužů, pane." 

Vlachos rezignovaně sklonil hlavu, pak s neznatelným úsměvem 

pohlédl na Malloryho. 

„Říká  mi  ,pane'.  Mně,  ubohému  Řekovi,  majiteli  hotýlku,  říká 

kapitán  Královského  námořnictva  Jensen  ,pane\  To  je  pro  starého 

muže  velká  čest,  pohlazení  na  duši."  Odmlčel  se,  zahleděl  se 

prázdným pohledem před sebe, vybledlé oči a znavená, vrásčitá tvář 

mu zjihly vzpomínkami. „Jsem starý, kapitáne Mallory, teď už jsem 

starý  -  ubohý  a  smutný  stařec.  Ale  vždycky  jsem  jím  nebyl,  to  ne. 

Kdysi  mi  bývalo  čtyřicet  a  byl  jsem  bohatý  a  spokojený.  Kdysi  mi 

patřil půvabný kus země, sto čtverečních mil té nejkrásnější krajiny, 

jakou kdy bůh seslal, aby těšila zrak jeho tvorů tady dole. A jak jsem 

tu zem miloval!" 

Rozpačitě  se  zasmál  a  rukou  si  prohrábl  tuhé,  šedivějící  vlasy. 

„Nu, asi to bude tak, jak se říká u vás - vše je jen v očích toho, kdo 

se  dívá.  Já  řeknu:  ,Půvabná  země.'  A  kapitán  Jensen:  ,Ta  mizerná 

skála,‘  Tak  prý  se  o  tom  vyjádřil,  když  jsem  nebyl  na  doslech." 

Usmál  se  Jensenovým  náhlým  rozpakům.  „Oba  to  však  nazýváme 

týmž jménem - Navarone." 

Mallory se vyplašeně ohlédl po Jensenovi. Jensen kývl. 

„Navarone  patřilo  rodině  Vlachosových  po  celé  generace.  Pana 

Vlachose  jsme  museli  před  osmnácti  měsíci  ve  velkém  spěchu 

odvézt. Němci nijak moc nestáli o jeho pojetí spolupráce." 

„Bylo  to  -  jakže  to  říkáte  -  jen  o  vlásek,"  přikývl  Vlachos.  „Pro 

mé  dva  syny  i  pro  mě  už  měli  nachystaná  teplá  místečka  v 

navaronské věznici... Ale dost už o Vlachosových. Jenom jsem chtěl, 

abyste, mladý muži, věděl, že jsem strávil na Navarone čtyřicet let, a 

skoro  čtyři  dny,"  ukázal  na  stůl,  „tady  nad  tou  mapou.  Na  údaje, 

které jsem do té mapy zaznamenal, se můžete absolutně spolehnout. 

Mnoho věcí bude jistě už jinak, ale jisté věci se nemění nikdy. Hory, 

zálivy, průsmyky, jeskyně, cesty, domy a především sama pevnost - 

to všechno už, kapitáne Mallory, zůstává beze změny celá staletí." 

„Rozumím, pane." Mallory mapu opatrně poskládal a vsunul si ji 

za blůzu.  „S tímhle  v ruce budeme  mít  vždycky naději. Velice vám 

děkuju." 

„Ví bůh, že je to to nejmenší." Vlachos chvíli bubnoval prsty do 

stolu, pak vzhlédl a upřel na Malloryho oči. „Kapitán Jensen říká, že 

většina  z  vás  hovoří  plynně  řecky,  že  budete  oblečeni  jako  řečtí 

rolníci  a  budete  mít  falešné  papíry.  To  je  dobře.  Budete  -  jak  se  to 

řekne? - soběstační, povedete akci na vlastní pěst." Odmlčel se. Pak 

navázal velice vážným tónem. 

„Prosím,  nesnažte  se  hledat  pomoc  u  lidí  z  Navarone.  Tomu  se 

musíte  za  každou  cenu  vyhnout.  Němci  jsou  nelítostní.  Já  to  vím. 

Jestliže  vám  někdo  pomůže  a  oni  na  to  přijdou,  zničí  nejen  toho 

muže,  ale  celou  jeho  vesnici  -  muže,  ženy  i  děti.  Už  se  takové  věci 

staly. A stanou se znovu." 

„Došlo k tomu i na Krétě," dodal tiše Mallory. „Viděl jsem to na 

vlastní oči." 

„Přesně  tak,"  přikývl  Vlachos.  „A  Navaronští  nemají  s 

partyzánským  bojem  zkušenosti,  ani  k  tomu  nemají  schopnosti. 

Neměli  příležitost  -  německá  ostraha  je  u  nás  na  ostrově  zvlášť 

tvrdá." 

„Slibuju vám, pane...," začal Mallory. 

Vlachos zvedl ruku. 

„Ještě  chvilku.  Kdybyste  byli  v  zoufalé  situaci,  kdybyste 

skutečně  zoufale  potřebovali  pomoc,  jsou  dva  muži,  na  které  se 

obrátit můžete. Pod prvním platanem na návsi ve vesnici Margaritha 

-  na  začátku  údolí  asi  tři  míle  na  jih  od  pevnosti  -  najdete  muže 

jménem  Louki.  Je  u  nás  v  rodině  už  mnoho  let  správcem.  Britům 

Louki  pomáhal  už  dřív  -  kapitán  Jensen  vám  to  potvrdí  -  a  můžete 

mu naprosto věřit. Má přítele, Panayise: ten už byl v minulosti také 

užitečný." 

„Děkuji,  pane.  Budu  si  to  pamatovat.  Louki  a  Panayis  a 

Margaritha - první platan na návsi." 

„A každou jinou pomoc odmítnete, kapitáne?" staral se Vlachos. 

„Jen Louki a Panayis -jenom tihle dva," prosil. 

„Máte  mé  slovo,  pane.  Kromě  toho,  čím  nás  bude  míň,  tím 

budeme  bezpečnější  -jak  my,  tak  vaši  lidé."  Malloryho  Vlachosova 

naléhavost překvapovala. 

„Doufám, že ano," povzdechl si Vlachos. 

Mallory vstal a podával mu na rozloučenou ruku. 

„Netrapte  se  tím,  pane.  Ani  nás  neuvidí,"  sliboval  sebejistě.  „S 

nikým se nesetkáme - a nikdo se nesetká s námi. Jde nám jen o jedno 

- o ta děla." 

„Aj,  ta  děla-  ta  děsivá  děla."  Vlachos  zavrtěl  hlavou.  „Ale  co 

když. 

„Prosím.  Dopadne  to  dobře,"  uklidňoval  ho  tiše  Mallory. 

„Nikomu neublížíme - a nejmíň ze všeho vašim ostrovanům." 

„Ať  vás  dnes  v  noci  provází  bůh,"  zašeptal  stařec.  „Ať  vás 

provází. Kéž bych mohl jít s vámi i já." 

 Kapitola druhá 

 Neděle v noci  

 19.00-02.00 

„Kávu, pane?" 

Mallory  sebou  trhl,  zaúpěl  a  namáhavě  se  prodíral  z  hlubin 

spánku  z  naprostého  vyčerpání .  S  bolestí  se  znovu  uvelebil  na 

nouzové kovové sedačce a v duchu při tom mrzutě uvažoval, kdy už 

se  asi  letectvu  uráčí  tyhle  ďábelské  vymyšlenosti  vypolstrovat.  Teď 

už  byl  zcela  vzhůru,  cítil  se  unavený  a  malátnýma  očima  se 

automaticky  snažil  zaostřit  na  světélkující  ciferník  svých 

náramkových  hodinek .  Bylo  sedm .  Jenom  sedm  -  spal  sotva  dvě 

hodiny. Proč ho nenechali ještě spát? 

„Kávu,  pane?"  Dosud  u  něj  trpělivě  stál  mladý  střelec  se  šálky 

kávy  na  obráceném  víku  krabice  na  střelivo,  které  mu  sloužilo  za 

podnos. 

„Promiň,"  Mallory  se  na  sedačce  s  námahou  narovnal,  sáhl  pro 

šálek  s kouřícím  nápojem a náruživě  vtáhl nosem jeho vůni. „Díky. 

Člověče, to voní úplně jako opravdová káva." 

„To taky je opravdová káva, pane," usmál se pyšně mladý střelec. 

„Máme v letadle kuchyni s kávovarem." 

„On  má  v  letadle  kuchyni  s  kávovarem."  Mallory  nevěřícně 

zavrtěl  hlavou.  „Pane  bože,  takhle  vypadá  válečná  nouze  u 

Královského  letectva!"  Opřel  se,  rozkošnicky  si  usrkl  kávy  a 

spokojeně  vzdychl.  V  příští  vteřině  byl  na  nohou  -  když  se  díval  z 

okna,  vylil  si  z  nepozornosti  trochu  horké  kávy  na  holá  kolena. 

Podíval  se  na  střelce,  a  jako  by  nevěřil  vlastním  očím,  ukázal  na 

horskou krajinu, která ubíhala v šeru pod nimi. 

„Co  se  to  tu  ksakru  děje?  Máme  tam  být  až  dvě  hodiny  po 

setmění - a to sotva před chvílí zapadlo slunce! Copak se pilot...?" 

„To  je  Kypr,  pane,"  usmál  se  střelec.  „Tamhle  na  obzoru  vidíte 

Olymp.  Skoro  vždycky,  když  letíme  do  Castelrossa,  děláme  velkou 

obrátku nad Kyprem. To proto, abychom unikli pozornosti, pane. A 

taky se tak na hony vyhneme Rhodu." 

„Říká,  abysme  unikli  pozornosti!"  Silně  transatlanticky 

protahované  hlásky  se linuly  z  místa  napříč přes  uličku. Muž, který 

promluvil,  spočíval  na  sedadle  v  jakési  sesutě  sklapnuté  poloze  -

jinak  to  snad  ani  nešlo  nazvat-  a  kostnatá  kolena  mu  trčela  několik 

centimetrů  nad  úroveň  brady.  „Můj  bože!  Abysme  unikli 

pozornosti!"  zopakoval  s  užaslým  údivem.  „Napřed  obrátky  nad 

Kyprem.  Z  Alexandrie  dvacet  mil  parníkem,  aby  nikdo  na  břehu 

neviděl,  že  odlítáme  letadlem.  A  pak  co?"  Namáhavě  se  na  sedadle 

vysunul, opřel se obočím o spodek okna a pak zase přepadl zpátky, 

ta námaha ho viditelně vyčerpala. „A pak co? Pak nás naštosujou do 

staré  kraksny,  natřené  tou  nejbělejší  bílou,  jakou  kdy  kdo  viděl  a 

kterou už na sto mil zaručeně zmerčí i nejslepější slepec - zvlášť teď, 

když se stmívá." 

„Odráží to horko," hájil se střelec. 

„Horko  mi  vrásky  nedělá,  synku."  Hlas  mu  teď  zněl  ještě 

unaveněji  a  žalostněji  než  předtím.  „Horko  mám  rád.  Co  mám  ale 

nerad,  to  jsou  ty  protivný  šrapnely  a  střely  z  kanónů,  co  jednoho 

dokážou odvětrat na nesprávnejch místech." Nechal sklouznout páteř 

o  dalších  pár  neuvěřitelných  centimetrů  dolů  do  sedačky,  malátně 

zavřel oči, a jak se zdálo, v momentě usnul. 

Mladý střelec zavrtěl obdivně hlavou a usmál se na Malloryho. 

„Je parádně vyděšený, že jo, pane?" 

Mallory  se  zasmál  a  díval  se  za  mladíkem,  dokud  nezmizel  v 

pilotní kabině. Pomalu srkal kávu a znovu se zadíval na spící postavu 

na  protější  straně  uličky.  Ta  blažená  bezstarostnost  byla  úžasná: 

desátník  Prašan  Miller  ze  Spojených  států,  a  nověji  také  ze 

Speciálních jednotek pro boj v poušti, bude muž, jakého je dobré mít 

po boku. 

Rozhlédl  se  i  po  ostatních  a  sám  pro  sebe  si  spokojeně  kývl. 

Všichni to budou spolehliví chlapi. Těch osmnáct měsíců na Krétě v 

něm  vyvinulo  neomylný  smysl,  s  nímž  v  lidech  spolehlivě 

rozeznával,  zda  při  onom  podivném  druhu  neregulérního  válčení, 

kterým se on sám zabýval už tak dlouho, budou s to přežít. A že tihle 

čtyři muži přežít dokážou, na to by si byl bez váhání na místě vsadil. 

Pokud  jde  o  sestavení  vynikajícího  týmu,  říkal  si,  to  se  kapitán 

Jensen  vytáhl.  Ještě  je  sice  všechny  neznal  -  aspoň  ne  osobně. 

Důkladně  se  však  seznámil  s  vyčerpávajícími  materiály,  které  o 

každém z nich měl Jensen. A ty byly přinejmenším povzbudivé. 

Nebo  že  by  snad  byl  drobný  otazník  u  Stevense?  uvažoval 

Mallory a díval  se přes  uličku  na chlapeckou postavu světlovlasého 

mladíka,  který  dychtivě  hleděl  ven  pod  zářivě  bílá  křídla 

Sunderlandu.  Poručík  Andy  Stevens  z  dobrovolné  zálohy 

Královského  námořnictva  byl  pro  tento  úkol  vybrán  ze  tří  důvodů. 

Bude  řídit  plavidlo,  na  kterém  se  mají  na  Navarone  dostat;  je  to 

prvotřídní alpinista, jenž má na kontě několik vynikajících výstupů; a 

jakožto odchovanec klasické větve jedné z nových univerzit je téměř 

fanatickým  helénofilem,  zběhlým  jak  v  klasické,  tak  v  moderní 

řečtině  -  dvoje  poslední  dlouhé  prázdniny  před  válkou  strávil  jako 

turistický průvodce v Athénách. Aleje mladý, absurdně mladý, říkal 

si Mallory, když se na něho díval, a mládí může být nebezpečné. V 

oněch  partyzánských  bojích  na  ostrově  bylo  až  příliš  často  osudně 

zhoubné.  Nadšení,  zápal  a  horlivost  mladých,  to  prostě  nestačilo, 

nebo  spíš  to  bylo  až  příliš,  nesporně  to  znamenalo  handicap.  Tohle 

nebyla válka s voláním polnic, řevem motorů a okázalou odvahou v 

bitevní vřavě; v téhle válce platila trpělivost a výdrž a stálost, byla to 

válka  prohnanosti,  úskočnosti  a  lsti,  a  to  zrovna  nebývají  běžné 

vlastnosti mládí... Ale Stevens, jak se zdálo, by se mohl rychle učit. 

Mallory znovu zabloudil kradmým pohledem k Millerovi. Dospěl 

k názoru, že Prašan Miller se tomuhle všemu naučil už kdysi dávno, 

že to má v krvi. Prašan Miller na bílém oři s polnicí přitisknutou ke 

rtům  -  ne,  jeho  mozek  prostě  odmítal  takhle  nepřípadnou  představu 

vůbec přijmout. Jako sir Lancelot Miller zkrátka nevypadal. Vypadal 

spíš,  jako  by  toho  měl  už  spoustu  za  sebou  a  jako  by  poztrácel 

veškeré iluze. 

Ve  skutečnosti  měl  desátník  Miller  za  sebou  přesně  čtyřicet  let. 

Narodil  se  v  Kalifornii,  byl  to  ze  tří  čtvrtin  Ir  a  ze  čtvrtiny 

Středoevropan,  a  za  předešlé  čtvrtstoletí  toho  prožil,  proharcoval  a 

podnikl  tolik,  že  by  to  většina  lidí  nestihla  ani  za  tucet  životů.  Byl 

horníkem  v  nevadských  stříbrných  dolech,  tunelářem  v  Kanadě  a 

výbušninami likvidoval požáry  naftových  studní po celé zeměkouli. 

Když  Hitler  napadl  Polsko,  byl  zrovna  v  Saudské  Arábii.  Jeden  z 

jeho  vzdálených  předků  z  matčiny  strany  žil  někdy  na  přelomu 

století  ve  Varšavě  -  to  Millerově  irské  nátuře  stačilo,  aby  se  v  něm 

nad tou potupou zpěnila krev. Skočil do prvního letadla, co mířilo do 

Británie, a prolhal se a vnutil k letectvu, kde ho k jeho nesmírnému 

znechucení  vzhledem  k  jeho  věku  posadili  do  zadní  střelecké  věže 

wellingtonu. 

Jeho první operační let byl taky poslední. Sotva deset minut poté, 

co  se  jedné  lednové  noci  v  roce  1941  vznesli  z  polního  letiště  v 

Menidi  u  Athén,  je  porucha  motoru  přiměla  k  potupnému,  leč 

měkkému  přistání  v  jakémsi  rýžovišti  pár  mil  severozápadně  od 

města.  Zbytek  zimy  pak  Miller  trčel  v  polní  kuchyni  v  Menidi  a 

pukal  tam  vzteky.  Počátkem  dubna,  aniž  s  kýmkoli  ztratil  slovo, 

letectvo  opustil  a  vydal  se  na  sever  k  albánské  hranici,  tam,  kde  se 

bojovalo.  Cestou  narazil  na  Němce,  směřující  k  jihu.  Jak  to  Miller 

posléze  vylíčil,  dorazil  do  Nauplionu  až  na  dva  bloky  od  nejbližší 

pancéřové  divize  -  evakuovali  ho  na  dopravní  lodi  Slamat,  šla  ke 

dnu,  vytáhl  ho  torpédoborec Wryneck,  potopil  se,  nakonec  dojel  do 

Alexandrie  na  staré  řecké  čajce,  obraný  o  všecko,  co  na  světě  měl, 

kromě pevného odhodlání už nikdy se nepouštět ani do vzduchu, ani 

na vodu. O pár měsíců později se už s úderným seskupením účastnil 

operací za nepřátelskými liniemi v Libyi. 

Je  to  naprostý  protipól  poručíka  Stevense,  uvažoval  Mallory. 

Stevens  -  mladý,  svěží,  nadšený,  oblečený  předpisově  jako  ze 

škatulky, a Miller - vysušený, vyzáblý, šlachovitý, úžasně neurvalý a 

s  téměř  chorobnou  averzí  k  jakémukoli  oprašování  a  vypulírované 

eleganci.  Přezdívka  Prašan  mu  sedla  jako  ulitá.  Skutečně,  větší 

kontrast by se hledal jen stěží. Miller, opět na rozdíl od Stevense, v 

životě  nevylezl  na  jedinou  horu  a  všechno,  co  znal  z  řečtiny,  byla 

slůvka,  která  se  zarputile  neuvádějí  v  žádném  slovníku.  Na  žádné  z 

těchto skutečností ovšem ani za mák nezáleželo. Miller byl vybrán z 

jediného  důvodu.  Byl  to  génius  v  zacházení  s  výbušninami,  v  akci 

vynalézavý  a  chladnokrevný,  precizní  a  neochvějný.  Zpravodajská 

služba na Středním východě ho považovala za nejlepšího sabotéra na 

jihu Evropy. 

Za  Millerem  seděl  Casey  Brown.  Malý,  tmavý  a  podsaditý 

námořní poddůstojník-radista Brown byl Skot z kraje kolem Clydu, v 

míru  pracoval  jako  strojní  a  zkušební  inženýr  ve  věhlasných 

jachtařských  docích  na  Garelochu.  Okolnost,  že  je  to  hotový  a 

rozený  mistr  strojovny,  bila  do  očí  natolik,  že  ji  v  Námořnictvu 

naprosto  přehlédli  a  strčili  Browna  ke  spojařům.  Pro  Malloryho 

ovšem  Brownova  smůla  znamenala  štěstí.  Na  lodi,  která  je  dopraví 

na  Navarone,  poslouží  Brown  jako  stroj  nik  a  bude  také  udržovat 

spojení  se  základnou.  Má  i  další  doporučení  jako  prvotřídní 

partyzánský  bojovník:  tenhle  veterán  Speciálních  námořních 

jednotek  dostal  za  své  odvážné  kousky  v  Egejském  moři  a  u 

libyjského  pobřeží  medaili  za  vynikající  službu  a  medaili  za 

statečnost před nepřítelem. 

Pátý a poslední člen skupiny seděl Mallorymu přímo za zády. 

Mallory  se ani  nemusel otáčet, aby si ho prohlédl. Znal ho, znal 

ho  lépe  než  kohokoli  jiného  na  světě,  dokonce  lépe  než  vlastní 

matku.  Andrea  s  ním  totiž  strávil  jako  jeho  poručík  celých  těch 

nekonečných osmnáct měsíců na Krétě. Hromotluk Andrea, s věčně 

dunivým  smíchem  a  tragickou  minulostí,  s  nímž  Mallory  jedl  z 

jednoho  talíře,  s  nímž  žil,  s  nímž  přespával  v  jeskyních,  skalních 

úkrytech  a  opuštěných  ovčáckých  boudách,  zatímco  jim  neustále 

šlapaly  na  paty  německé  hlídky  a  letadla  -  tenhle  Andrea  byl  jeho 

alter  ego,  jeho  doppelgdnger...  O  tom,  proč  jde  s  nimi,  nebylo 

pochyb.  Nebyl  tu  ani  proto,  že  sám  je  Řek  a  že  důvěrně  zná  řeč, 

myšlení  i  zvyky  ostrovanů,  a  dokonce  ani  proto,  že  si  tak  dokonale 

rozumí s Mallorym, i když tohle všechno mu bylo jen k dobru. Šel s 

nimi  výhradně  kvůli  ochraně  a  bezpečí,  které  poskytoval.  Andrea  - 

nekonečně trpělivý, klidný a navzdory své mohutnosti děsivě, úžasně 

rychlý,  s  plíživou,  kočičí  lstivostí,  jež  explodovala  ve  zběsilou, 

smrtící  akci  -  byl  dokonalým  válečným  strojem.  Andrea  byl  jejich 

pojistkou proti nezdaru. 

Mallory se otočil, znovu se podíval z okna a maličko, neznatelně 

pokýval  hlavou,  byl  spokojen.  Lepší  tým  by  Jensen  pravděpodobně 

nedokázal  vybrat,  ani  kdyby  pročesal  celé  středozemní  bojiště. 

Pojednou ho napadlo, že právě tohle Jensen asi udělal. Brown byl do 

Alexandrie  odvolán  už  téměř  před  měsícem.  Skoro  stejně  dlouhá 

doba uběhla i od chvíle, kdy byl na Maltě uvolněn ze svého křižníku 

Stevens.  A  kdyby  jim  v  Bílých  horách  nebyla  sklouzla  nabíječka 

baterií  do  té  strže  a  kdyby  naprosto  vyčerpané  spojce  z  nejbližší 

odposlouchávací stanice netrvalo celý týden, než urazila těch padesát 

mil přes zasněžené hory, plné nepřátelských hlídek, a dalších pět dní, 

než  je  našla,  byli  by  on  a  Andrea  v  Alexandrii  téměř  o  čtrnáct  dní 

dřív.  Malloryho  mínění  o  Jensenovi,  už  teď  dost  vysoké,  vzrostlo  o 

další  stupínek.  Jensen  byl  prozíravý  muž  a  podle  toho  i  plánoval, 

určitě  to  všechno  nechal  připravit  ještě  před  prvním  z  oněch  dvou 

nezdařených vzdušných výsadků na Navarone. 

Bylo  osm  hodin  a  v  letadle  už  panovala  téměř  naprostá  tma. 

Mallory  se  zvedl  a  vypravil  se  dopředu  do  pilotní  kabiny.  Kapitán, 

zahalený v oblaku tabákového dýmu, právě popíjel kávu. Druhý pilot 

mu  na  přivítanou  ležérně  pokynul  rukou  a  dál  znuděně  pozoroval 

scenérii před sebou. 

„Dobrý večer," usmál se Mallory. „Můžu dovnitř?" 

„Jste  v  mé  oficíně  vítán,  kdykoli  vám  libo,"  ujistil  ho  pilot. 

„Netřeba se dovolovat." 

„Jen  jsem  si  říkal,  že  tu  možná  budete  mít  plné  ruce  práce..." 

Mallory  se  zarazil  a  znovu  přehlédl  ten  obrázek  naprosté  pohody. 

„Kdo vlastně ten stroj pilotuje?" zeptal se. 

„George.  Automatický  pilot."  Rukou  s  šálkem  kávy  ukázal 

směrem  k  černé,  zploštělé  skříňce,  jejíž  nezřetelné  obrysy  bylo  v  té 

tmě  sotva  vidět.  „Je  to  přičinlivej  hoch,  a  dělá  zatraceně  míň  chyb 

než ten línej ohař, co by to tu měl mít pod palcem... Potřeboval jste 

něco, kapitáne?" 

„Rád bych se zeptal, jaké vám dali na dnešní noc instrukce." 

„Jenom  sednout  v  Castelrossu,  až  bude  pořádně  tma,  a  vás, 

chlapi,  tam  vyložit."  Pilot  se  odmlčel  a  pak  upřímně  spustil:  „Já  to 

nechápu.  Takhle  obrovskou  mašinu  jenom  kvůli  čtyřem  chlapům  a 

nějakému  metráku  nákladu.  A  zrovna  do  Castelrossa.  A  zrovna  za 

tmy. Poslední letadlo, co tam sedalo po setmění, si nakonec sedlo až 

na  dno.  Nějaká  překážka  pod  vodou  -  bůhví  co  to  bylo.  Přežili  to 

jenom dva." 

„Slyšel jsem. Ale je mi líto, i já mám svoje rozkazy. A pokud jde 

o  to  ostatní,  tak  zapomeňte  -  vymažte  si  to  z  paměti.  Myslím  to 

smrtelně vážně. A posádce vtlučte do hlavy, že o tom nesmí ceknout. 

Nikdy nás ani neviděli." 

Pilot mrzutě přikývl. „Už nám všem vyhrožovali polním soudem. 

Člověk by si nakonec myslel, že je nějaká podělaná válka." 

„Taky  že  je...  Necháme  vám  tu  pár  zavazadel.  Na  břeh  už 

musíme  v  jiných  šatech.  Až  se  dostanete  zpátky,  někdo  ty  věci 

vyzvedne, budou na vás čekat." 

„Fajn. A hodně štěstí, kapitáne. Utajení, neutajeni, něco mi říká, 

že ho budete setsakra potřebovat." 

„Když  je  to  tak,  můžete  se  postarat,  aby  nám  to  aspoň  dobře 

začalo," ušklíbl se Mallory. „Pokuste se přistát tak, abychom zůstali 

celí." 

„Na to se spolehněte, brácho. Nezapomínejte, že sedím v tomhle 

všivým letadle s várna." 

V  uších  jim  ještě  dozníval  řev  mohutných  motorů  Sunderlandu, 

když  z  temnoty  tiše  přifuněla  krátká,  nemotorná  loďka  a  přirazila  k 

lesklému  trupu  létajícího  člunu.  Neztrácel  se  čas,  nepadlo  jediné 

slovo, v jedné  minutě  se všech pět  mužů s celou výstrojí nalodilo a 

v druhé už loďka drhla o hrubé kameny přístavní hráze Královského 

námořnictva  v  Castelrossu.  Nahoru  do  tmy  se  vymrštila  dvě  lana, 

zkušené  ruce  je  zachytily  a  hbitě  zajistily.  Uprostřed  lodi  se  v 

hlubokém  výklenku  ve  zdi  hráze  zvedal  vzhůru  k  temnotě  poseté 

hvězdami  zrezivělý  železný  žebřík:  když  se  Mallory  vyškrábal  až 

nahoru, vynořila se z šera postava. 

„Kapitán Mallory?" 

„Ano." 

„Kapitán Briggs, Armáda. Vaši muži ať počkají zde. S vámi by si 

chtěl  pohovořit  plukovník."  V  nosním  témbru  toho  afektovaného, 

úsečně  panovačného  hlasu  nebyl  ani  náznak  srdečnosti.  Mallory 

sebou  popuzeně  škubl,  ale  zůstal  zticha.  Briggs  vypadal  jako  chlap, 

který  si  potrpí  na  pohodlnou  postel  nebo  na  sklenku  ginu,  a  jejich 

pozdní  návštěva  ho  teď  od jednoho  či  druhého,  nebo  taky  od  obou, 

zdržuje. Válka je zkrátka peklo. 

Za  deset  minut  byli  zpátky,  za  nimi  přicházel  ještě  kdosi  třetí. 

Mallory se zahleděl do tmy na tři muže stojící u hrany hráze a snažil 

se rozeznat, kdo to je, pak se znovu rozhlédl. 

„Kam se poděl Miller?" zeptal se. 

„Tady  jsem,  šéfe,"  ozval  se  sténavě  Miller.  Odtrhl  se  od 

mohutného dřevěného pacholete, o které se opíral zády, a unaveně se 

postavil na  nohy.  „Jenom tak vodpočívám, šéfe. Zotavuju  se, jak se 

řiká, z těch nervy drásajících útrap letu." 

„Až se dáte všichni dohromady" utrousil kysele Briggs,  „zavede 

vás  tady  Matthews  do  vašeho  pokoje.  Máte  být  kapitánovi  k 

dispozici,  Matthewsi.  Plukovníkův  rozkaz."  Tón,  jakým  to  Briggs 

pronesl,  nenechal  nikoho  na  pochybách,  že  podle  jeho  mínění  je 

tenhle  plukovníkův  rozkaz  naprostá  pitomost.  „A  vy,  kapitáne, 

nezapomeňte - máte dvě hodiny, jak řekl plukovník." 

„Jistě,"  vydechl  unaveně  Mallory.  „Když  to  říkal,  byl  jsem  u 

toho.  Byl  jsem  to  koneckonců  já,  s  kým  mluvil,  pokud  si 

vzpomínáte. Tak, hoši, jestli jste hotovi, jdeme." 

„Co výstroj, pane?" ozval se Stevens. 

„Tu  nechte  tady.  Matthewsi,  běžte,  prosím,  první,  jdeme  za 

vámi." 

Matthews  vykročil  po  hrázi  a  pak  vzhůru  po  nekonečných 

strmých a ochozených schodech, ostatní šli husím pochodem za ním, 

gumové  podrážky  nevydaly  na  kamení  jediný  zvuk.  Nahoře  zabočil 

ostře  vpravo,  prošel  úzkou  křivolakou  uličkou,  pak  je  vedl  jakýmsi 

průchodem,  vyšplhal  po  skřípajícím  dřevěném  schodišti  a  nahoře  v 

chodbě otevřel první dveře. 

„Tady je to, pane. Budu čekat venku na chodbě." 

„Radši  počkejte  dole,"  radil  mu  Mallory.  „Bez  urážky, 

Matthewsi, ale čím míň budete o tomhle vědět, tím líp." 

Vešel  za  ostatními  do  místnosti  a  zavřel  za  sebou  dveře.  Byl  to 

nevelký, ponurý pokojík s těžkými závěsy. Většinu místa zabíral stůl 

s půltuctem židlí. Naproti v rohu zaskřípěla péra jediné postele, to se 

na ni s rukama za hlavou právě rozkošnicky natáhl desátník Miller. 

„Páni!"  zabručel  obdivně.  „Hotelovej  pokoj.  Zrovna  jako  doma. 

Aleje to tu nějak holý." Pak se zarazil: „Kde budete, chlapi, chrápat 

vy?" 

„Nebudeme,"  uťal  ho  Mallory.  „A  vy  taky  ne.  Vyrážíme  ani  ne 

za dvě hodiny." Miller zaúpěl. „No tak, vojáku," pokračoval Mallory 

neúprosně. „Ať už jste na nohách." 

Miller  zaúpěl  ještě  jednou,  svěsil  nohy  přes  okraj  postele  a  se 

zaujetím  pozoroval  Andreu.  Mohutný  Řek  systematicky  pročesával 

místnost,  vytahoval  zásuvky,  obracel  obrazy,  nahlížel  za  závěsy  i 

pod postel. 

„Co to vyvádí?" zeptal se Miller. „Kouká, jestli se tu uklízelo?" 

„Jestli  sem  nedali  odposlouchávací  zařízení,"  odpověděl  úsečně 

Mallory.  „Jeden  z  důvodů,  proč  jsme  Andrea  a  já  takhle  dlouho 

naživu."  Zalovil  v  náprsní  kapse  blůzy  -  na  sobě  měl  tmavou  polní 

uniformu  námořnictva  bez  veškerého  označení  -  a  vytáhl  mapu  a 

plán,  který  dostal  od  Vlachose.  Rozložil  je  a  položil  na  stůl.  „Ke 

stolu,  všichni.  Vím,  že  už  pár  týdnů  nespíte  zvědavostí  a  kladete  si 

tisíce  otázek.  Tak  tedy,  všechny  odpovědi  jsou  zde.  Doufám,  že  se 

vám líbí... Račte se seznámit s ostrovem Navarone." 

Když  Mallory  konečně  složil  mapu  i  plán  a  opřel  se  zády  do 

židle, bylo na jeho hodinkách přesně jedenáct. Tázavě se rozhlédl po 

čtyřech zamyšlených tvářích kolem stolu. 

„Tak, pánové, tady to máte. Situace jako víno, co říkáte?" Kysele 

se  usmál.  „Kdyby  to  bylo  ve  filmu,  další  replika  by  zněla:  ,Nějaké 

otázky,  pánové?'  Jenže  my  se  bez  ní  obejdeme,  protože  bych  na 

žádné další otázky stejně neměl odpověď. Všichni teď víte tolik, co 

vím já." 

„Čtvrt míle strmýho útesu vysokýho čtyři sta stop a on tomu říká 

jediná  mezera  v  obraně."  Miller,  hlavu  mrzoutsky  skloněnou  nad 

plechovku  s  tabákem,  si  zkušenou  rukou  smotal  dlouhou,  tenkou 

cigaretu. „To je prostě padlý na hlavu, šéfe." Vyfukoval do vzduchu 

mohutná mračna štiplavého dýmu. „Sebevražda. Vsadim jeden doláč 

proti  tisíci,  že  se  k  těm  podělanejm  dělům  nikdy  nedohrabem  blíž 

než nějakejch pět mil!" 

„Jedna  ku  tisíci,  říkáte?"  Mallory  na  něho  dlouho  mlčky  hleděl. 

„Řekněte, Millere, jakou šanci dáváte těm klukům na Cheru?" 

„No jo," Miller ztěžka pokýval hlavou. „Ti kluci na Cheru. Na ty 

jsem zapomněl. Furt musim myslet jenom na sebe a na ten podělanej 

útes."  S  nadějí  se  zadíval  přes  stůl  na  mohutného  Andreu.  „No, 

možná by mě tam moh vynýst Andrea. Udělanej je na to teda dost." 

Andrea neodpovídal. Oči měl přivřené a v myšlenkách se možná 

toulal na tisíc mil daleko. 

„Svážeme  tě  na  rukou  a  na  nohou  a  vytáhneme  tě  nahoru  po 

laně,"  pronesl  nelítostně  Stevens.  „A  to  lano  se  pokusíme  vybrat 

pokud  možno  pořádně  silné,"  dodal  nedbale.  Všechno  to  sice  znělo 

zcela věrohodně jako žert, ale obavy, které bylo Stevensovi vidět na 

očích,  svědčily  o  opaku.  Kromě  Malloryho  dokázal  jen  Stevens 

zhodnotit  ony  téměř  nepřekonatelné  technické  potíže,  jaké 

představovalo  zlézání  neznámé  strmé  stěny  za  tmy.  Tázavě  se 

podíval na Malloryho. „Vylezete nahoru sám, pane, nebo..." 

„Promiňte,  prosím."  Andrea  se  najednou  napřímil,  jeho  hluboký 

hlas hřměl rychlou a čistou idiomatickou angličtinou, které se naučil 

během  dlouhého  soužití  s  Mallorym.  Chvatně  cosi  načmáral  na  kus 

papíru. „Mám plán, jak se po tom útesu dostat nahoru. Tady je náčrt. 

Myslíte, kapitáne, že by to bylo možné?" 

Přistrčil papírek před Malloryho. Mallory na  něj pohlédl, zarazil 

se, a pochopil, vše se to odehrálo ve vteřině. Na papíře žádný náčrt 

nebyl.  Jen  dvě  slova  napsaná  velkými  tiskacími  písmeny:  Mluvte 

dál. 

„Á  takhle,"  řekl  Mallory  zamyšleně.  „Dobré,  skutečně  dobré, 

Andreo.  Dává  to  pozoruhodné  možnosti."  Papírek  obrátil  a  podržel 

ho  před  sebou,  tak  aby  všichni  viděli,  co  na  něm  je.  Andrea  byl  už 

mezitím  na  nohou  a  neslyšně  jako  kočka  se  kradl  ke  dveřím. 

„Vymyšlené,  co  říkáte,  desátníku  Millere,"  pokračoval  v 

konverzačním tónu. „Mohlo by to vyřešit spoustu problémů." 

„To jo." Výraz v Millerově obličeji se nezměnil ani o vlásek, oči 

měl  pořád  přivřené,  jak  mžoural  do  dýmu  stoupajícího  z  cigarety, 

kterou  žmoulal  mezi  rty.  „Počítám,  že  tohle  by  mohlo  ten  problém 

vyřešit, Andreo - a taky dostat nahoru i mě, a celýho." Nenucené se 

smál  a  zaujatě  přitom  šrouboval  na  hlaveň  automatu,  který  se  mu 

jakýmsi  zázrakem  objevil  v  levé  ruce,  podivně  tvarovaný  bubínek. 

„Ale  nějak  nechápu,  co  znamená  tahle  srandovní  čára  a  tady  ten 

puntíku..." 

Doslova  za  dvě  vteřiny  bylo  po  všem.  Se  zdánlivou  lehkostí  a 

nonšalancí  otevřel  Andrea  jednou  rukou  dveře,  druhou  z  nich 

vystrčil,  kohosi  popadl,  vnesl  dovnitř  divoce  se  zmítajícího  muže, 

postavil  ho  zase  na  zem  a  dveře  znovu  zavřel.  To  vše  jediným 

sehraným pohybem. Bylo to stejně nehlasné jako rychlé. Muž, který 

poslouchal za dveřmi -  snědý Levantinec  s protáhlou, ostře řezanou 

tváří, navlečený do bílé plandavé košile a modrých kalhot - chvíli jen 

zkoprněle  stál  a  rychle  mrkal  očima,  které  dosud  neuvykly  světlu. 

Pak si náhle zajel rukou pod košili. 

„Pozor!"  vykřikl  ostře  Miller  a  už  už  zvedal  automat,  jenže 

Mallory mu sevřel paži. 

„Jen se dívejte!" zašeptal Mallory. 

Muži  u  stolu  zahlédli  jen  záblesk  kalené  oceli,  jak  se  trhavě 

vymrštil nůž a s ďábelskou rychlostí sekl. A pak, zcela neuvěřitelně, 

ruka s nožem náhle strnula, utkvěla uprostřed pohybu, hrot lesknoucí 

se  čepele  trčel  sotva  pár  centimetrů  od  Andreo  vy  hrudi.  Ozval  se 

zmučený  výkřik  a  zlověstný  praskot  kostí  v  zápěstí  -  obrovský  Rek 

stiskl silněji. Pak už Andrea jen uchopil čepel mezi palec a ukazovák 

a  nůž  s  něžnou  a  káravou  opatrností  starostlivého  otce,  který 

zachraňuje své milované, ale nezodpovědné děcko před ním samým, 

oddálil. V příští chvíli už špička ostří mířila na Levantincovo hrdlo a 

Andrea se mile usmíval do jeho temných a vyděšených očí. 

Miller dlouze vydechl, byl to napůl vzdech, napůl hvízdnutí. 

„No jo," zamručel.  „Se  mi zdá, že Andrea už  něco takovýho asi 

někdy dělal." 

„Se  mi  zdá,  že  asi  jo,"  parodoval  ho  Mallory.  „Co  si  tak 

prohlédnout náš exponát trochu zblízka, Andreo?" 

Andrea přisunul zajatce ke stolu, blíž ke světlu. Stál tu před nimi 

zatvrzelý,  hubený  mužík  s  fretčím  obličejem,  oči  zakalené  bolestí  a 

strachem, a v levé dlani si držel rozdrcené zápěstí. 

„Jak  dlouho  si  myslíš,  že  ten  chlápek  venku  poslouchal, 

Andreo?" zeptal se Mallory. 

Andrea  si  mohutnou  rukou  prohrábl  tuhé,  vlnící  se  temné  vlasy, 

které mu na spáncích už notně šedivěly. 

„To nemůžu říct jistě, kapitáne. Měl jsem dojem, že jsem zaslech 

nějaký zvuk - jakoby šoupání - asi před deseti minutami, ale to jsem 

si říkal, že mě asi klame sluch. Pak jsem ten zvuk uslyšel znovu tak 

před minutou. Obávám se tedy. 

„Takže  deset  minut."  Mallory  zamyšleně  pokýval  hlavou  a  pak 

pohlédl  na  zajatce.  „Jak  se  jmenuješ?"  zeptal  se  příkře.  „Co  tady 

děláš?" 

Odpovědí byl jen pohled vzdorovitých očí, jen zatvrzelé mlčení -

ticho, které vystřídalo náhlé bolestné syknutí, když zajatci přistála na 

spánku Andreova dlaň. 

„Kapitán  se  tě  na  něco  ptá,"  pronesl  Andrea  káravě  a  uhodil 

mužíka znovu, teď už silněji. „Tak kapitánovi odpověz." 

Neznámý začal překotně chrlit slova, jeho rychlou, vzrušenou řeč 

provázela divoká gesta obou rukou. Rozumět nebylo ničemu. Andrea 

si povzdechl, levou rukou zajatci téměř obemknul hrdlo a  rázně ten 

příval uťal. 

Mallory se na Andreu tázavě podíval. Obr zavrtěl hlavou. 

„Myslím, že to bylo kurdsky nebo arménsky, kapitáne. Tomu ale 

nerozumím." 

„Já určitě ne," přiznal Mallory. „Mluvíš anglicky?" zeptal se. 

Černé,  nenávistné  oči  na  něho  zíraly  mlčky.  Andrea  uštědřil 

neznámému další facku. 

„Mluvíš anglicky?" nevzdával se Mallory. 

„Áglisky?"  Pokrčil  rameny  a  ukázal  dlaně  v  odvěkém 

nechápavém gestu. „Ka áglisky!" 

„Říká, že anglicky nemluví," zahučel Miller. 

„Možná  nemluví,  možná  mluví,"  prohlásil  nevzrušeně  Mallory. 

„Víme ale, že poslouchal, a nemůžeme si dovolit riskovat. Na to je v 

sázce  příliš  mnoho  životů."  Hlas  mu  náhle  zdrsněl  a  v  očích  se 

objevil tvrdý, nelítostný pohled. „Andreo!" 

„Kapitáne?" 

„Máš nůž. Udělej to čistě a rychle. Mezi lopatky!" 

Stevens zděšeně vykřikl, vyskočil na nohy, až se za ním skácela 

židle. 

„Dobrý bože, pane, nemůžete přece -" 

Nedořekl,  zůstal  užasle  zírat,  jak  se  zajatec  bleskově  vymrštil, 

proletěl místností a praštil sebou do protějšího rohu, ruku napřaženou 

před  sebe,  aby  se  chránil,  celou  tvář  zkřivenou  šíleným  děsem. 

Stevens se pomalu ohlédl, v Andreově obličeji zářil triumfální úsměv 

a na Brownovi a Millerovi bylo znát, že jim svítá. Cítil se najednou 

jako naprostý idiot. První, jako obvykle, promluvil Miller. 

„No tak prr, co my víme! Co když nakonec áglisky fakt umí." 

„Asi  to  tak  bude,"  připustil  Mallory.  „Člověk  by  netrčel  deset 

minut  s  uchem  přilepeným  na  klíčové  dírce,  kdyby  z  toho,  co  se 

mluví, nerozuměl ani slovo... Browne, zavolal byste Matthewse?" 

Za pár vteřin už stál strážný ve dveřích. 

„Přivedl  byste  kapitána  Briggse,  Matthewsi?"  zeptal  se  Mallory. 

„Ihned, prosím." 

Voják se tvářil rozpačitě. 

„Kapitán  Briggs  už  šel  spát,  pane.  Mám  přísný  rozkaz,  že  ho 

nemám vyrušovat." 

„Rve mi srdce, že vytrhnu kapitána Briggse ze spaní," ušklíbl se 

Mallory.  „Naspal  toho  zajeden  den  tolik,  co  já  za  poslední  týden." 

Podíval  se  na  strážného,  husté  obočí  se  mu  svraštilo  do  rovné  čáry 

nad  unavenýma  hnědýma  očima.  „Nemůžeme  ztrácet  čas.  Přiveďte 

ho ihned. Rozuměl jste? Ihned!" 

Matthews  zasalutoval  a  odběhl.  Miller  si  odkašlal  a  posmutněle 

mlaskl. 

„Tyhle hotely jsou všecky stejný. Takovýhle divný móresy -jeden 

by nevěřil vlastním očím. Pamatuju se, jak jsem byl jednou na jakési 

schůzi v Cincinnati -" 

Mallory zničeně kroutil hlavou. 

„Trpíte fixní ideou, že jsme v hotelu, desátníku. Jenže tady jsme 

na vojenské základně a tohle je důstojnický kvartýr." 

Miller  se  už  už  chystal  promluvit,  ale  nakonec  si  to  rozmyslel. 

Američan  se  vyznal  v  lidech  a  dokázal  je  bystře  odhadnout.  Jsou 

takoví,  z  kterých  si  člověk  může  utahovat,  a  takoví,  u  nichž  to 

zkrátka nejde. Miller si byl sice tiše vědom, že tahle jejich výprava je 

téměř  beznadějná,  a  jakkoli  byla  i  životně  důležitá,  což  uznával, 

rovnala  se  podle  jeho  názoru  sebevraždě;  začínal  nicméně  chápat, 

proč  vybrali  právě  tohoto  ostříleného,  opáleného  Novozélanďana, 

aby jí velel. 

Příštích  pět  minut  proseděli  mlčky,  pak  se  otevřely  dveře  a 

všichni  vzhlédli.  Kapitán  Briggs  se  dostavil  bez  čepice  a  namísto 

obvyklého  límce  a  vázanky  měl  na  krku  bílou  hedvábnou  šálu.  Její 

běloba  podivně  kontrastovala  s  brunátným  zbarvením  kapitánovy 

býčí  šíje  a  tváře.  Obojí  bylo  dostatečně  zarudlé  už  tehdy,  když  to 

Mallory prvně spatřil v plukovníkově kanceláři - vysoký krevní tlak 

a život na ještě vyšší noze, odhadoval Mallory: tmavší odstíny rudé a 

purpurové,  jež  se  k  tomu  přidaly  nyní,  tryskaly  pravděpodobně  z 

nemístného  pocitu  spravedlivého  rozhořčení.  Jediný  pohled  na 

cholerické  oči,  ony  lesknoucí  se  bledě  modré  garnáty  plovoucí  v 

rumělkovém  moři,  jen  dotvrzoval  to,  co  bylo  zřejmé  už  od  samého 

počátku. 

„Tohle je, myslím, už příliš, kapitáne Mallory!" Hlas  mu vzteky 

přeskočil  do  pištivé  polohy  a  zněl  dosud  nevídaným  nazálním 

témbrem.  „Nejsem  tady  za  poslíčka,  rozumíte!  Mám  za  sebou 

zatraceně perný den a -" 

„To  si  nechte  do  memoárů,"  uťal  ho  stroze  Mallory,  „teď  se 

mrkněte na to individuum tamhle v koutě." 

Briggsův  obličej  potemněl  o  další  odstín.  Vkročil  do  místnosti, 

vztekem  se  mu  přitom  svíraly  pěsti.  Když  mu  padl  zrak  na 

zhroucenou,  pocuchanou  postavu,  která  se  stále  ještě  krčila  v  rohu 

pokoje, náhle zkameněl. 

„Kriste pane!" vyprskl. „Nikolaj!" 

„Vy ho znáte." Bylo to konstatování, nikoli otázka. 

„Samozřejmě že ho znám!" odfrkl Briggs., Jeho zná každý. Je to 

Nikolaj. Stará se nám o prádlo." 

„Tak o prádlo! Patří k jeho povinnostem taky čmuchat v noci po 

chodbách a špicovat uši u klíčových dírek?" 

„Co tím myslíte?" 

„To, co říkám." Mallory se choval velmi trpělivě. „Načapali jsme 

ho, jak poslouchá za dveřmi." 

„Nikolaje? Tomu nevěřím!" 

„Dávejte si bacha, panáčku," zavrčel Miller. „Bacha na to, o kom 

řeknete, že je lhář. Všichni jsme ho viděli." 

Briggs  se  užasle  zahleděl  na  zející  hlaveň  automatu,  která  se 

nedbale pohupovala jeho směrem. Polkl a spěšně se podíval jinam. 

„I  kdybyste  viděli,  tak  co  z  toho?"  Nuceně  se  usmál.  „Nikolaj 

nemluví anglicky, ani co by se za nehet vešlo." 

„To  možná  ne,"  přisvědčil  suše  Mallory.  „Ale  rozumí  dost 

dobře." Zvedl ruku. „Netoužím po tom, abych se tu s vámi celou noc 

hádal,  každopádně  na  to  nemám  čas.  Buďte,  prosím,  tak  laskav  a 

nechte toho muže zatknout a držte ho přinejmenším do příštího týdne 

v izolaci. 

Je to životně důležité. Ať už je to špicl, nebo byl jenom zatraceně 

zvědavý,  ví  toho  po  čertech  až  příliš.  Potom  si  s  ním  naložte,  jak 

libo. Radím vám, abyste ho z Castelrossa vykopli." 

„Vy  mi  radíte,  no  ne!"  Briggsovi  se  vrátila  barva  a  s  ní  i  kuráž. 

„Kdo  k  čertu  jste,  abyste  mi  radil  nebo  dával  rozkazy,  kapitáne 

Mallory?" Náležitě zdůraznil slovo „kapitán". 

„Pak  vás  tedy  žádám  o  laskavost,"  bránil  se  unaveně  Mallory. 

„Vysvětlit  vám  to  sice  nemůžu,  ale  je  to  strašně  důležité.  Závisí  na 

tom stovky životů -" 

„Stovky  životů!"  ušklíbl  se  Briggs.  „Nesmysl,  blábol  jak  z 

melodramatu!"  Zlomyslně  se  ušklíbl.  „Tohle  si  vy  nechte  do  svých 

brožovaných memoárů, kapitáne Mallory." 

Mallory  vstal,  obešel  stůl  a  zastavil  se  těsně  proti  Briggsovi. 

Hleděl na něho nehybnýma, chladnýma očima. 

„Myslím, že bych se mohl sebrat a jít za vaším plukovníkem. Ale 

hádek už mám dost. Uděláte přesně to, co vám říkám, nebo půjdu a 

spojím se radiotelefonem rovnou s Námořním velitelstvím v Káhiře. 

A  jestli  to  udělám,"  pokračoval  Mallory,  „tak  vám  přísahám,  že  se 

povezete  první  lodí  zpátky  do  Anglie  -  a  k  tomu  na  palubě  pro 

mužstvo." 

Ta  poslední  slova  jako  by  se  v  těsné  místnosti  rozléhala 

nekonečně dlouho: zavládlo hrobové ticho. Napětí, stejně náhle jako 

vyvstalo,  pak  zničehonic  polevilo  a  rysy  v  Briggsově  obličeji,  nyní 

zajímavě červeno-bíle kropenatém, ochably a zatrpkly porážkou. 

„Tak  dobrá,  dobrá,"  řekl.  „Není  proč  šermovat  takhle  pitomými 

vyhrůžkami - když vám na tom teda tolik záleží." Snaha vyrvat se a 

slátat rozcupované hadry vlastní důstojnosti byla dojemně průhledná. 

„Matthewsi - zavolejte stráže." 

Torpédový člun, mohutný letecký motor přiškrcený na poloviční 

rychlost,  se  s  monotónní,  železnou  pravidelností  propadal  a  zase 

zvedal,  propadal  a  zase  zvedal,  jak  si  prorážel  cestu  protáhlými 

vlnami přicházejícími od západního severozápadu. Mallory se tu noc 

už posté podíval na hodinky. 

„Máme zpoždění, pane?" nadhodil Stevens. 

Mallory kývl. 

„Měli  jsme  na  tuhle  věc  nastoupit  rovnou  z  letadla  -ale  měli 

potíže." 

„Vsadím  se,  že  s  motorem,"  zachrochtal  Brown.  Vyslovoval  s 

výrazným skotským přízvukem. 

„Máte pravdu," podíval se na něho překvapeně Mallory. „Jak jste 

to poznal?" 

„S  motorama  na  těchhle  člunech  je  to  furt  to  samý,"  zavrčel. 

„Jsou náladový jak nějaká herečka od filmu." 

V  těsné,  zatemněné  kabině  se  na  chvíli  rozhostilo  ticho,  ticho 

přerušované  jen  občasným  cinknutím  sklenice.  Námořnictvo  se 

drželo své tradiční pohostinnosti. 

„Když  už teda jedem pozdě," ozval  se  konečně Miller,  „proč na 

to  zdejší  kápo  trochu  nešlápne?  Tyhle  kraksny  to  přej  dokážou 

vytáhnout až na čtyřicet padesát uzlů." 

„Vypadáš  už  dost  zeleně  i  tak,"  namítl  netaktně  Stevens. 

„Evidentně  jsi  nikdy  nebyl  v  torpédovém  člunu  na  rozbouřeném 

moři." 

Miller byl chvíli zticha. Bylo zřejmé, že se snaží, seč je, jen aby 

si  nepustil  do  hlavy  myšlenky  na  své  potíže  s  vnitřnostmi. 

„Kapitáne?" 

„Co  je?"  odpověděl  Mallory  ospale.  Ležel  natažený  na  úzké 

pohovce a v prstech držel už téměř prázdnou sklenici. 

„Vím,  že  mi  po  tom  nic  není,  šéfe,  ale  -  to,  jak  jste  vyhrožoval 

kapitánovi Briggsovi, to byste mu taky udělal?" 

Mallory se rozesmál. 

„Sice vám po tom skutečně nic není, desátníku, ale když se ptáte 

-  neudělal.  Neudělal  bych  to,  protože  bych  to  ani  udělat  nemohl. 

Takhle  velkou  pravomoc  mi  nedali  -  a  ani  jsem  netušil,  jestli  v 

Castelrossu vůbec mají nějaký radiotelefon." 

„No jo, víte, že jsem vás z něčeho takovýho podezíral?" Desátník 

Miller  si  mnul  neholenou  bradu.  „Kdyby  vám  ten  trik  prokouk,  co 

byste udělal pak, šéfe?" 

„Zastřelil bych Nikolaje," řekl Mallory klidně. „Kdyby mě odmítl 

i plukovník. To by mi nic jiného nezbývalo," 

„Tohle jsem věděl taky. Fakt vám věřím, že byste to udělal. Teď 

teprve  začínám  věřit,  že  máme  nějakou  šanci...  Ale  mám  dojem,  že 

bych radši, kdybyste ho fakt zabil - a toho malýho lorda jakbysmet. 

Nelíbilo se mi, jak se starouš Briggs tvářil, když jste vycházel z těch 

dveří. Zle je slabý slovo. Klidně by vás oddělal Šláp jste mu na kuří 

oko,  šéfe  -  a  takovýhle  páka  nezajímá  na  světě  nic  než  ta  jejich 

pejcha." 

Mallory  neodpovídal  Před  chvílí  usnul,  prázdná  sklenka  mu 

vypadla  z  ruky.  A  na  dno  jeho  propastné  dřímoty  nedokázal 

proniknout  ani  ohlušující  řev  mocných  motorů,  jež  začaly  pracovat 

na plný výkon, jakmile se člun ocitl v klidných, chráněných vodách 

rhodské-ho průlivu. 

 Kapitola třetí 

 Pondělí 

 07.00-17.00 

„Drahý kolego, uvádíte rnne do strašných rozpaků." Důstojník se 

plácačkou  na  mouchy  s  držadlem  ze  slonoviny  rozladěně  švihl  po 

noze  oděné  v  neposkvrněných  kalhotách  s  puky  jako  řemen  a 

špičkou  blýskavě  naleštěné  boty  pohrdavě  ukázal  na  stařičkou 

dvojstěžňovou  čajku,  která  byla  uvázaná  zádí  k  břehu  u  ještě 

letitějšího  a  zchátralejšího  dřevěného  mola,  na  němž  právě  stáli. 

„Cítím  se  naprosto  zahanben.  Mohu  vás  ujistit,  že  klienti  firmy 

Rutledge a spol. jsou zvyklí jen na to nejlepší." 

Mallory  potlačil  úsměv.  Major  Rutledge  z  Východokentského 

pluku  -  pokud  jde  o  přízvuk,  odchovanec  Etonu  a  Královské 

vojenské  akademie,  pokud  jde  o  knír,  s  kartáčkem  zastřiženým  s 

milimetrovou přesností, a pokud jde o naprosto oslňující krejčovskou 

stránku  jeho  vojenské  dokonalosti,  jako  vystřižený  z  módního 

žurnálu  -působil uprostřed divoké  krásy strmých,  stromy porostlých 

skalnatých  břehů  klikatící  se  zátoky  tak  nesmírně  nepatřičně,  až  se 

jeho  přítomnost  zdála  zcela  nutná.  Z  majora  natolik  vyzařovala 

bezděčná  sebedůvěra  a  jeho  majestátní  lhostejnost  natolik 

převyšovala  vše  ostatní,  že  pokud  skutečně  něco  nepřípadně 

působilo, byla to ona zátoka. 

„Opravdu  vypadá,  že  už  zažila  lepší  časy,"  připustil  Mallory. 

„Nicméně, je to přesně to, co chci." 

„To  nechápu,  to  skutečně  nechápu."  Major  popudlivým,  leč 

skvěle  načasovaným švihem  srazil neškodnou  mouchu, jež náhodně 

letěla  kolem.  „Za  posledních  osm  či  devět  měsíců  jsem  hochům 

obstarával  kdeco  -  čajky,  motorové  čluny,  jachty,  rybářské  lodě, 

všechno  -  ale  dosud  si  nikdo  výslovně  nepřál  nejstarší  a 

nejzchátralejší vrak, jaký mi přijde pod ruku. Dalo to práci, na něco 

takového  natrefit,  to  mi  věřte." Po  tváři  mu  přeběhl  bolestný  výraz. 

„Ti chlapi vědí, že se zbožím tohoto druhu obvykle neobchoduju." 

„Jací chlapi?" zeptal se zvědavě Mallory. 

„Nu,  tamhle  na  ostrovech,  však  víte."  Rutledge  ledabyle  mávl 

kamsi k severu a k západu. 

„Ale - ty ostrovy má nepřítel -" 

„Tento  taky.  Někde  člověk  hlavní  stan  mít  musí,"  vysvětloval 

Rutledge  trpělivě.  Náhle  se  mu  obličej  rozjasnil.  „Mám  to,  starý 

brachu, vím o něčem, co bude přesně pro vás. Je to loď, která unikne 

pozornosti  -  přesně  taková,  jak  si  to  v  Káhiře  přáli.  Co  byste  říkal 

německému  torpédoborci,  absolutně  v  dokonalém  stavu,  jediný 

dbalý  majitel.  Deset  tisíc  a  je  náš.  Třicet  šest  hodin.  Jeden  můj 

kamarád tamhle v Bodrumu -" 

„V  Bodrumu?"  nevěřil  Mallory.  „Bodrum?  Ale  to  je  v  Turecku, 

nebo ne?" 

„V  Turecku?  Vlastně  ano.  Myslím,  že  to  tak  bude,"  připustil 

Rutledge.  „Odněkud  člověk  zboží  brát  musí,  to  jistě  chápete,"  hájil 

se. 

„Vřelé  díky,"  Mallory  se  usmál,  „ale  tohle  je  přesně  to,  co 

potřebujeme. Stejně bychom nemohli čekat." 

„Tak  tedy,  na  vaši  zodpovědnost,"  Rutledge  rozhodil  rukama  na 

důkaz, že se vzdává. „Pošlu pár chlapů, aby vám odnesli věci." 

„Raději  si  to  naložíme  sami,  pane.  Máme  -  máme  poněkud 

zvláštní náklad." 

„Máte  pravdu,"  uznal  major.  „Rutledge  se  na  nic  neptá. 

Odplouváte brzy?" 

Mallory se podíval na hodinky. 

„Za půl hodiny, pane." 

„Slaninu s vejci a kávu, za deset minut?" 

„Jste laskav," usmál se Mallory. „Tuhle nabídku rádi přijmeme." 

Otočil  se  a  zvolna  se  vydal  na  konec  mola.  Dýchal  zhluboka, 

kochal se omamným vzduchem egejského svítání, prosyceným vůní 

rostlin.  Slaný  pach  moře  se  lahodně  mísil  s  těžkým,  uspávajícím 

aromátem  zimolezu  a  prchavou,  pronikavější  vůní  máty  v  jedinou 

opojnou  příchuť,  nepopsatelnou  a  nezapomenutelnou.  Po  obou 

stranách strměly příkré svahy, porostlé zářivou zelení pinií, ořechů a 

cesmín, zvedaly se vysoko až k pastvinám kdesi nahoře, odkud vlahý 

a voňavý vítr přinášel vzdálené melodické klinkání kozích zvonců - 

vtíravou, zádumčivou hudbu, symbol poklidného míru, jaký Egejské 

moře už dávno neznalo. 

Mallory  téměř  nevědomky  zavrtěl  hlavou  a  přidal  do  kroku. 

Ostatní dosud seděli na konci mola, kde je těsně před úsvitem vyložil 

torpédový  člun.  Miller  si  samozřejmě  hověl  vleže  s  kloboukem 

posunutým  do  čela,  aby  se  chránil  proti  vodorovným,  zlatým 

paprskům vycházejícího slunce. 

„Nerad  vás  vyrušuju,  ale  za  půl  hodiny  odplouváme,  snídat  se 

bude za deset minut. Pojďme teď naložit naše krámy." Obrátil se na 

Browna. „Možná byste se měl mrknout na motor?" nadhodil. 

Brown se zvedl a bez nadšení vrhl pohled na otřískanou čajku, z 

níž se odlupoval nátěr. 

„To máte pravdu, pane. Ale jestli vypadá motor stejně jako celej 

tenhle  zatracenej  vrak..."  Skepticky  zavrtěl  hlavou  a  svižně  se 

přehoupl přes hranu mola. 

Mallory a Andrea seskočili na palubu za ním a natahovali se pro 

výstroj, kterou jim dva zbylí muži podávali. Nejprve uložili pytel se 

starým  šatstvem,  pak  potraviny,  tlakový  vařič  a  líh,  těžké  boty, 

cepíny, palice, horolezecké sekyry a kotouče lan s kovovou výztuží, 

které  použijí  při  lezení,  opatrněji  pak  snesli  radiovou  vysílačku  a 

detonátor,  opatřený  staromódním  zapuštěným  držadlem.  Pak  přišly 

na  řadu  zbraně  -  dva  schmeissery,  dva  breny,  jeden  mauser  a  jeden 

kolt - po nich následovala bedna s podivnou směsicí svítilen, zrcátek, 

dvou  sad  identifikačních  dokladů,  a  zcela  neuvěřitelně  lahví  bílého 

rýnského, moselského, anýzové pálenky a retsiny. 

Nakonec  s  nesmírnou  opatrností  složili  do  prostoru  na  přídi  dvě 

dřevěné bedny - první byla natřená nazeleno, středně veliká a pobitá 

mosazí, druhá malá a černá. V zelené bedně byly uloženy třaskaviny 

-  trinitrotoluen,  amatol  a  pár  standardních  tyčí  dynamitu  spolu  s 

granáty,  roznětky  na  střelnou  bavlnu  a  plátěné  hadice.  V  jednom 

rohu  bedny  byl  pytlík  se  smirkovým  prachem,  váček  s  drceným 

sklem  a  zalitá  láhev  draslíku  -  poslední  tři  věci  byly  přibaleny  pro 

případ, že by se Millerovi naskytla příležitost projevit svůj jedinečný 

sabotérský  talent.  V  černé  bedničce  byly  jen  rozbušky,  nárazové  i 

elektrické,  rozbušky  s  natolik  nestálými  fulmináty,  že  by  jejich 

nechráněný prach odpálil už pouhý dotek padajícího peříčka. 

Právě  když  uložili  poslední  bednu,  vynořila  se  z  poklopu 

strojovny  hlava  Caseyho  Browna.  Rozvážně  si  prohlížel  hlavní 

stěžeň,  který  se  tyčil  do  výšky  nad  ním,  a  poté  se  zvolna  otočil  a 

spočinul očima  na předním stěžni. S obličejem  naprosto bez výrazu 

se zahleděl na Malloryho. 

„Máme na ty stěžně plachty, pane?" 

„Předpokládám, že ano. Proč?" 

„Protože  ví  bůh,  že  je  budeme  potřebovat!"  prohlásil  Brown 

trpce. „Říkal jste, ať se mrknu do strojovny. To ale není strojovna. Je 

to  tam  jak  na  dvorku  o  železný  neděli.  A  ten  největší,  nejrezavější 

kus  železa  je  připojenej  k  hřídeli  šroubu.  A  co  myslíte,  že  to  je? 

Starej dvouválcovej Kelvin poskládanej někde na  koleně ~ tak před 

třiceti  lety."  Brown  zoufale  zavrtěl  hlavou,  tvářil  se  dotčeně,  jak  se 

jen může tvářit strojník z clydeských loděnic, když se musí dívat, jak 

někdo potupil jeho milovaný stroj. „A rozpadá se už celý roky, pane. 

Na  podlaze  se  povalujou  samý  vyřazený  součástky.  Už  jsem  viděl 

vrakoviště, který vedle tohle svinstva vypadaly jako palác." 

„Major  Rutledge  říkal,  že  to  ještě  včera  chodilo,"  namítl  vlažně 

Mallory. „Teď ale vylezte na břeh. Je snídaně. A připomeňte mi, že 

máme cestou zpátky vzít pár těžkých kamenů." 

„Kameny!" zíral na něho v hrůze Miller. „Na tenhle vrak?" 

Mallory s úsměvem přikývl. 

„Ale ta pitomá skořápka se potápí už takhle!" protestoval Miller. 

„K čemu vám budou ještě kameny?" 

„Počkejte a uvidíte." 

O tři hodiny později už Miller viděl. Čajka si to šinula po tichém, 

lesknoucím  se  moři  stále  na  sever  sotva  míli  od  tureckých  břehů, 

když si truchlivě smotal modrou polní uniformu a svázal ji do tuhého 

rance,  který  s  lítostí  přehodil  přes  okraj  paluby.  Ranec,  zatížený 

balvanem,  který  si  Miller  na  loď  donesl,  se  ve  vteřině  ztratil  z 

dohledu. 

Nevrle  se  prozkoumal  v  zrcadle,  opřeném  o  přední  stranu 

kormidelní  budky.  S  výjimkou  temně  fialové  šerpy,  která  se  mu 

otáčela kolem hubeného pasu, a bizarní vyšívané vesty, jejíž dřívější 

sláva  už  milosrdně  vybledla,  byl  oblečen  celý  do  černého.  Vysoké 

černé  šněrovací  boty,  černé  vytahané  kalhoty,  černá  košile  a  černý 

kabátec: černě měl obarvené dokonce i své pískově žluté vlasy. 

Pokrčil rameny a odvrátil se. 

„Ještě  že  mě  teď  nemůžou  vidět  kluci  u  nás  doma!"  pravil 

rozladěně.  Kritickým  zrakem  přehlížel  ostatní  -  byli  s  několika 

drobnými  obměnami  oblečeni  stejně  jako  on  sám.  „No,  nakonec 

možná nevypadám zas tak děsně... K čemu má vlastně tahle sranda s 

převlekama bejt, šéfe?" 

„Slyšel  jsem,  že  jste  byl  už  dvakrát  za  německými  liniemi, 

jednou jako venkovan a podruhé jako mechanik." Mallory hodil přes 

palubu zatížený ranec se svou uniformou. „No a teď máte čest vidět, 

co se nosí v Navarone." 

„Myslím,  k  čemu  jsme  se  převlíkali  dvakrát.  Poprvý  v  letadle  a 

teďka tady." 

„Aha.  Armádní  khaki  a  bílé  námořnické  uniformy  v  Alexandrii, 

modré polní  uniformy  v Castelrossu a teď řecké  kroje? Mohli  nás -

skoro  určitě  nás  sledovali  nějací  čmuchalové,  v  Alexandrii  nebo  v 

Castelrossu  nebo  na  ostrově  majora  Rutledge.  A  tak  jsme  z 

motorového člunu přesedali do letadla, z letadla do torpédoborce a z 

torpédoborce  na  čajku.  Zametáme  stopy,  desátníku.  Nemůžeme 

zkrátka riskovat ani v nejmenším." 

Miller  kývl,  podíval  se  na  pytel  s  oblečením,  který  mu  ležel  u 

nohou,  bezradně  svraštil  obočí,  sehnul  se  a  vytáhl  jakýsi  bílý  kus 

šatstva, který  mu padl do oka. Podržel si tu dlouhou, objemnou věc 

před sebou a zaujatě si ji prohlížel. 

„Tohle přijde k užitku, až budem procházet přes místní krchovy," 

pronesl ironicky. „Přestrojení za duchy." 

„Kamufláž,"  objasnil  mu  stručně  Mallory.  „Kombinéza  do 

sněhu." 

„Cože!" 

„Sníh.  Ta  bílá  věc.  Na  Navarone  je  pár  slušně  vysokých  hor,  a 

my na ně možná budeme muset. Proto ty kombinézy." 

Miller  zůstal  jako  omráčený.  Beze  slova  se  natáhl  na  palubu, 

kombinézu  si  strčil  pod  hlavu  a  zavřel  oči.  Mallory  se  ušklíbl  na 

Andreu. 

„Takhle vypadá muž, jenž si plnými doušky užívá slunce, než se 

pustí  v  boj  s  arktickou  pustinou...  Není  to  špatný  nápad.  Možná  by 

ses měl jít taky trochu prospat. Pár hodin to tu pohlídám." 

Čajka  proplouvala  podél  tureckých  břehů  pět  hodin,  mírně  na 

západ  od  severního  směru  a  sotva  víc  než  dvě  míle  od  pobřeží. 

Mallory  pohodlně  seděl  vklíněn  mezi  štítnicemi  na  oblé  přídi,  na 

dosud  vlídném  listopadovém  slunci  to  příjemně  hřálo,  a  pohledem 

ustavičně sledoval oblohu a horizont. Andrea a Miller spali uprostřed 

lodi.  Casey  Brown  dosud  odolával  všem  pokusům  vytáhnout  ho  ze 

strojovny.  Občas  -  velmi  zřídka  -  se  sice  vyšel  nadýchat  čerstvého 

vzduchu, ale přestávky mezi těmito výlety se postupně prodlužovaly, 

jak  byl  do  stařičkého  Kelvinova  motoru  stále  zabranější,  upravoval 

mu  vadné  mazání  a  neustále  seřizoval  přívod  vzduchu.  Byl  to 

strojník do morku kostí a ten motor mu dělal těžkou hlavu. I o něho 

se však pokoušela dřímota a  pobolívala ho hlava  - úzkým  průlezem 

neproudil do strojovny téměř žádný vzduch. 

V kormidelně - což byla výbava na tak malou loď dost neobvyklá 

- osaměle stál poručík Stevens a pozoroval zvolna  ubíhající turecké 

pobřeží. Stejně jako Mallory nepřestával bloudit očima po okolí, ne 

však  s  onou  klidnou  systematičností.  Oči  mu  klouzaly  z  pobřeží  k 

mapě, od mapy k ostrovům vlevo před přídí, jejichž vzájemná poloha 

se neustále a klamavě proměňovala a které se postupně vynořovaly z 

moře  a  nabývaly  v  oparu  modře  odražených  paprsků  pevnějších 

obrysů,  od  ostrovů  pak  ke  starému  lihovému  kompasu,  jenž  se  v 

rezavém výkyvném závěsu pohupoval tak divoce, že se z něj nedalo 

téměř nic vyčíst, a od kompasu znovu k pobřeží. Čas od času vzhlédl 
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vzhůru 
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anebo 

přejel 

rychlým 
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stoosmdesátistupňovou  výseč  horizontu.  Před  jednou  věcí  však 

neustále uhýbal. Nakřáplé zrcadlo, poseté mušinci, už zase viselo na 

svém původním místě v kormidelně. Zdálo se však, jako by zrcadlo a 

Stevensův pohled byly dva opačné póly magnetu: nemohl se přinutit 

k tomu, aby se do něj podíval. 

Předloktí  měl  celá  bolavá.  Dvakrát  ho  sice  už  u  kormidla 

vystřídali,  ale  ruce  ho  bolely  pořád,  naprosto  odporně;  naprasklé 

kormidlo  držel  křečovitě  a  na  štíhlých,  opálených  rukou  mu  bíle 

svítily  naběhlé  klouby.  Znovu  a  znovu  se  opatrně  pokoušel  rukám 

ulevit,  uvolnit  napětí,  které  mu  napínalo  svaly  v  pažích,  jenže  ruce, 

jako by měly svou vlastní vůli, se vždycky zaťaly o to pevněji. Měl 

taky  podivnou  chuť  v  ústech  -  slaně  kyselou  chuť  ve  vyschlých, 

vyprahlých ústech - a ať polykal sliny nebo pil ze sluncem zteplalého 

džbánu, jak chtěl často, té pachuti ani pocitu vyprahlosti se nezbavil. 

Nedokázal je zapudit, stejně jako nedokázal zažehnat onen svíjivý a 

svíravý  balvan,  který  mu  sešněrovával  vnitřnosti  a  tížil  ho  kousek 

nad  žaludkem,  ani  neovladatelný  třas,  který  se  čas  od  času 

zmocňoval jeho pravé nohy. 

Poručík Andy Stevens se bál. Nikdy předtím ještě nebyl v bojové 

akci, jenže v tom to nebylo. A nebylo to ani poprvé, co se ho strach 

zmocnil.  Co  si  jen  dokázal  vzpomenout,  bál  se  celý  život  -  a  jeho 

vzpomínky  sahaly pořádně hluboko, dokonce až k časům,  kdy ještě 

nechodil  do  školy  a  kdy  ho  jeho  slavný  otec,  nejvěhlasnější 

cestovatel  a  horolezec  své  doby  sir  Cedric  Stevens,  vlastníma 

rukama hodil doma do bazénu a řekl mu, že tohle je jediný způsob, 

jak  se  naučí  plavat.  Ještě  dodnes  si  vzpomíná,  jak  ve  vodě  zoufale 

zápasil,  jak  kolem  sebe  v  panice  bil  a  šplíchal,  aby  se  prodral  ke 

břehu,  ústa  i  nos  ucpané  vodou,  žaludek  křečovitě  sevřený  tou 

nepojmenovatelnou, děsivou bolestí, s níž se měl později tak důvěrně 

sblížit,  a  jak  si  pak  otec  a  dva  starší  bratři,  velcí,  bodří  a  otrlí  jako 

sám  sir  Cedric,  utírali  smíchem  zaslzené  oči  a  strčili  ho  znovu  do 

vody... 

Otec a bratři... Stejné to bylo po celou dobu, co chodil do školy. 

Ti tři mu rukou společnou a nerozdílnou dělali ze života peklo. Tihle 

tvrdí,  srdnatí  a  ošlehaní  chlapi  nábožně  vyznávali  sílu  a  fyzickou 

zdatnost  a  nešlo  jim  do  hlavy,  jak  by  se  někdo  mohl  nevyžívat  ve 

skocích z pětimetrového prkna, v lezení po skalách nebo v plachtění 

na  rozbouřeném  moři.  Tohle  všechno  ho  nutili  dělat  a  on  to  často 

nedokázal. Jenže ani otec, ani bratři nikdy nepochopili, jak se všech 

těchto silových sportů, v nichž oni tak vynikali, děsil, nebylo to tím, 

že by byli krutí, nebo dokonce zlomyslní, byli zkrátka jen hloupí. A 

tak  se  k  jeho  prostému  fyzickému  strachu,  který  někdy  zcela 

přirozeně pociťoval, přidával strach z nezdaru, strach z toho, že ať se 

napříště pustí, do čeho chce, nutně v tom musí zklamat, byl to strach 

z neodvratného posměchu: a protože byl citlivý hoch a posměchu se 

děsil  ze  všeho  nejvíc,  začal  mít  hrůzu  z  toho,  co  mohlo  posměch 

vyvolat.  Nakonec  se  začal  bát  samotného  strachu.  A  když  se  v 

osmnácti  začal  věnovat  horolezectví  a  lezení  po  skalách,  byl  to  jen 

zoufalý pokus tento dvojí strach překonat. V tomto sportu se natolik 

zdokonalil a vydobyl si takovou pověst, že si ho otec a bratři začali 

vážit a chovali se k němu jako k sobě rovnému - a výsměch přestal. 

Jenže  strach  ne,  ten  spíš  narůstal  a  bytněl  tím,  co  ho  tam  uvnitř 

živilo,  a  při  zvlášť  obtížných  výstupech  se  Stevens  často  ocital 

bezmocný v sevření čiré, nevědomé hrůzy a málem se zabil pádem. 

Tuhle  hrůzu  se  však  snažil,  prozatím  vždycky  s  úspěchem,  skrývat. 

Jako  právě  teď.  Snažil  se  ten  strach  přemoci,  utajit  ho.  Bál  se,  že 

zklame  -  v  čem,  tím  si  nebyl  tak  docela  jistý  -  bál  se,  že  nedostojí 

tomu,  co  se  od  něho  očekává,  bál  se,  že  se  bude  bát,  a  nejvíc  ze 

všeho se zoufale bál, že ostatní uvidí, že se dovědí, že má strach... 

Úžasná,  neuvěřitelná  modř  Egejského  moře,  nezřetelné  obrysy 

Anatolských  hor  tyčících  se  proti  bledému  blankytu  oblohy; 

úchvatné, magické prolínání odstínů modré a fialové, nachu a indiga 

na  ostrovech,  prozářených  sluncem  a  líně  unášených  teď  téměř 

kolmo  ke  kýlu  lodi;  duhově  jiskřící  záhyby  hladiny  čeřené  mírným 

vánkem,  prosyceným  vůněmi,  jenž  se  náhle  zvedl  od  jihovýchodu; 

klid  na  palubě,  uklidňující,  neutuchavé  supění  starého  motoru... 

Všude  jen  mír  a  klid  a  spokojenost  a  teplo  a  malátnost  -  zdálo  se 

nemožné,  že  by  se  někdo  mohl  bát.  Svět  a  válka  byly  to  odpoledne 

kdesi velmi, velmi daleko. 

Válka  ovšem,  koneckonců,  možná  zas  tak  daleko  nebyla.  Občas 

se  naskytly  drobné  mrzutosti,  jimiž  se  nepřestávala  připomínat. 

Dvakrát  nad  nimi  zvědavě  zakroužil  německý  hydroplán  Arado. 

Letouny  Savoia  a  Fiat,  které  letěly  ve  formaci,  změnily  kurz  a 

ztratily výšku, aby šije mohly prohlédnout, a zjevně uspokojeny zase 

odletěly- byla to sice italská  letadla, pravděpodobně ze základny  na 

Rhodu,  ale  téměř  jistě  je  pilotovali  Němci,  kteří  poté,  co  se  italská 

vláda  vzdala,  nahnali  své  dřívější  rhodské  spojence  do  zajateckých 

táborů.  Ráno  propluli  asi  na  míli  od  velké  německé  čajky  -  na 

stožáru jí vlála  německá vlajka, ježila se zabudovanými kulomety a 

nahoře na přídi z ní trčelo dvoulibrové dělo. Brzy odpoledne kolem 

nich profrčel německý motorový člun, tak těsně, že se jejich čajka ve 

vzniklých  vlnách  div  nepřevrhla  -  Mallory  a  Andrea  šklebícím  se 

námořníkům  na  palubě  hrozili  pěstmi  a  plynně  a  nahlas  jim  spílali. 

Němci  je  však  nijak  neobtěžovali  ani  seje  nepokusili  zadržet:  jak 

Britové,  tak  Němci  narušovali  turecké  teritoriální  vody  zcela  bez 

zábran,  nicméně  podivným  řízením  jakési  tiché  gentlemanské 

dohody tu k násilným potyčkám mezi plavidly ani mezi letadly téměř 

nedocházelo.  Po  způsobu  vyslanců  válčících  stran  v  hlavním  městě 

neutrálního  státu  kolísalo  jejich  vzájemné  chování  mezi  upjatě 

chladnou zdvořilostí a okázalou nevšímá vos ti. 

Tohle  byly  ony  drobné  nepříjemnosti  -  návštěvy  a  setkání,  byť 

neškodné,  s  nepřátelskými  plavidly  a  letadly.  To  druhé,  co  jim 

připomínalo, že klid, který tu vládne, je pouhou pomíjivou a křehkou 

iluzí,  mělo  ovšem  trvalejší  ráz.  Velké  ručičky  na  hodinkách  se  jim 

zvolna otáčely a každým svým pohybem je přibližovaly k oné velké 

stěně,  k  útesu  vzdálenému  sotva  osm  hodin  plavby,  k  útesu,  který 

bude nutné  nějak zdolat. A téměř přímo před sebou, vzdálené sotva 

padesát  mil,  viděli  hrozivé  hroty  navaronských  hor,  jež  vyčnívaly 

nad chvějící se obzor a temně se tyčily proti safírové obloze - pusté, 

vzdálené a podivně výhružné. 

V  půl  třetí  odpoledne  se  zastavil  motor.  Bez  varovného 

pokašlávání,  prskání  či  škobrtavého  chodu.  V  jedné  chvíli 

pravidelné, uklidňující bafání - a hned nato zcela neočekávané ticho, 

absolutní, a tedy tísnivé a plné neblahých předzvěstí. 

Mallory byl u průlezu do strojovny první. 

„Co se děje, Browne?" V hlase mu zaznívaly obavy. „Pokazil se 

motor?" 

„Ne tak docela, pane." Brown byl skloněný nad motorem a jeho 

odpověď  zněla  tlumeně.  „Zrovna  jsem  ho  vypnul."  Narovnal  se  v 

zádech,  unaveně  se  protáhl  otvorem  poklopu,  posadil  se  na  palubu, 

klátil  nohama  a  mohutnými  doušky  vdechoval  čerstvý  vzduch.  V 

obličeji byl navzdory opálené kůži popelavé bledý. 

Mallory si ho zblízka prohlédl. 

„Vypadáte, jako byste se parádně lekl." 

„To  ani  ne,"  zavrtěl  Brown  hlavou.  „Už  dvě  hodiny  se  v  tý 

zatracený  díře  pomalu  otravuju.  Teprve  teď  mi  to  došlo."  Přejel  si 

dlaní  po  čele  a  zasténal.  „Může  se  mi  rozskočit  palice,  pane. 

Kysličník uhelnatý není zrovna nejzdravější povětří." 

„Uchází výfuk?" 

„Jo.  A  ne  málo."  Ukázal  dolů  k  motoru.  „Vidíte  tamtu  svislou 

rouru, co drží chladič - tu  velkou železnou  kouli nad  mašinou? Tak 

ta  roura  je  tenká  jak  papír,  určitě  to  z  ní  tamhle  nahoře  u  příruby 

uniká už celý hodiny. Před minutou to prasklo, díra jak prase. Šly z 

toho jiskry, čmoud a plameny dobře patnáct cenťáků. Musel jsem tu 

podělanou mašinu okamžitě vypnout, pane." 

Mallory chápavě kývl. 

„A co s tím? Dokážete to opravit, Browne?" 

„Ani náhodou, pane." Zavrtěl rozhodně hlavou. „To by se muselo 

natvrdo  spájet  nebo  svařit.  Ale  válí  se  tam  dole  mezi  tím 

harampádím náhradní trubka. Rezavá jak čert a vachrlatá zrovna jako 

ta, co tam je teď... Zkusím ji vyměnit, pane." 

„Já mu s tím pomůžu," nabídl se Miller. 

„Díky,  desátníku.  Browne,  jak  dlouho  myslíte,  že  vám  to 

potrvá?" 

„Ví  bůh,  pane.  Dvě  hodiny,  možná  čtyři.  Všechny  ty  matky  a 

šrouby jsou pořádně zarezlý: budou se muset urvat nebo upilo vat - a 

pak někde vyštrachat nový." 

Mallory  už  neřekl  nic.  Ztěžka  se  otočil  a  zamířil  k  Stevensovi, 

který odešel od kormidla a opíral se teď o skladiště plachet. Když se 

Mallory přiblížil, vyslal k němu tázavý pohled. 

Mallory pokýval hlavou. „Stačí to vyndat a dát tam novou rouru. 

Tak  čtyři  hodiny,  říkal  Brown.  Andrea  a  já  jsme  sice 

suchozemské krysy, ale pomůžeme, co budeme moct." 

Uplynuly dvě hodiny a motor byl stále mimo provoz. Teritoriální 

vody  už  nechali  daleko  za  zády  a  blížili  se  teď  k  velkému  ostrovu, 

ležícímu  zhruba  osm  mil  na  západním  severozápadě.  Vítr,  nyní 

horký a dusivý, se stočil k potemnělému a burácejícímu  východu, a 

proti  němu  se  s  pouhou  kosatkou  a  lugrovou  plachtou  na  předním 

stěžni  -  jiné  plachty  už  na  lodi  nebyly  -  nemohli  hnout  z  místa. 

Mallory  se  rozhodl  zamířit  k  ostrovu  -  pravděpodobnost,  že  tam 

budou  spatřeni,  byla  mnohem  menší  než  tady  na  otevřeném  moři. 

Znepokojeně  se  podíval  na  hodinky  a  pak  se  rozladěně  ohlédl  za 

unikajícím bezpečím vzdalujícího se tureckého pobřeží. Nato strnul a 

pozorně  pátral  pohledem  na  temné  Čáře  moře,  země  a  oblohy  na 

východě. 

„Andreo! Vidíš-" 

„Vidím  to,  kapitáne."  Andrea  stál  vedle  něho.  „Čajka.  Tři  míle 

odtud. Míří si to přímo na nás," dodal tiše. 

„Míří  rovnou  na  nás,"  souhlasil  Mallory.  „Řekni  to  Millerovi  a 

Brownovi. Ať přijdou sem." 

Když se všichni dostavili, šel Mallory bez okolků rovnou k věci. 

„Zastaví  nás  a  budou  nás  prohlížet,"  řekl  rychle.  „Pokud  se 

nemýlím, je to ta velká čajka, kterou jsme minuli dnes ráno. Bůh ví 

jak, ale dostali hlášku a budou podezíraví jak čert. Žádná inspekce v 

rukavičkách.  Budou  ozbrojení  až  po  zuby  a  celí  žhaví  vyvolat 

konflikt.  Polovičaté  řešení  nepřichází  v  úvahu.  To  si  řekněme  na 

rovinu. Buď půjdou ke dnu oni, nebo my: prohlídku lodi bychom asi 

nepřežili  -alespoň  ne  s  tou  výzbrojí,  co  máme  na  palubě.  A,"  dodal 

tlumeně,  „přes  palubu  tu  výstroj  házet  nebudeme."  Rychle  vyložil 

svůj  plán.  Stevensovi,  který  se  vykláněl  z  okna  kormidelny,  se 

bolestně sevřel žaludek, cítil, jak se mu do tváře hrne krev. Byl rád, 

že  je  skrytý  uvnitř  u  kormidla  a  že  ho  od  pasu  dolů  nemůže  nikdo 

vidět: ten starý známý třas v noze byl zase zpátky. Třásl se mu i hlas. 

„Ale, pane -" 

„Ano, co je, Stevensi?" I v tom chvatu se Mallory při pohledu na 

jeho  bledý,  zaražený  obličej  a  zbělelé  nehty  na  rukou,  kterými  se 

křečovitě držel okna, pozastavil. 

„To  - to nemůžete  udělat, pane!" Stevensovi se  samou  námahou 

zastřel  hlas  a  téměř  mu  nebylo  rozumět.  Chvíli  se  mu  ústa 

pohybovala bezhlesně, pak vyhrkl: „To je masakr, pane, to je - to je 

prostě vražda!" 

„Sklapni, hochu!" zavrčel Miller. 

„To  stačí,  desátníku!"  okřikl  ho  Mallory.  Spočinul  na 

Američanovi dlouhým pohledem, pak se znovu obrátil k Stevensovi, 

v  očích  měl  chlad:  „Poručíku,  celé  pojetí  úspěšného  vedení  války 

míří  k  tomu,  jak  dostat  nepřítele  do  nevýhody,  jak  mu  nedat 

příležitost.  Buď  zabijeme  my  je,  nebo  oni  nás.  Buď  půjdou  ke  dnu 

oni,  anebo  my-a  s  námi  i  těch  tisíc  mužů  na  Cheru.  Jsou  to 

jednoduché počty, poručíku. A nejde ani o otázku svědomí." 

Stevens  na  Malloryho  pár  vteřin  jen  němě  zíral.  Nejasně  si 

uvědomoval,  že  všichni  visí  očima  na  něm.  V  té  chvíli  Malloryho 

nenáviděl, byl by ho dokázal zabít. Nenáviděl ho, protože - náhle mu 

bylo  zřejmé,  že  ho  nenávidí  jen  za  onu  nelítostnou  logiku  toho,  co 

řekl.  Sklopil  oči  a  hleděl  na  své  zaťaté  ruce.  Mallory,  idol  každého 

mladého  horolezce  v  předválečné  Anglii,  o  jehož  fantastických 

výkonech  se  v  roce  1938  a  1939  psalo  na  prvních  stránkách  všech 

novin  na  světě;  Mallory,  jemuž  jen  nevýslovná  nepřízeň  osudu  už 

dvakrát  zabránila  v  tom,  aby  překvapil  Rommela  v  jeho  hlavním 

stanu  v  poušti;  Mallory,  který  třikrát  odmítl  povýšení,  aby  mohl 

zůstat  se  svými  milovanými  Kréťany,  kteří  ho  zbožňovali.  Tyto 

myšlenky mu zmateně proletěly hlavou a Stevens pomalu zvedl oči, 

zahleděl  se  do  protáhlého,  opáleného  obličeje,  díval  se  na  ta  ostře 

řezaná  ústa,  na  rovnou  linku  hustého  temného  obočí  nad  hnědýma 

očima, co dokázaly být tak chladné i tak chápavé, a najednou se ho 

zmocnil  stud,  cítil,  že  se  kapitán  Mallory  nachází  kdesi,  kde  ho  on 

není s to ani pochopit, ani soudit. 

„Promiňte, pane,  velmi se omlouvám." Matně se usmál.  „To, co 

jsem  říkal,  bylo,  jak  by  řekl  desátník  Miller,  mimo  mísu."  Sklouzl 

pohledem  k  jihovýchodu,  odkud  se  bleskově  blížila  nepřátelská 

čajka,  a  znovu  ho  přepadl  dávivý  strach.  Hlas  se  mu  ale  netřásl: 

„Nezklamu vás, pane." 

„V  pořádku,  nikdy  jsem  si  nemyslel,  že  byste  nás  nechal  ve 

štychu,"  usmál  se  na  oplátku  Mallory  a  podíval  se  na  Millera  s 

Brownem:  „Vytáhněte  ty  věci  a  připravte  je,  ano?  V  klidu, 

nenápadně, a ať nejsou vidět. Budou vás sledovat dalekohledem." 

Otočil se a vykročil na příď. Andrea šel za ním. 

„Byls  na  toho  mladíka  moc  tvrdý."  Nebyl  v  tom  ani  nesouhlas, 

ani výtka - jen prosté konstatování. 

„Já  vím."  Mallory  pokrčil  rameny.  „Mně  to  taky  nebylo  po 

chuti... ale udělat jsem to musel." 

„Myslím,  že  ano,"  pronesl  Andrea  pomalu.  „Myslím,  že  musel. 

Ale  tvrdé  to  bylo...  Myslíš,  že  použijou  ta  děla,  co  mají  na  přídi, 

když nás budou chtít zastavit?" 

„Možná - neobrátili by to a nešli by po nás, kdyby neměli jistotu, 

že máme za lubem něco podezřelého. Ale varovný výstřel z přídě -na 

takovou parádu podle kapitána Příručky si obvykle nepotrpí." 

Andrea svraštil obočí. 

„Podle kapitána Příručky?" 

„Toho  si  nevšímej,"  usmál  se  Mallory.  „Teď  už  máme  nejvyšší 

čas zaujmout pozice. A nezapomeň, počkáš, až dám znamení. Určitě 

ho nepřeslechneš," dodal suše. 

Zpěněná  vlna  před  přídí  zkrotí  a  do  drobného  čeření  a  dusot 

těžkého  dieslového  motoru  se  ztišil,  bylo  slyšet  jen  tlumené  vrčení: 

německý  člun  jim  stál  po  boku,  sotva  dva  metry  od  nich.  Mallory 

seděl  na  bedně  vlevo  od  přední  kajuty  a  pilně  přišíval  knoflík  na 

starý  kabát,  který  se  mu  povaloval  mezi  nohama  na  palubě.  Viděl 

odtud  šest  mužů,  všechny  v  uniformách  pravidelného  Německého 

námořnictva  -  jeden  dřepěl  za  nabitým  kulometem  Spandau, 

spočívajícím  na  opěrné  trojnožce  hned  vzadu  za  dvoulibrovým 

dělem,  další  tři  stáli  vedle  sebe  uprostřed  lodi  a  každý  z  nich  držel 

automatickou  strojní  pušku  -  schmeissery,  pomyslel  si  Mallory. 

Kapitán, mladý poručík s kamenným obličejem a s železným křížem 

na  blůze,  vyhlížel  z  otevřených  dveří  kormidelny  a  hlava  toho 

posledního  zvědavě  vykukovala  z  průlezu  strojovny.  Z  místa,  kde 

Mallory seděl, nebylo vidět na zadní palubu - ve výhledu mu bránila 

lugrová plachta, která se trhavě zmítala a nadouvala v proměnlivém 

větru;  ale  podle  omezeného  postranního  záběru  kulometu,  jehož 

hlaveň  hladově  sledovala  pouze  přední  polovinu  jejich  čajky,  se 

oprávněně  domníval,  že  na  zadní  palubě  bude  mít  Němec  podobně 

umístěného dalšího střelce. 

Mladý  poručík  s  kamennou  tváří  -  parádní  ukázka  odchovance 

Hitlerjugend,  pomyslel  si  Mallory  -  se  vyklonil  z  kormidelny  a 

přiložil si k ústům dlaně. 

„Spusťte plachty!" zakřičel. 

Mallory  ztuhl,  strnul  k  naprosté  nehybnosti.  Jehla  mu  zajela 

hluboko do dlaně, ale toho si ani nevšiml. Poručík  mluvil  anglicky! 

Stevens  je  tak  mladý  a  tak  nezkušený.  Naletí  mu  na  to,  řekl  si  v 

duchu  Mallory  s  náhlým  pocitem  nezvratné  jistoty,  určitě  mu  na  to 

skočí. 

Jenže  Stevens  nenaletěl.  Otevřel  dveře,  vyklonil  se,  přiložil  si  k 

uchu  kornout z dlaní a  s otevřenými ústy nechápavě civěl  kamsi do 

nebe.  Byla  to  tak  dokonalá  nápodoba  přitroublé  gestikulace 

naznačující, že nezachytil či nepochopil to, co se na něj volá, až se to 

blížilo  karikatuře.  Mallory  by  ho  v  tu  chvíli  nejraději  objal.  Nejen 

chováním, ale i tmavým, ošumělým oblekem a vlasy obarvenými na 

černo  to  zkrátka  byl  pomalý,  podezíravý  rybář  z  ostrovů  se  vším 

všudy. 

„E?" zahulákal. 

„Spusťte  plachty!  Jdeme  na  palubu!"  Opět  angličtina, 

zaznamenal Mallory - umíněný chlap. 

Stevens  na  něho  jen  tupě  zíral  a  pak  se  bezmocně  ohlédl  po 

Andreovi  a  Mallorym:  tvářili  se  stejně  nechápavě  jako  on  sám. 

Zoufale pokrčil rameny. 

„Lituju,  ale  německy  nerozumím,"  zakřičel.  „Nemluvíte  po 

našem?" Hovořil čistou, plynnou, idiomatickou řečtinou. Byla to sice 

attická řečtina, ne ta, jakou se mluví na ostrovech, ale Mallory si byl 

jistý, že to poručík nerozezná. 

Nepoznal  to.  Zlostně  zavrtěl  hlavou  a  lámanou  řečtinou  ze  sebe 

vysoukal: „Okamžitě zastavte loď. Jdeme na palubu." 

„Zastavit  loď!"  Stevensovo  rozhořčení  bylo  tak  nefalšované  a 

následný příval zlostných nadávek natolik autentický, že to na chvíli 

vyrazilo dech i samotnému poručíkovi. „Proč bych já měl zastavovat 

loď, a kvůli vám, vy - vy -" 

„Máte deset vteřin," uťal ho poručík. Jeho ztracená rovnováha už 

byla zase zpátky a s ní i chlad a akurátnost. „Pak budeme střílet." 

Stevens  zvedl  ruce,  jako  by  přiznával  porážku,  a  obrátil  se  k 

Andreovi a Mallorymu. 

„Promluvili naši dobyvatelé," utrousil kysele. „Spusťte plachty." 

Chvatně uvolnili plachty z úvazníků u paty stěžně. Mallory stáhl 

kosatku, nasoukal si plachtu do náruče a trucovitě si dřepl na palubu 

poblíž  bedny  na  ryby  -  věděl,  že  ho  sleduje  šest  párů  zavilých  očí. 

Seděl  se  skloněnou  hlavou,  kolena  mu  zakrývala  plachta  a  starý 

kabát,  předloktím  se  opíral  o  stehna  a  rukama  pohupoval  mezi 

koleny  -  obrázek  srdceryvné  sklíčenosti.  Lugrová  plachta,  zatížená 

nahoře trámem, hlučně žuchla na palubu. Andrea ji překročil, udělal 

několik váhavých kroků směrem k přídi a pak zůstal stát.  Obrovské 

ruce mu prázdně visely podél těla. 

Tlumený  dusot  dieslového  motoru  náhle  zesílil,  kormidlo  se 

pootočilo  a  mohutná  německá  čajka  přirazila  k  boku.  Rychle,  ale  s 

dostatečnou opatrností, aby  se drželi  mimo záběr pevně  umístěných 

kulometů  -  ten  druhý  teď  bylo  zřetelně  vidět  na  zadní  palubě  -

přeskočili  na  palubu  tři  muži  ozbrojení  schmeissery.  Jeden  z  nich 

okamžitě  vyrazil  kupředu,  na  úrovni  stěžně  se  prudce  otočil  a 

krouživým  pohybem  automatu  držel  v  šachu  celou  posádku. 

Všechny  až  na  Mallory  ho  -  toho  ponechal  v  dobrých  rukou 

kulometčíka  na  přídi.  Mallory  nezaujatě  obdivoval  onu  preciznost, 

časový rozvrh, strojově přesnou dokonalost zaběhaného postupu. 

Zvedl  hlavu,  s  pomalou,  venkovskou  netečnosti  se  kolem  sebe 

rozhlédl.  Casey  Brown  seděl  na  bobku  vedle  strojovny  a  opravoval 

velký  kulový tlumič, položený na  víku průlezu.  Dva kroky od něho 

stál  Prašan  Miller  a  s  obočím  svraštělým  soustředěním  pracně 

vyřezával  kus  kovu  z  jakési  plechovky,  podle  všeho  to  mělo 

posloužit  k  opravě  motoru.  Nůžky  na  plech  držel  v  levé  ruce  -  a 

Miller,  jak  Mallory  věděl,  byl  pravák.  Stevens  ani  Andrea  se 

nepohnuli z místa. Na svém místě dosud stál i muž u předního stěžně 

a  upřeně,  bez  mrknutí  oka  se  rozhlížel.  Druzí  dva  pomalu 

postupovali  k zádi, prošli kolem Andrey. Kráčeli  volně a nenucené, 

jako  muži,  kteří  vědí,  že  mají  vše  natolik  pod  kontrolou,  že  by  i 

pomyšlení na nějakou potíž bylo směšné. 

Pečlivě, přesně a s chladnou rozvahou, naslepo přes schumlanou 

plachtu  a  kabát,  střelil  Mallory  přímo  do  srdce  obsluhu  kulometu 

Spandau,  opsal  štěkajícím  Brenem  oblouk  a  viděl,  jak  se  kácí  a 

umírá strážný u stěžně, s hrudí napůl vyrvanou tříštivými střelami z 

kulometu.  Mrtvý  stál  ještě  na  nohou,  ještě  ani  nedopadl  na  palubu, 

když  se  současně  odehrály  čtyři  bleskové  akce.  Casey  Brown  už 

téměř  minutu  svíral  v  ruce  Millerův  automat,  skrytý  pod  kulovým 

tlumičem.  Teď  stiskl  spoušť,  čtyřikrát,  aby  měl  jistotu;  kulometčík 

na  zádi  německé  čajky  se  unaveně  skácel  na  trojnožku,  mrtvé  prsty 

zadrhlé  na  spoušti.  Miller  stiskl  kleštěmi  třívteřinovou  rozbušku  a 

vysokým  obloukem  hodil  plechovku  do  nepřátelské  strojovny, 

Stevens  mrštil  odjištěný  ruční  granát  do  protější  kormidlovny  a 

Andrea  se,  hbitě  a  přesně  jako  útočící  kobra,  rozmáchl  mohutnými 

pažemi, a hlavy obou samopalníků třeskly s omračující silou o sebe. 

Všech  pět  mužů  se  pak  vrhlo  k  zemi,  zatímco  německá  loď 

vybuchovala  v  bouři  šlehajících  plamenů,  dýmu  a  létajících  trosek: 

ozvěna výbuchů postupně dozněla a bylo slyšet už jen kvílivý štěkot 

kulometu, zbytečně plivajícího střely vzhůru do nebe. Pak se zasekl 

nábojový  pás  a  nad  Egejským  mořem  zavládlo  ticho,  hluboké  jako 

nikdy předtím. 

Mallory,  otřesený  už  jen  nárazem  a  ohlušující  blízkostí  obou 

explozí,  se  pomalu  a  bolestivě  zvedl  z  prken  paluby  a  nejistě  se 

postavil na nohy. První jeho vědomou reakcí byl údiv, skoro nevěřil 

vlastním očím: následky výbuchu granátu a několika svázaných tyčí 

trinitrotoluenu,  byť  z  takové  blízkosti,  překonávaly  jeho 

nejodvážnější představy. 

Německý  člun  se  potápěl,  a  potápěl  se  rychle.  Millerova 

podomácku  spíchnutá  bomba  musela  ve  strojovně  prorazit  podlahu. 

Uprostřed lodi zuřil zběsilý požár a Mallorymu na krátkou, děsivou 

chvíli  bleskla  hlavou  neblahá  představa  tyčících  se  temných  sloupů 

kouře  a  nepřátelských  průzkumných  letadel.  Byl  to  však  jen 

okamžik: trámy a palubní prkna, smolnatá a suchá jako troud, hořela 

prudkým  plamenem  téměř  beze  stopy  kouře.  Planoucí,  vzdouvající 

se  paluba  se  už  nakláněla  k  levé  straně:  pár  vteřin  a  celá  loď  zmizí 

pod  vodou.  Zavadil  pohledem  o  rozmetanou  kostru  kormidelny  a 

náhle zatajil dech: spatřil poručíka - naraženého na trosky, jež zbyly 

z roztříštěného kormidla, byla to úděsně znetvořená karikatura toho, 

co  kdysi  bývalo  člověkem:  bezhlavá  a  hrozivá.  Koutkem  mysli 

zachytil Mallory chraplavý, dávivý zvuk, prudký a křečovitý, který k 

němu  doléhal  z  kormidelny.  Ihned  věděl,  že  týž  obraz  uviděl  i 

Stevens.  Z  hlubin  potápějící  se  čajky  pronikl  tlumený  rachot 

praskajících  palivových  nádrží:  ze  strojovny  se  vyvalil  chuchvalec 

mastného černého kouře, jímž probleskávaly plameny, a kýl se náhle 

jakoby  zázrakem  znovu  vyrovnal,  okraj  niky  stály  téměř  nad 

hladinou.  Pak  se  však  přes  palubu  přelily  syčící  vody,  zdusily 

svíjející se plameny a čajka zmizela, její štíhlé stěžně sklouzly kolmo 

do  hlubin  a  ztratily  se  ve  víru  vzdouvající  se  pěny  a  bublin, 

pokrytých duhovou vrstvou nafty. A náhle bylo moře znovu pokojné, 

klidné a  mírné, jako by potopená čajka  nikdy  neexistovala. Hladina 

byla  téměř  pustá  -  na  její  zářivé  ploše  se  líně  pohupovalo  jen  pár 

ohořelých prken a převrácená přilba. 

Pomalu,  silou  vůle  se  Mallory  otočil,  aby  obhlédl  vlastní  loď  a 

své  muže.  Brown  s  Millerem  stáli  a  užasle  hleděli  dolů  na  hladinu, 

kde  ještě  před  pár  vteřinami  spočívala  německá  čajka.  Stevens  stál 

ve  dveřích  kormidelny.  Ani  on  nebyl  raněn,  byl  jen  popelavý  v 

obličeji:  během  té  krátké  akce  překročil  vlastní  stín,  jenže  to,  co 

přišlo potom, ten letmý okamžik, kdy se mu před očima mihl obraz 

mrtvého poručíka,  ho těžce zasáhlo. Andrea, jemuž se řinula krev z 

hluboké  rány  na  tváři,  hleděl  na  dvojici  střelců,  kteří  mu  leželi  u 

nohou.  Obličej  měl  zcela  bez  výrazu.  Mallory  se  na  něho  dlouze 

díval, a zvolna začínal chápat, na co myslí. 

„Mrtví?" zeptal se tiše. 

Andrea sklonil hlavu. 

„Ano," řekl ztěžka. „Dal jsem jim moc velkou ránu." 

Mallory  se  odvrátil.  Ze  všech  mužů,  s  nimiž  se  kdy  setkal,  měl 

právě Andrea nejvíc důvodů své nepřátele nenávidět a zabíjet. A také 

je  zabíjel  -  s  bezohlednou  účelností,  jež  děsila  promyšleností  a 

důkladností  provedení.  Zřídka  však  zabíjel  bez  lítosti,  bez  hořkého 

sebezapření  -  nevěřil  totiž,  že  mu  přísluší  brát  bližním  život.  Své 

bližní ničil, ale nic než své bližní nemiloval víc. Tento prostý chlap, 

dobrák,  zabiják  s  vlídným  srdcem,  navždy  trýzněný  výčitkami 

svědomí,  byl  v  neustálém  sporu  se  svým  vnitřním  já.  Ale  navzdory 

pochybnostem  a  výčitkám  a  jaksi  nad  nimi  v  něm  převládala 

poctivost  a  jasnozřivá  moudrost,  které  pramenily  z  jeho  vrozené 

prostoty  a  přesahovaly  ji.  Andrea  nezabíjel  proto,  aby  se  mstil, 

nezabíjel  ani  z  nenávisti  a  nevedl  ho  k  tomu  nacionalismus,  ani 

žádný  jiný  z  „ismů",  na  které  sobci,  lumpové  a  blázni  lákají  lidi  na 

bojiště  a  jimiž  ospravedlňují  masakrování  milionů  těch,  kdo  jsou 

příliš  mladí  a  příliš  neznalí,  aby  pochopili  hrůznou  marnost  toho 

všeho. Andrea zabíjel prostě proto, aby ti lepší mohli zůstat naživu, 

„Je ještě někdo raněný?" zahlaholil Mallory a dal si záležet, aby 

to  znělo  zvesela  a  povzbudivě.  „Nikdo?  Fajn!  Tak,  teď  musíme  co 

nejrychleji zmizet. Čím dřív se odsud dostaneme, tím líp pro nás pro 

všechny." Podíval se na hodinky. „Jsou skoro čtyři -je čas ohlásit se 

do  Káhiry.  Nechte  to  svoje  železářství  chvíli  ležet,  náčelníku,  a 

zkuste,  jestli  je  dokážete  chytit."  Vzhlédl  na  jih  k  obloze,  měla 

olověný,  nafialovělý  nádech  a  visela  nad  mořem  těžce  a  výhružně. 

Zavrtěl  hlavou.  „Vypadá  to,  že  by  nebylo  od  věci  poslechnout  si 

předpověď počasí." 

Nemýlil  se.  Příjem  byl  sice  nevalný  -  Brown  to  připisoval  na 

vrub statickým výbojům z temných, vířivě zbrázděných bouřkových 

mraků, které se zvolna přikrádaly za zádí lodi a zakrývaly  už téměř 

polovinu  oblohy  -  ale  stačilo  to.  Stačilo  to,  aby  si  vyslechli 

informaci, s jakou vůbec nepočítali, informaci, která jim vzala řeč a 

přinutila  je  zabřednout  se  strnulým  pohledem  do  znepokojených 

úvah. Titěrný amplion na pozadí praskajících výbojů střídavě hřímal 

a opět utichal. 

„Rebarbora  volá  Bedrník!  Rebarbora  volá  Bedrník!"  To  byla 

příslušná krycí jména Káhiry a Malloryho. „Slyšíte mě?" 

Brown vyťukal souhlas. Reproduktor znovu zahřímal. 

„Rebarbora volá Bedrník. Platí X minus jedna. Opakuji, X minus 

jedna."  Mallory  prudce  vtáhl  vzduch.  X  -  sobota  ráno  -  to  bylo 

předpokládané datum  německého útoku  na  Cheros. Museli  to o den 

uspíšit - a Jensen nebyl z těch, co by mluvili jen tak do větru, jistě to 

věděl s určitostí. Tedy v pátek za úsvitu - za pouhé tři dny. 

„Hlaste ,X minus jedna - rozumím'," řekl tiše Mallory. 

„Předpověď  pro  Východní  Anglii,"  pokračoval  neosobní  hlas  -

Mallory  věděl,  že  se  jedná  o  Severní  Sporady.  „Dnes  večer 

pravděpodobně  mohutné  elektrické  bouře  s  vydatnými  dešti. 

Viditelnost nízká. Teplota klesá, bude klesat po příštích čtyřiadvacet 

hodin. Východní až jihovýchodní vítr, o síle šest, místy osm, se zítra 

ráno zmírní." 

Mallory  se  otočil,  protáhl  se  pod  vzdouvající  se  lugrovou 

plachtou  a  pomalu  směřoval  na  záď.  To  je  tedy  situace,  říkal  si,  to 

jsme v parádní bryndě. Jenom tři dny, motor mimo provoz a žene se 

prvotřídní  bouřka.  Vzpomněl  si  sice,  jak  nevalné  mínění  měl  o 

chlapech  z  meteorologické  služby  squadron  leader  Torrance,  ale 

žádnou  naději  do  toho  nevkládal.  To  by  musel  být  slepý  jako  kotě. 

Strmé kupy bouřkových mraků se mu teď temně tyčily téměř přímo 

nad hlavou. 

„Vypadá to dost bledě, co?" Nosové bručení se mu ozvalo přímo 

za  zády.  V  tom  odměřeném  hlase  i  v  klidném  pohledu  bledě 

modrých  očí,  chycených  do  pavučin  drobných  vrásek,  bylo  cosi 

podivně povzbudivého. 

„Moc dobře to nevypadá," připustil Mallory. 

„Co měla znamenat ta síla osm, šéfe?" 

„Stupnice  síly  větru,"  vysvětloval  Mallory.  „Když  se  octnete  na 

lodi, jako je tahle, a už vás omrzí život, tak není nic lepšího než vítr 

na stupni osm." 

Miller zplihle pokýval hlavou. 

„To jsem tušil. To jsem si mohl myslet. A to jsem se zařek, že na 

žádnou  podělanou  loď  mě  už  víckrát  nedostanou."  Na  chvíli  se 

zamyslel, pak si  s povzdechem přehodil nohy přes okraj průlezu do 

strojovny  a  píchl  palcem  směrem  k  nejbližšímu  ostrovu,  který  už 

nebyl  dál  než  tři  míle  od  nich.  „A  támhle  to  taky  nevypadá  moc  k 

světu." 

„Odtud  ne,"  souhlasil  Mallory.  „Ale  podle  mapy  je  tam  úzká 

zátoka s pravoúhlým ohybem. Tam budeme za větrem." 

„Je to tam obydlený?" 

„Pravděpodobně." 

„Němci?" 

„Pravděpodobně." 

Miller  zoufale  zavrtěl  hlavou  a  vtáhl  se  do  strojovny,  aby  byl  k 

ruce  Brownovi.  Za  čtyřicet  minut,  v  polotmě  mračného  večera  a 

mezi  provazci  nezvykle  ledového  deště,  jenž  dopadal  jako  hozená 

kopí,  už  jejich  čajka  rachotivě  spouštěla  kotvu  mezi  zelenými 

stěnami lesa, vlhkého, mokvavého a nepřátelského ve své mlčenlivé 

lhostejnosti. 

 Kapitola čtvrtá  

 Pondělí večer  

 17.00-23.30 

„Nádhera!"  poznamenal  hořce  Mallory.  „Naprostá  nádhera! 

,Račte ke mně do salonu, pravil pavouk mouše.'" Vztekle zaklel, byl 

podrážděný  a  znechucený.  Poodhrnul  cíp  nepromokavé  plachty, 

která  zakrývala  průlez  na  přídi,  a  vyhlédl  skrze  ochabující  záclonu 

deště.  Znovu  a  důkladněji  si  prohlížel  příkrou  skálu,  která  vybíhala 

od břehu v ohybu zátoky a odřezávala je od moře. Vidět už bylo bez 

potíží: valící se průtrž mračen zeslábla v drobné mrholení a šedavé a 

bílé cáry  mraků, jež trhal zvedající se vítr, už zahnaly černé strmící 

kumuly  až  kamsi  za  vzdálený  obzor.  V  jasném  pásu  oblohy  daleko 

na  západě  balancovalo  na  hraně  mořské  hladiny  zapadající,  ohnivě 

rudé  slunce.  Z  potemnělých  vod  zátoky  je  sice  vidět  nebylo,  ale 

zlatavý  opar  sypajícího  se  deště  vysoko  nad  jejich  hlavami  o  něm 

svědčil s neomylnou výmluvností. 

Tytéž zlatavé paprsky ozařovaly i starou zchátralou strážní věž na 

samém vrcholku útesu, třicet metrů nad řekou. Zdi z hladkého bílého 

parijského  mramoru  se  v  jejich  záři  blyštěly  a  zbarvovaly  jemně 

narůžovělým  nádechem.  Paprsky  se  blýskavě  odrážely  i  od  třpytící 

se  oceli  hrozivých  hlavní  kulometů  Spandau,  které  trčely  z  úzkých 

střílen proražených v mohutných zdech, a ozařovaly hákový kříž na 

praporu, který ztuhle povlával na stožáru nad parapetem. Věž, pevná 

i  navzdory  zchátralosti  a  nedobytná  díky  své  vyvýšené,  strategické 

poloze,  která  skýtala  impozantní  rozhled,  zcela  ovládala  obě  vodní 

cesty  -  jak  přístup  od  moře,  tak  úzký,  klikatící  se  kanál,  ležící  dál 

proti proudu řeky mezi zakotvenou čajkou a patou útesu. 

Mallory  se  pomalu,  téměř  váhavě  obrátil  a  pomalu  za  sebou 

přitáhl nepromokavou plachtu. Když se otočil na Andreu a Stevense, 

kteří  v  pološeru  kajuty  vypadali  jen  jako  nezřetelné  stíny,  tvářil  se 

zamračeně. 

„Nádhera!"  zopakoval.  „Naprosto  geniální.  Mozkovna  Mallory! 

Je  to  zaručeně  jediná  podělaná  zátoka  široko  daleko  -  a  jediná  na 

všech  těch  ostrovech,  co  jich  tu  jenom  je  -  kde  mají  Němci  strážní 

stanoviště.  A  já  si  ji  samozřejmě  musím  vybrat.  Podíváme  se  ještě 

jednou na mapu, Stevensi, budete tak laskav?" 

Stevens  mu  mapu  podal.  Díval  se,  jak  v  ní  Mallory  pátrá  při 

kalném  světle,  které  se  dovnitř  prodralo  skrze  plachtu,  opřel  se  o 

lodní přepážku a náruživě potáhl z cigarety. Chutnala odporně, trpce 

a  zatuchle,  jenže  tabák,  jak  dobře  věděl,  byl  čerstvý.  Zase  se  mu 

vracel ten starý dávivý strach, se stejnou silou jako vždycky. Zadíval 

se  na  mohutnou  postavu,  stojící  naproti  němu.  Zcela  nelogicky 

pocítil  k  Andreovi  odpor  -  za  to,  že  před  několika  minutami  to 

německé stanoviště objevil. Tam nahoře budou mít kanón, říkal si v 

duchu  otupěle,  musí  ho  tam  mít  -jinak  by  nemohli  zátoku  ovládat. 

Prudce si stiskl stehno, těsně nad kolenem, jenže třas byl příliš silný, 

aby  se  dal  utišit:  Stevens  v  duchu  vzdával  dík  za  milosrdné  šero, 

které  v  těsné  kajutě  panovalo.  Když  promluvil,  nebylo  mu  na  hlase 

nic znát. 

„Zbytečně  mrháte  časem,  pane,  když  prohlížíte  tu  mapu  a 

obviňujete  se.  Tohle  je  jediné  možné  kotviště  v  okruhu  několika 

hodin plavby. Při tom větru jsme nikam jinam ani nemohli." 

„Přesně.  V  tom  to  právě  je."  Mallory  složil  mapu  a  podal  ji 

zpátky Stevensovi. „Nikam jinam jsme ani nemohli. Za bouře bude z 

téhle  zátoky  asi  dost  vyhledávaný  přístav  ~  právě  na  tohle  museli 

Němci přijít už zatraceně dávno. Proto jsem měl vědět, že tady se vší 

pravděpodobností  budou  mít  stanoviště.  Ale,  jak  říkáte,  je  to  pláč 

nad rozlitým mlíkem." Zvýšil hlas. „Náčelníku?" 

„Tady!" Brownův hlas sem slabě pronikal z hlubin strojovny. 

„Jak to jde?" 

„Není to špatný, pane. Už to dáváme dohromady." 

Mallory ulehčené kývl. 

„Jak dlouho?" zavolal. „Hodinu?" 

„Jo, v pohodě, pane." 

„Hodinu."  Mallory  znovu  vyhlédl  zpod  plachty  a  podíval  se 

zpátky  na  Andreu  a  Stevense.  „To  bude  tak  akorát.  Odplujeme  za 

hodinu. To už sice bude dostatečně tma, aby nás to trochu ochránilo 

před  našimi  kamarády  tamhle  nahoře,  ale  bude  ještě  dost  světla, 

abychom  mohli  prokličkovat  tím  zatraceně  zašmodrchaným 

kanálem." 

„Myslíte, pane, že se nás pokusí zastavit?" Stevens to prohodil až 

příliš  nenucené,  až  příliš  věcně.  Byl  si  naprosto  jistý,  že  si  toho 

Mallory všimne. 

„Že by se nahrnuli podél břehů a zvolali nám třikrát hurá, se asi 

čekat  nedá,"  řekl  suše  Mallory.  „Kolik  myslíš,  že  tam  nahoře  mají 

mužů, Andreo?" 

„Viděl  jsem  se  tam  motat  dva,"  pronesl  Andrea  zamyšleně. 

„Všeho všudy budou tak tři čtyři, kapitáne. Malé stanoviště. Na těch 

Němci s obsluhou neplýtvají." 

„Myslím, že máš asi pravdu," souhlasil Mallory. „Většina z nich 

bude  na  posádce  ve  vesnici  -  podle  mapy  asi  deset  kilometrů  odtud 

na západ. Není pravděpo -" 

Uprostřed slova náhle zmlkl, strnul a nehybně naslouchal. Volání 

se  ozvalo  znovu,  tentokrát  hlasitěji,  a  znělo  naléhavěji.  Mallory  si 

spílal  za  to,  jak  byl  nedbalý,  když  nepostavil  stráže,  -  taková 

neopatrnost  by  ho  na  Krétě  stála  život.  Odhrnul  nepromokavou 

plachtu  a  pomalu  se  vyškrábal  na  palubu.  Zbraň  neměl,  zato  v  levé 

ruce  se  mu  klátila  poloprázdná  láhev  moselského,  kterou  podle 

plánu, dohodnutého, ještě než odjeli z Alexandrie, vytáhl z bedýnky 

dole pod schody do kajuty. 

Věrohodně  se  propotácel  přes  palubu,  včas  se  stačil  zachytit 

opory, aby se neskácel do vody, a drzým pohledem si měřil postavu 

stojící  na  břehu  sotva  deset  metrů  od  něho.  Ta  stráž  nebyla  nutná  - 

zjistil  Mallory  -  voják  na  břehu  měl  automat  jen  tak  hozený  přes 

rameno.  Vyzývavě  si  přihnul  ze  zdvižené  lahve,  hlasitě  polkl  a 

teprve pak se uvolil s vojákem pohovořit. 

Na  štíhlém,  opáleném  obličeji  mladého  Němce  dole  na  břehu 

bylo  znát,  jak  se  v  něm  zvedá  vztek.  Mallory  to  zřetelně  viděl,  leč 

okázale  nechával  bez  povšimnutí.  Pomalu,  gestem  plným  pohrdání, 

si  otřel  roztřepeným  rukávem  černé  blůzy  rty  a  ještě  pomaleji  si 

vojáka od hlavy  k patě prohlížel, podobalo se to důkladné  inspekci, 

tím pohrdavější, čím déle se protahovala. 

„Tak  co?"  bojovně  zahučel  táhlou  řečí,  jakou  se  mluví  na 

ostrovech. „Co ksakru chceš?" 

I  v  šeru  soumraku  Mallory  viděl,  jak  vojákovi  na  ruce  svírající 

pažbu  automatu  zbělely  klouby,  a  na  okamžik  mu  blesklo  hlavou, 

zda  nezašel  příliš  daleko.  Věděl,  že  nebezpečí  mu  nehrozí  -  ve 

strojovně  umlkl  všechen  hluk  a  Prašan  Miller  měl  svůj  automat 

vždycky po ruce - ale nepřál si žádné potíže. Teď ještě ne. Ne, dokud 

nahoře na strážní věži číhá pár kulometů i s obsluhou. 

Téměř  bylo  možné  pozorovat,  jak  se  mladík  v  uniformě  násilím 

přinutil  ke  klidu.  Stačilo,  aby  jen  maličko  přispěla  představivost,  a 

bylo  vidět,  jak  hněv  opadá  a  váhavými  krůčky  na  jeho  místo 

nastupují  rozpaky.  Řekové  -  dokonce  ani  napůl  opilí  Řekové  -  se 

svými  nadčlověčími  pány  takto  nemluví,  alespoň  ne  tehdy,  když  k 

tomu nemají zatraceně pádné důvody. 

„Co  je  to  za  loď?"  Řečtina  zněla  pomalu  a  zadrhavě,  ale  ušla. 

„Kam máte namířeno?" 

Mallory  si  znovu  přihnul  z  lahve,  a  na  důkaz  uspokojení  hlučně 

mlaskl rty. Ruku s lahví natáhl před sebe a s láskyplným obdivem si 

ji prohlížel. 

„Jedno  se  vám  Němcům  musí  přiznat,"  svěřoval  se  hlasitě. 

„Dovedete dělat skvělý víno. Vsadím se, že tohle tady nemáte, co? A 

ty chcanky, co dělaj tam nahoře" - takto nazývali ostrované pevninu 

-,  „jsou  jenom  samá  pryskyřice,  takže  se  šiknou,  leda  když  chce 

člověk zapálit oheň." Na chvíli se zamyslel. „Samozřejmě, když znáš 

na  ostrovech  ty  pravý  lidi,  možná  by  ti  sehnali  i  nějaký  ouzo.  Ale 

někteří z nás ti seženou ouzo a to nejlepší rýnský a taky to nejlepší 

mosejský." 

Voják  znechuceně  svraštil  obočí.  Jako  téměř  každý  bojovník 

opovrhoval  zrádci,  byť  byli  na  jeho  straně:  v  Řecku  bylo  takových 

jen pár. 

„Na  něco  jsem  se  ptal,"  řekl  odměřeně.  „Co  je  to  za  loď  a  kam 

máte namířeno?" 

„Čajka Aigion, " prohlásil povzneseně Mallory. „Bez nákladu, do 

Samosu. Podle rozkazu," dodal významně. 

„Na čí rozkaz?" dožadoval se voják. Jak Mallory bystře usoudil, 

nebyl si Němec ani zdaleka tak jistý. Chtě nechtě to na něho udělalo 

dojem. 

„Na  rozkaz  Herr  Kommandanta  ve  Vathy.  Generála  Graebela," 

sděloval tiše Mallory. „O Herr generálovi už jsi někdy slyšel, že jo?" 

Mallory  si  byl  jist,  že  stojí  na  pevné  půdě.  Graebelova  pověst  jako 

velitele  parajednotek  i  jako  muže  vyžadujícího  železnou  disciplínu 

sahala daleko za hranice zdejších ostrovů. 

I v tom šeru by byl Mallory přísahal, že strážný o poznání zbledl. 

Umíněnost ho nicméně neopustila. 

„Máte papíry? Pověření?" 

Mallory unaveně vzdychl a houkl přes rameno: 

„Andreo!" 

„Co  chcete?"  Z  průlezu  se  vynořila  Andreova  mohutná  postava. 

Slyšel  každé  slovo,  které  padlo,  a  zařídil  se  podle  toho:  v  obrovské 

ruce  se  mu  skoro  ztrácela  čerstvě  otevřená  láhev  vína  a  kabonil  se 

jako  čert.  „Nevidíte,  že  mám  práci?"  zeptal  se  nevrle.  Zarazil  se, 

když  si  všiml  Němce,  a  znovu  se  popuzeně  zamračil.  „A  co  tady 

chce ten pulec?" 

„Naše pasy a pověření od Herr generála. Jsou tam dole." 

Andrea  za  hlubokého  hrdelního  reptání  zmizel.  Z  lodi  bylo 

hozeno lano, záď přitažena proti mírnému proudu ke břehu a papíry 

předány.  Papíry  -  jiné  než  ty,  které  se  měly  použít,  kdyby  nastaly 

potíže  na  Navarone,  -  strážného,  jak  se  ukázalo,  uspokojily,  ba  víc 

než  uspokojily.  Mallory  by  se  byl  divil,  kdyby  tomu  tak  nebylo. 

Jejich  vyhotovení,  včetně  fotostatické  kopie  podpisu  generála 

Graebela, zabralo Jensenově kanceláři v Káhiře celý jeden den. 

Voják papíry složil, podal je nazpátek a mumlavě poděkoval. Byl 

to  ještě  kluk  -  teď  to  Mallory  viděl  -  pokud  mu  bylo  víc  než 

devatenáct,  rozhodně  na  to  nevypadal.  Příjemný  kluk  s  upřímným 

obličejem  -  byl  zcela  jiného  ražení  než  ti  mladí  fanatici  z  Panzer 

Division  SS  -  a  byl  až  příliš  útlý.  Mallory  cítil  především  úlevu: 

příčilo by se mu, kdyby takového chlapce musel zabít. Bylo nicméně 

třeba  zjistit  vše,  co  se  dalo.  Mávl  na  Stevense,  aby  mu  podal  už 

téměř vyprázdněnou bedýnku s moselským. Jensen, říkal si v duchu, 

skutečně  nenechal  nic  náhodě:  ten  chlap  myslel  opravdu  na 

všechno... Mallory ukázal směrem ke strážní věži. 

„Kolik vás tam nahoře je?" zeptal se. 

Chlapec  se  ihned  zatvářil  podezřívavě.  V  obličeji  se  mu  objevil 

napjatý výraz, plný nepřátelských dohadů. 

„Proč to chcete vědět?" pronesl prkenně. 

Mallory zaúpěl, beznadějně rozhodil rukama a smutně  se obrátil 

k Andreovi. 

„Vidíš,  jaký  to  je,  bejt  jedním  z  nich?"  postěžoval  si  mu 

truchlivě.  „Nikomu  nevěřit.  Myslet  si,  že  jeden  vedle  druhýho  je 

takovej  křivák  jako..."  Chvatně  zmlkl  a  otočil  se  znovu  k  vojákovi. 

„Jenom  nechceme  mít  stejný  trable  pokaždý,  co  sem  připlujem," 

dodal  na  vysvětlenou.  „Zpátky  v  Samosu  budem  za  dva  dni  a 

musíme  přitom  zdolat  ještě  další  bednu  moselskýho.  Generál 

Graebel  dbá  na  to,  aby  jeho  -ehm  -  zvláštní  vyslanci  měli  stálej 

přísun... A tam nahoře na tom slunku musí mít člověk žízeň. Tak se 

nežinýruj, pro každýho flašku. Takže kolik?" 

Uklidňující  zmínka  o  tom,  že  se  zase  vrátí,  podobně  uklidňující 

připomínka  Graebelova  jména  a  pravděpodobně  také  lákavost 

nabídky a pomyšlení, jak by se asi tvářili kamarádi, kdyby jim řekl, 

že odmítl, udělaly své - narušily křehkou rovnováhu a převážily nad 

pochybnostmi a podezíravostí. 

„Jsme tu jenom tři," vymáčkl ze sebe zdráhavě. 

„Takže  tři,"  zahlaholil  Mallory.  „Příště  vám  dovezem  nějaký 

rýnský." Pozvedl svou láhev.  „Prosit!" pronesl pyšně jako ostrovan, 

který  má  příležitost  pochlubit  se,  jak  to  válí  německy,  a  pak  ještě 

halasněji dodal: „Auf Wiedersehen!" 

Chlapec  na  oplátku  cosi  zamumlal,  s  provinilým  výrazem  ještě 

chvíli váhavě postával, pak se rázně otočil a pomalu odcházel podél 

říčního břehu, s lahvemi moselského pod paží. 

„Takže!" pravil zamyšleně Mallory. „Jsou tam jenom tři. O to by 

to mělo být snazší -" 

„Dobrá  práce,  pane!"  přerušil  ho  Stevens.  Řekl  to  srdečně  a 

obličej mu přitom zářil obdivem. „Prima představení!" 

„Prima představení!" opičil se Miller. Vytáhl se v celé své výšce 

nad  jícnové  roubení  motoru.  „Prd  ,prima'!  Nerozuměl  jsem  sice  ani 

jedinýmu  podělanýmu  slovu,  ale  vsadím  všecky  prachy,  že  to  bylo 

na Oscara. Bylo to fantastický, šéfe!" 

„Děkuju, děkuju všem," zamumlal Mallory. „Mám ale obavy, že 

tyhle  gratulace  jsou  trochu  předčasné."  Hlas  mu  zněl  najednou 

mrazivě.  Všechny  to  zarazilo.  Dřív  než  stačil  navázat,  mířily  už 

jejich pohledy směrem, kam ukazoval prstem. „Dívejte se," řekl tiše. 

Ve  vzdálenosti  asi  dvou  set  metrů  podél  břehu  se  mladý  voják 

náhle  zastavil,  vyplašeně  zíral  nalevo  do  lesa  a  pak  se  vnořil  mezi 

stromy. Pozorovatelé na lodi na okamžik zahlédli dalšího vojáka, jak 

chlapci  cosi  vzrušeně  vykládá  a  gestikuluje  přitom  směrem  k  lodi. 

Pak se najednou oba ztratili z dohledu, rozplynuli se v lesním šeru. 

„A je to venku!" řekl tiše Mallory. Otočil se. „Tak to by stačilo. 

Všichni  zpátky,  kde  jste  byli.  Kdybychom  si  toho  incidentu  vůbec 

nevšímali,  vypadalo  by  to  podezřele,  ale  bylo  by  ještě  podezřelejší, 

kdybychom  mu  věnovali  až  příliš  mnoho  pozornosti.  Nesmí  to 

vypadat, že se tu radíme." 

Miller  vklouzl  s  Brownem  do  strojovny  a  Stevens  se  vrátil  do 

malé kajuty na příď. Mallory a Andrea zůstali s lahvemi v rukou na 

palubě.  Pršet  sice  už  přestalo,  ale  vítr  neustále  sílil,  sotva 

postřehnutelně,  leč  vytrvale  šplhal  po  stupnici  vzhůru  a  začínal 

ohýbat vršky nejvyšších pinií. Prozatím byli v bezpečném závětří za 

skalním útesem. Mallory se přinutil nemyslet na to, jak to asi vypadá 

venku.  Musí  vyplout  na  otevřené  moře  -  pokud  jim  to  německé 

kulomety dovolí - a v tom byl háček. 

„Co myslíte, že se stalo?" ozval se z šera kajuty Stevensův hlas. 

„To je nabíledni, ne?" opáčil Mallory. Mluvil nahlas, tak aby ho 

slyšeli  i  ostatní.  „Dostali  hlášku.  Neptejte  se  mě  jak.  Ale  už  je  to 

podruhé  -  a  podezření  v  nich  jenom  vzroste,  když  se  jim  nebude 

hlásit čajka, kterou za námi poslali, aby zjistila, co jsme zač. Jestli si 

vzpomínáte, měla radiovou anténu." 

„Ale  proč  by  nás  ksakru  měli  najednou  začít  podezírat,  takhle  z 

fleku?" ptal se Miller. „To mi neleze do palice, šéfe." 

„Určitě  mají  spojení  s  velitelstvím.  Rádio  nebo  telefon  -  spíš 

telefon. A teď zrovna dostali echo. Zděšení na všech stranách." 

„Tak to už na nás možná z toho jejich velitelství poslali takovou 

menší  armádu,  aby  s  náma  udělala  krátkej  proces,"  poznamenal 

žalostně Miller. 

Mallory  rozhodně  zavrtěl  hlavou.  Mozek  mu  pracoval  na  plné 

obrátky, cítil jakousi podivnou jistotu, věřil si. 

„Ne,  nemají  šanci.  Deset  kilometrů  vzdušnou  čarou.  Patnáct, 

možná dvacet přes obtížné kopce a po lesních cestách - a za naprosté 

tmy.  To  je  ani  nenapadne."  Máchl  lahví  směrem  ke  strážné  věži. 

„Dnes v noci je to na těchhle." 

„Takže  se  dá  čekat,  že  to  ty  kulomety  každou  chvíli  spustí?" 

Znovu ten neobvykle věcný tón Stevensova hlasu. 

Mallory znovu zavrtěl hlavou. 

„Nespustí. Tím jsem si jistý. Můžou nás podezřívat, jak chtějí, a 

myslet si, že jsme vlci v rouše beránčím, ale až jim ten kluk řekne, že 

máme  papíry  a  pověření  s  podpisem  samotného  generála  Graebela, 

naprosto je to zviklá. Bude jim totiž jasné, že by se palebná přehrada 

namířená proti nám mohla lehce zvrtnout v popravčí četu mířící pro 

změnu  na  ně.  Sice  nic  pravděpodobného,  ale  chápete,  kam  mířím. 

Takže se spojí s velitelstvím - ovšem zlikvidovat tlupu chlapů, které 

by navíc jako zvláštní vyslance mohl mít pod křídlem samotný Herr 

General,  si  komandant  na  takhle  malém  ostrově  sám  na  triko 

nevezme.  Takže  co?  Takže  zakóduje  zprávu,  nechá  ji  odvysílat  do 

Vathy na Samosu a uhryže si nehty až po loket, než přijde odpověď, 

že o nás Graebel jaktěživ neslyšel a proč už kčertu nejsme dávno pod 

drnem?"  Mallory  pohlédl  na  světélkující  ciferník  svých  hodinek. 

„Řekl bych, že máme nejmíň půl hodiny." 

„Takže máme zrovna tak čas sednout si na prdel a napsat na kus 

hadru  poslední  vůli,"  poznamenal  chmurně  Miller.  „Z  toho  nic 

nekouká, šéfe. Musíme něco udělat" 

Mallory se usmál. 

„Nemějte  obavy,  desátníku,  něco  dělat  budeme.  Uděláme  si 

takovou malou pijáckou sešlost, zrovna tady na zádi." 

V  tichu  večera  právě  dozněla  poslední  slova  jejich  halekavé 

písničky - poněkud zběsile znetvořené řecké verze Lilii Marlene. Byl 

to  za  posledních  pět  minut  už  jejich  třetí  pěvecký  výkon.  Mallory 

sice  pochyboval,  že  by  nahoru  na  věž  z  celého  zpěvu  dolehlo  proti 

větru cosi víc než jen tlumené útržky, avšak rytmické podupávání a 

mávání  lahvemi  svědčily  o  opilecké  bujarosti,  kořeněné  muzikou, 

zcela  dostatečně  a  nevnímat  je  mohl  jen  naprostý  slepec  stižený 

navíc i hluchotou. Mallory se v duchu zlomyslně poškleboval, když 

si  představil,  jak  naprosto  zmatené  a  nejisté  pocity  teď  Němci  ve 

věži  asi  zažívají.  Takhle  se  nepřátelští  špioni  přece  nechovají,  a  už 

vůbec  ne  špioni,  kteří  dobře  vědí,  že  vzbudili  podezření  a  že  jim 

ubíhá čas. 

Mallory  pozvedl  láhev,  několik  vteřin  si  ji  držel  u  úst  a  pak  ji 

znovu,  aniž  okusil  vína,  odložil.  Pomalu  sklouzl  pohledem  po  třech 

mužích,  kteří  s  ním  dřepěli  na  zadní  palubě  -  po  Millerovi, 

Stevensovi a Brownovi. Andrea s nimi nebyl, ale po něm se Mallory 

ohlížet  nemusel. Věděl, že čeká přikrčený  ve  skrytu kormidelny,  na 

zádech připevněný vodotěsný pytel s granáty a revolverem. 

„Tak!"  prohlásil  suše  Mallory.  „Vaše  velká  chvíle  je  tady.  Máte 

šanci  na  Oscara.  Snažme  se,  aby  to  vyšlo  co  nejpřesvědčivěji." 

Nahnul se dopředu, zapíchl Millerovi prst do prsou a rozzlobeně na 

něho zařval. 

Miller  zaburácel  odpověď  a  hodnou  chvíli  pak  vsedě  rozezleně 

gestikulovali,  a  jak  to  na  pohled  vypadalo,  zuřivě  se  hádali.  Pak 

Miller  náhle  vyskočil,  opilecky  se  zapotácel,  jak  se  snažil  neztratit 

rovnováhu,  výhružně  se  nad  Malloryho  naklonil  a  sevřel  pěsti  k 

úderu.  Jakmile  se  poněkud  mátožně  vyškrábal  na  nohy  i  Mallory, 

Miller  maličko  poodstoupil  a  v  příští  vteřině  už  se  do  sebe  oba 

urputně pustili a vzájemně se zasypávali krupobitím zdánlivě tvrdých 

ran. Pak se Američan rozmáchl k mohutné slupce do zubů a odeslal 

Malloryho potácivou zpátečkou až ke kormidelně, o niž se Mallory s 

věrohodným žuchnutím zarazil. 

„Andreo," řekl tiše, aniž se ohlédl. „Je to tady. Pět vteřin. Hodně 

štěstí." Vydrápal se zpátky na nohy, popadl za hrdlo láhev a hnal se 

na Millera, ruka s lahví zuřivě švihla. Miller uskočil, briskně nastrčil 

nohu  a  v  příštím  okamžiku  už  Mallory  zařval  bolestí,  když  narazil 

holení o okraj roubení. Jeho silueta, odrážející se  v bledém odlesku 

vodní  hladiny,  na  vteřinu  balancovala  a  divoce  máchala  pažemi  a 

pak už Mallory přepadl a s hlasitým plácnutím žuchl do vody. 

Příštích  třicet  vteřin  -  zhruba  tolik  bude  Andrea  potřebovat,  aby 

pod vodou doplaval proti proudu za nejbližší ohyb zálivu  - panoval 

naprostý  zmatek,  řev  a  vřava.  Mallory  šlapal  vodu  a  snažil  se 

vytáhnout  se  zpátky  na  palubu:  Miller  se  zmocnil  háku  a  dělal,  co 

mohl, aby ho ranou do hlavy strčil zpátky dolů, ostatní byli v mžiku 

na  nohou,  navěsili  se  na  Millera  a  snažili  se  mu  v  tom  zabránit. 

Konečně  se  jim  podařilo  podrazit  mu  nohy,  povalit  ho  na  palubu  a 

pomoct zmáčenému Mallorymu nahoru. O minutu později už si oba 

soupeři  podle  odvěkého  způsobu  opilců  potřásli  rukama,  svorně 

spolu  seděli  na  poklopu  strojovny,  paže  ovinuté  kolem  ramen,  a  v 

přátelské shodě popíjeli z jediné, čerstvě načaté lahve vína. 

„Skvělý výkon," prohlásil uznale Mallory. „Skutečně skvělý. Na 

Oscara. Desátník Miller už ho má v kapse." 

Prašan Miller na to neřekl nic. Byl zamkly, tvářil se zkroušeně a 

zachmuřeně hleděl na láhev, kterou držel v ruce. Nakonec se pohnul. 

„Mně se to nelíbí, šéfe," zahučel nešťastně. „Ta věc se mi nelíbí 

ani trochu. Měl jste mě nechat jít s Andreou. Tam nahoře to bude tři 

na  jednoho,  a  to  navrch  něco  čekaj  a  jsou  připravený."  Vrhl  po 

Mallorym vyčítavý pohled. „Ksakru, šéfe, furt nám tlučete do hlavy, 

jak je tahle akce důležitá!" 

„Jistě,"  ozval  se  tiše  Mallory.  „Právě  proto  jsem  vás  s  ním 

neposlal.  Právě  proto  jsem  s  ním  neposlal  nikoho  jiného.  Byli 

bychom mu jenom na obtíž, pletli se mu pod nohy." Mallory zavrtěl 

hlavou.  „Vy Andreu  neznáte, Prašane." Bylo to poprvé, co ho takto 

oslovil:  Millera  tato  neočekávaná  familiárnost  potěšila,  v  duchu  byl 

rád.  „Nikdo  z  vás  ho  nezná.  Jenže  já  ano."  Ukázal  k  věži,  jejíž 

hranaté  obrysy  se  ostře  tměly  proti  šeřící  se  obloze.  „Nic  než 

ohromný,  tlustý,  dobrosrdečný  chlapák,  samý  úsměv  a  žertík." 

Mallory  se  odmlčel,  znovu  zavrtěl  hlavou  a  pokračoval.  „Teď  už  je 

tam  nahoře,  krade  se  lesem  jako  kočka,  největší  a  nejnebezpečnější 

kočka,  co  vám  kdy  přišla  na  oči.  Pokud  nebudou  klást  odpor  - 

Andrea  nikdy  zbytečně  nezabíjí  -  když  ho  tam  na  ty  tři  chudáky 

posílám,  posílám  je  na  popravu  stejně  jistě,  jako  by  už  seděli  na 

elektrickém křesle a já jen otočil vypínačem." 

Na  Millera  to  proti  jeho  vůli  udělalo  dojem,  hluboký  dojem. 

„Znáte  ho  už  dlouho,  šéfe,  co?"  Byla  to  napůl  otázka,  napůl 

konstatování. 

„Dlouho.  Andrea  byl  v  albánské  válce  -  v  pravidelné  armádě. 

Italové,  jak  jsem  slyšel,  z  něj  měli  hrůzu  -jeho  průzkumné  výpravy 

proti  Toskánským  vlkům  z  divize  Julia  rozvrátily  Italům  v  Albánii 

morálku  víc  než  kterákoli  jiná  akce.  Slyšel  jsem  o  tom  vyprávět 

spoustu historek - ale ne od Andrey - a všechny jsou neuvěřitelné. A 

všechno je to pravda. Já se s ním ale setkal až potom, když jsme se 

snažili  udržet  Srbský  průsmyk.  Byl  jsem  tenkrát  ještě  pořádně  ne-

opeřený  styčný  důstojník,  poručík  u  australské  brigády.  Andrea,"  -

záměrně udělal pauzu, aby zvýšil účinek- „Andrea byl podplukovník 

u 19. řecké motorizované divize." 

„Byl co?" vyhrkl ohromeně  Miller a stejně nevěřícně  se tvářili  i 

Brown se Stevensem. 

„Slyšel jste dobře. Podplukovník. Pokud jde o hodnost, má nade 

mnou maličko navrch, co říkáte?" Zašklebil se na ně ironicky. „Staví 

to Andreu tak trochu do jiného světla, ne?" 

Mlčky  přikývli.  Andrea,  bodrý  chlap  a  kamarád  do  nepohody, 

dobrák, šprýmař, skoro prosťáček  - a  vysoký armádní důstojník. Ta 

představa  přišla  tak  náhle  a  byla  tak  nesourodá,  že  ji  nedokázali 

snadno  vstřebat  ani  okamžitě  pochopit.  Postupně  jim  však  začala 

dávat  smysl.  Ozřejmila  jim  mnoho  Andreových  rysů  -  jeho  vnitřní 

klid,  sebedůvěru,  neomylnou  jistotu  jeho  bleskových  reakcí,  a 

především bezpodmínečnou důvěru, kterou  k  němu choval  Mallory, 

úctu,  s  níž  si  vážil  Andreových  názorů,  kdykoli  se  s  ním  radil,  a  to 

bylo velmi často. Millera už tedy nijak nepřekvapilo, když si zvolna 

vybavil, že Malloryho nikdy  neslyšel dávat Andreovi přímý rozkaz. 

A  to  se  Mallory,  pokud  to  bylo  nutné,  svou  hodnost  nikdy 

nerozpakoval vytáhnout. 

„Po  Srbském  průsmyku,"  pokračoval  Mallory  ve  vyprávění,  „se 

všechno pořádně zamotalo. Andrea se doslechl, že štuky a  heinkely 

srovnaly  se  zemí  Trikkalu  —  venkovské  městečko,  kde  žila  jeho 

žena a tři dcery. Dostal se tam, to ano, jenže už nemohl nic dělat. Na 

zahradu  před  domem  dopadla  letecká  mina  a  nezbylo  tam  nic  než 

suť." 

Mallory  se  odmlčel,  zapálil  si  cigaretu  a  skrze  stoupající  kouř 

hleděl na obrysy věže, jež se pomalu rozpíjely ve tmě, 

„Jediný,  koho  tam  našel,  byl  jeho  švagr  George.  George  byl  s 

námi na Krétě - ještě tam je. Od George poprvé uslyšel o zvěrstvech, 

která  páchali  Bulhaři  v  Trákii  a  Makedonii  -  a  on  tam  měl  rodiče. 

Takže  se  oba  navlékli  do  německých  uniforem  -  dovedete  si 

představit,  jak  se  k  nim  Andrea  asi  dostal  -  zrekvírovali  německý 

armádní náklaďák a jeli do Protosami." Cigareta v Malloryho prstech 

se  náhle  zlomila,  vymrštila  se  a  krouživě  přeletěla  přes  pažení. 

Millera  to  mírně  překvapilo:  city,  nebo  lépe  projevy  citů  byly  u 

tohoto  tvrdého  Novozélanďana  cosi  naprosto  cizího.  Mallory  však 

navázal docela klidně. 

„Dorazili  tam  právě  ten  večer,  kdy  se  odehrál  neslavný 

protosamský  masakr.  George  mi  vyprávěl,  jak  tam  Andrea  stál,  na 

sobě  německou  uniformu,  a  smál  se,  zatímco  se  díval,  jak  parta 

devíti či deseti bulharských vojáků svazuje k sobě dvojice lidí a pak 

je háže do řeky. V první dvojici byl jeho otec a nevlastní matka, oba 

mrtví." 

„Kriste bože!" Takový otřes dokázal vyvést z obvyklé rovnováhy 

dokonce i Millera. „To prostě není možný -" 

„Nevíte  nic,"  přerušil  ho  netrpělivě  Mallory.  „Tímhle  způsobem 

umřely v Makedonii stovky Řeků - až na to, že je obvykle házeli do 

řeky  ještě  živé.  Dokud  nepoznáte,  jak  Řekové  nenávidí  Bulhary, 

nevíte zhola nic o tom, co to nenávist je... Andrea vypil s vojáky pár 

lahví  vína,  zjistil,  že  rodiče  mu  zabili  už  brzy  odpoledne  -  byli 

natolik  nerozumní,  že  se  jim  vzepřeli.  Po  setmění  Andrea  vojáky 

sledoval  až  k  jakémusi  starému  přístřešku  z  vlnitého  plechu,  kde  se 

utábořili  na  noc.  Neměl  nic  víc  než  nůž.  Jednoho  nechali  venku  na 

stráži.  Andrea  mu  zlomil  vaz,  vešel  dovnitř  a  rozbil  petrolejovou 

lampu. George neví, co se stalo, jen to, že se Andrey zmocnila šílená 

zběsilost.  Za  dvě  minuty  byl  venku,  naprosto  promáčený,  uniformu 

prosáklou  krví  od  hlavy  až  po  paty.  Když  odcházeli,  říká  George, 

neozval se z té chatrče ani zvuk, ani jediné zasténání." 

Znovu se odmlčel. Tentokrát ho však nikdo nepřerušil, nikdo nic 

neříkal.  Stevens  se  zachvěl,  přitáhl  si  obnošený  kabát  úžeji  kolem 

ramen:  jako  by  náhle  zavál  chlad.  Mallory  si  zapálil  další  cigaretu, 

pousmál se na Millera a kývl směrem k věži. 

„Už  víte,  co  mám  na  mysli,  když  říkám,  že  bychom  Andreovi 

tam nahoře jenom překáželi?" 

„Jo. Myslím, že už jo," připustil Miller, „Neměl jsem ani tušení, 

ani tušení... Ale všechny ne, šéfe! Nemohl přece zabít -" 

„Zabil," přerušil ho kategoricky Mallory. „Potom dal dohromady 

vlastní skupinu, dělali bulharským předsunutým hlídkám v Trákii ze 

života  peklo.  Jednu  dobu  ho  honila  po  Rodopech  skoro  celá  divize. 

Nakonec  ho  kdosi  zradil  a  Andreu  zajali.  S  Georgem  a  čtyřmi 

dalšími ho nalodili a vezli do Stavrosu - měli jít v Soluni před soud. 

Přemohli  svoje  strážce  -  Andrea  se  jim  přímo  před  očima  dostal  v 

noci  na  palubě  z  pout  -  a  obrátili  loď  do  Turecka.  Turci  se  ho 

pokusili  interno  vat  -jenže  to  mohli  stejně  dobře  zkoušet  internovat 

zemětřesení.  Nakonec  se  dostal  do  Palestiny,  chtěl  vstoupit  do 

řeckého  praporu  commandos,  který  se  na  Středním  východě  právě 

formoval  -  hlavně  z  veteránů  albánské  války,  jako  byl  on  sám." 

Mallory se nevesele zasmál. „Zavřeli ho jako dezertéra. Nakonec ho 

sice  pustili,  jenže  v  nové  řecké  armádě  už  pro  něho  místo  nebylo. 

Doslechli se o něm ale z Jensenovy kanceláře, hned věděli, že je jako 

stvořený pro Diverzní operace... A tak jsme spolu jeli na Krétu." 

Uplynulo  pět,  možná  deset  minut,  ale  ticho  nikdo  neprolomil. 

Čas  od  času,  pro  případ,  že  by  je  někdo  pozoroval,  předváděli 

pijácká  gesta.  Šero  však  už  ustoupilo  tmě  natolik,  že  z  výšin  věže, 

jak  Mallory  věděl,  vypadali  už  jen  jako  rozpíjející  se  stíny, 

nezřetelné  a  mlhavé.  Čajka  se  začala  pohupovat  na  vlnách,  valících 

se  kolem  útesu  z  otevřeného  moře.  Z  obou  stran  je  kruhem 

obstupovaly  vysoké,  rozložité  pinie  -  teď  černočerné  jako  půlnoční 

cypřiše  a  strmící  do  závratné  výšky  až  k  potrhaným  cárům 

ubíhajících  mračen,  jimiž  prosvítaly  hvězdy  -  blížily  se  k  nim, 

ponuré,  ostražité  a  jaksi  hrozivé,  a  v  nejvyšších,  zmítajících  se 

větvích  jim  vítr  skučel  své  zbloudilé  a  truchlivé  rekviem.  Zlá  noc, 

tajemná  a  zlověstná  noc,  obtěžkaná  onou  nepojmenovatelnou 

předtuchou, jež sahá až kamsi do hlubin a dotýká se pramenů obav a 

strachu,  pro  něž  není  jméno,  šerých  a  neodbytných  vzpomínek, 

starých  milion  let,  oněch  pradávných  pověr  lidského  plemene:  noc, 

jež stahuje tenkou a křehkou slupku civilizace a v níž se člověk náhle 

otřese a posteskne si, že na něj sáhla smrt. 

Náhle, jako mávnutím proutku, se ono tíživé kouzlo rozplynulo a 

od  břehu  se  ozvalo  Andreovo  veselé  halekání.  Všichni  byli  vmžiku 

na  nohou.  Slyšeli  jeho  dunivý  smích  a  před  ním  jako  by  chvatem 

ustoupil  a  stáhl  se  i  les.  Ani  nečekal,  až  mu  loď  přitáhnou  zádí  k 

břehu,  ponořil  se  do  zátoky,  doplaval  k  čajce  několika  mocnými 

tempy a lehce  se vytáhl na palubu.  Ze své  výšky se  na ně  přátelsky 

zašklebil, otřepal se jako nějaký chundelatý mastiff a natáhl ruku pro 

láhev s vínem. 

„Ani  se  nemusíme  ptát,  jak  to  šlo,  hm?"  zeptal  se  s  úsměvem 

Mallory. 

„Vůbec není třeba. Bylo to až příliš snadné. Byli to ještě kluci a 

ani  mě  nezahlédli."  Andrea  se  znovu  a  dlouze  napil  z  lahve  a  čirou 

rozkoší se zazubil. „A ani jsem na ně nesáhl," pokračoval triumfálně. 

„No, možná až na pár těch štulců. Všichni se dívali sem dolů: když 

jsem tam dorazil, civěli, až se nahýbali přes parapet. Přepadl jsem je, 

sebral  jim  zbraně  a  zavřel  je  do  sklepa.  A  pak  jsem  jim  ohnul  ty 

jejich kulomety - jenom maličko." 

A  je  to,  pomyslel  si  otupěle  Mallory,  tohle  je  konec.  Konec  se 

vším,  konec  snažení,  nadějí,  obav,  lásek  a  smíchu  každého  z  nás. 


Takhle to dopadá. Je to konec - náš i té tisícovky kluků na Cheru. V 

nevědomém marném gestu zvedl ruku a zvolna si otíral rty, slané od 

vodní tříště, kterou vítr strhával z bičovaných hřebenů vln. Pak zvedl 

ruku ještě o málo výš, aby si zastínil krví podlité oči, beznadějně se 

snažící proniknout bouřlivou temnotou, jež zela před ním. Otupělost 

na  chvíli  poodstoupila  a  mysl  mu  zaplavila  téměř  nesnesitelná 

hořkost. Všechno je pryč, všechno - všechno kromě děl v Navarone. 

Děla v Navarone. Ta budou žít dál, jsou nezničitelná. Hrom do nich! 

Dobrý  bože,  jak  to  bylo  naprosto  marné,  jak  to  všechno  bylo 

strašlivě zbytečné! 

Čajka umírala, praskala ve švech. Neustávající ničivé nárazy vln 

a  větru  ji  doslova  rvaly  na  kusy  a  ubíjely  k  smrti.  Zadní  paluba  se 

znovu  a  znovu  nořila  do  zpěněného  vodního  kotle,  kajuta  na  přídi 

trčela  bláznivě  do  vzduchu,  zatímco  celá  přední  část  kýlu  crčivě 

čněla  nad  hladinu:  pak  střemhlavý  pád,  dělový,  otřásající náraz,  jak 

se  příď  zřítila  kolmo  dolů  do  hloubi  koryta  sevřeného  útesy  vin, 

třaskavá  srážka,  jež  tak  nesnesitelně  namáhala  trámy  a  prkna  staré 

lodi a kousek po kousku je trhala od sebe. 

Bylo  to  dost  zlé,  už  když  těsně  po  setmění  opustili  zátoku  a 

potácivě  si  razili  cestu  vzdouvajícím  se,  z  vichřeným  mořem  na 

sever k Navarone. Kormidlovat nemotornou starou čajku bylo krajně 

obtížné:  když  se  moře  na  pravoboku  zklidnilo,  divoce  a 

nepředvídatelně  uhýbala  z  kurzu  v  oblouku  padesáti  stupňů,  ale 

tehdy  ještě  měla  alespoň  pevné  spoje,  valící  se  vlny  ji  doháněly  v 

pravidelných  formacích  a  vítr  foukal  rovnoměrně  odkudsi  z 

jihovýchodu  a  neměnil  se.  Jenže  to  všechno  už  dávno  neplatilo.  Z 

předního  vazu  odskočilo  půl  tuctu  prken  a  prkna  se  uvolňovala  i  z 

krytu  motoru,  ucpávkou  hřídele  lodního  šroubu  dovnitř  pořádně 

teklo,  a  tak  loď  nabírala  vodu  mnohem  rychleji,  než  ji  stačila 

odčerpávat prastará ruční vertikální pumpa. Větrem vzdouvané moře 

se teď zmítalo ještě bouřlivěji, zmateně třeštilo a doráželo na ně tu z 

jedné  strany,  tu  z  druhé,  a  samotný  vítr  se  teď  s  dvojnásobnou 

prudkostí a rachotivou silou bláznivě točil a obracel od jihozápadu k 

jihovýchodu.  Zrovna  v  té  chvíli  dul  od  jihu  a  slepě  hnal  jejich 

neovladatelné plavidlo k blížícím se útesům Navarone, k útesům, jež 

se neviděny tyčily kdesi před nimi v té všepohlcující temnotě. 

Mallory se narovnal, pokoušel se uvolnit mučivé kleště, které se 

mu zakously do svalů v zátylku. Shýbal se a zase narovnával, shýbal 

a narovnával už celé dvě hodiny, když zvedal tisíce kbelíků, do nichž 

Prašan Miller bez přestání nabíral vodu ze studny, v kterou se změnil 

nákladový  prostor.  Jak  se  cítil  Miller,  to  věděl  jen  pánbůh. 

Každopádně  mu  z  nich  dvou  připadla  ta  těžší  práce  a  navíc  ho  už 

nekonečné  hodiny  trápila  mořská  nemoc.  Vypadal  příšerně  a  určitě 

se  cítil  jako  pár  dní  po  smrti:  jeho  neochabující  úsilí  a  doslova 

železná  vůle,  která  ho  poháněla,  se  za  daných  okolností  naprosto 

příčily  chápání.  Mallory  kroutil  udiveně  hlavou.  „Můj  bože,  ten 

Yankee  je  ale  tvrdej  chlap."  Tahle  slova  mu  nechtěně  vytanula  na 

mysli,  až  vztekle  zavrtěl  hlavou  nad  tím,  jak  byla  naprosto 

nepřípadná. 

Když  se  snažil  chytit  dech,  ohlédl  se  na  záď,  jak  jsou  na  tom 

ostatní. Caseyho Browna samozřejmě vidět nemohl. Také jemu bylo 

neustále  nevolno,  jak  se  tak  krčil  křečovitě  vtěsnaný  ve  strojovně, 

ničila ho oslepující bolest hlavy, kterou mu působily naftové výpary 

a  výfukové  plyny,  které  nepřestávaly  prosakovat  ani  z  vyměněné, 

náhradní  roury  -  nic  z  toho  nemělo  z  nevětrané  strojovny  kudy 

uniknout.  Avšak  Brown  zůstával  skrčený  nad  motorem  a  od  chvíle, 

kdy  vypluli  z  ústí  zátoky,  své  místo  ani  jedinkrát  neopustil,  hýčkal 

těžce zkoušený stařičký Kelvin s láskyplnou péčí a skvělým fortelem 

člověka,  jenž  dělal  čest  dlouhé  a  hrdé  strojnické  tradici,  do  níž  se 

narodil.  Stačilo,  aby  motor  vynechal  jen  jedenkrát,  jen  co  by  se 

člověk  stačil  nadechnout  -  a  byl  by  konec,  stejně  okamžitý  jako 

ničivý. Schopnost kormidlovat i samotné jejich životy, to obojí zcela 

záviselo na nepřetržitém záběru lodního šroubu, na lopotném dusání 

toho stařičkého rezavého dvouválce. Ten byl srdcem lodi, a kdyby se 

zastavilo srdce, zahynula by i loď, natočila by se bokem a pohltily by 

ji zející propasti číhající mezi vlnami. 

Od strojovny směrem k přídi stál Andrea, rozkročený a opřený o 

rohový  sloupek  rozbité  kostry  toho,  co  zbylo  z  kormidelny,  a  bez 

přestání  se  pachtil  u  čerpadla.  Ani  jednou  nezvedl  od  práce  hlavu, 

nevšímal si toho, jak se mu paluba pod nohama potácí, a nedbal ani 

na  rezavě  ostrý  vítr  a  bodavou,  mrazivou  sprchu  vodní  tříště,  která 

mu  ochromovala  paže  a  lepila  mu  promáčenou  košili  na  masivní 

sehnutá ramena. Jeho paže pumpovala neustále a neúnavně nahoru a 

dolů,  nahoru  a  dolů  -  s  metronomickou  pravidelností  strojového 

pístu.  Už  tam  stál  skoro  tři  hodiny  a  vypadalo  to,  že  by  mohl 

pokračovat  věčně.  Mallorymu,  který  mu  místo  u  pumpy  přenechal 

naprosto  vyčerpaný  ani  ne  po  dvaceti  minutách  té  kruté  dřiny,  se 

honilo hlavou, jestli výdrž toho chlapa má vůbec nějaké meze. 

Udivoval ho i Stevens. Andy se už řadu nekonečných hodin pral 

a  zápolil  s  kormidlem,  jež  sebou  zmítalo  a  kroutilo  se  mu  v  rukou, 

jako  by  ožilo  a  mělo  svou  vlastní  vůli  -  vůli  vymknout  se  z  těch 

vyčerpaných  rukou  a  loď  odevzdat  vlnám.  Dělá  to  skvěle,  říkal  si 

Mallory,  tu  nemotornou  loď  zvládá  mistrovsky.  Zadíval  se  na  něho 

pozorněji,  jenže  mu  zlomyslně  šplíchla  do  očí  voda  a  oslepila  ho. 

Viděl  tedy  jen  nejasný  obraz  pevně  stažených  úst,  ospalých, 

zapadlých očí a nevelkých skvrn čisté kůže, jež působily v porovnání 

s  krvavou  maskou,  pokrývající  téměř  celý  obličej  od  vlasů  až  ke 

krku,  nepřirozeně  bledě.  Strmící  vzdutá  vlna,  která  smetla  prkna 

kormidelny  a  vrazila  okna  s  divokou  silou  dovnitř,  přišla  naprosto 

nečekaně:  Stevens  neměl  šanci.  Rána  nad  pravým  spánkem  byla 

obzvlášť zlá, rozšklebená a hluboká: přes její roztřepený okraj dosud 

nepřestala  vystřikovat  krev,  monotónně  skapávala  do  vody,  jež  se 

zmítala a vířila na podlaze kormidelny. 

Mallory,  sklíčený  do  hloubi  duše,  se  odvrátil  a  sáhl  po  dalším 

kbelíku s vodou. To je ale posádka, říkal si v duchu, fantastická parta 

takových...  Hledal  slovo,  kterým  by  je  vystihl,  charakterizoval  je  i 

sám  pro  sebe,  ale  viděl,  že  je  příliš  unavený,  aby  dokázal  myslet. 

Koneckonců  na  tom  nezáleželo,  neboť  taková  slova,  jimiž  by  bylo 

lze tyto muže nazvat, prostě nejsou, alespoň ne taková, co by jim po 

právu učinila za dost. 

Tu hořkost cítil skoro až v ústech, hořkost, která se mu ve vlnách 

přelévala  myslí.  Pane  bože!  Jak  je  to  hrozné,  co  je  to  za  strašlivou 

nespravedlnost!  Proč  musí  takovíhle  chlapi  umřít,  táhlo  mu  zběsile 

hlavou,  proč  musí  umřít  takhle  zbytečně.  Ale  možná,  že  k  umírání 

člověk  žádné  důvody  nepotřebuje,  dokonce  ani  k  umírání  takto 

neslavnému,  aniž  čehokoli  dosáhl.  Copak  se  nedá  umřít  i  pro  cosi 

nehmatatelného,  pro  něco  abstraktního,  pro  ideál?  Čeho  dosáhli 

mučedníci?  Nebo  jakže  zní  ta  stará  okřídlená  větička  -  dulce  et 

decorum est propatria mori. Když člověk žije dobrý život, co na tom, 

jak  umře?  Rty  se  mu  bezděčně  stáhly  odporem  a  vzpomněl  si  na 

Jensenovu  poznámku  o  tom,  jak  si  v  nejvyšším  velitelství  hrají 

škatule,  škatule,  hejbejte  se.  A  oni  teď  byli  zrovna  uprostřed  hrací 

plochy,  jen  pár  dalších  vyhozených  pěšáků.  Ne  že  by  to  vadilo  -

zbývají jim ve hře ještě tisíce dalších. 

Mallory  teď  poprvé  pomyslel  na  sebe.  Ne  s  trpkostí, 

sebelitováním  či  lítostí  nad  tím,  že  je  všemu  konec.  Myslel  na  sebe 

jen  jako  na  vedoucího  téhle  skupiny,  na  svou  zodpovědnost  za 

situaci, do níž zabředli. Můžu za to já, opakoval si znovu a znovu, je 

to  moje  vina.  Já  jsem  je  do  toho  dostal.  Já  jsem  je  přinutil  jít. 

Třebaže  mu  jiná  část  mysli  říkala,  že  neměl  na  vybranou,  že  jednal 

proti své vůli, že kdyby byli zůstali v zátoce, nebyli by se dožili ani 

svítání,  nepřestával  sám  sebe  obviňovat,  ba  přičítal  si  tu  vinu  tím 

spíš.  Shackleton;  ze  všech  lidí,  co  kdy  žili,  by  jim  dokázal  pomoci 

snad jenom Ernest Shackleton. Ne však Keith Mallory. Nemohl dělat 

nic, nic víc, než co dělali ostatní, a ti už jen čekali, až přijde konec. 

Jenže on jim velí, říkal si otupěle, měl by vymýšlet nějaký plán, měl 

by  něco  dělat...  Jenže  nic  takového,  co  by  se  dalo  udělat,  nebylo. 

Nikdo na světě by nemohl nic udělat. Pocit viny a naprosté bezmoci 

se v něm prohluboval a těžkl s každým zachvěním stařičkých lodních 

trámů. 

Pustil kbelík a horečně se chytil stěžně - přes palubu se přehnala 

mohutná vlna, tříštící se rtuťovitá pěna vířivě světélkovala. Voda se 

mu hladově obtáčela kolem nohou, ale on si jí nevšímal, hleděl před 

sebe do temnoty. Tma - v tom byl ten zakopaný pes. Stařičká Čajka 

sebou  házela  a  zmítala,  potácela  se  a  propadala,  jenže  jako  by  se 

nehmotná  pohybovala  ve  vakuu.  Neviděli  nic  --  ani  kam  zmizela 

poslední  vlna,  ani  odkud  se  přivalí  další.  Moře  bylo  neviditelné, 

podivně  vzdálené  a  dvojnásob  děsivé,  když  se  zjevovalo  tak  náhle, 

zprudka a hmatatelně. 

Mallory  shlédl  dolů  do  nákladního  prostoru,  matně  rozeznával 

bělavou skvrnu Millerova obličeje: spolykal dost slané vody a teď ji 

bolestivě dávil,  vodu zbarvovaly rudé šmouhy  krve. Ale Mallory to 

nebral na vědomí, neúmyslně: celou myslí se upínal jinam, snažil se 

zachytit  jakýsi  prchavý  dojem  -  tak  nezřetelný,  jako  by  neustále 

unikal - a proměnit ho v soudržnější představu. Měl zoufale naléhavý 

pocit, že by to tak měl udělat. Pak se přes palubu přehnala další, ještě 

mohutnější vlna a najednou se mu rozsvítilo. 

Ten  vítr!  Vítr  zeslábl,  každou  vteřinou  byl  mírnější.  A  jak  tam 

stál s rukama zaklesnutýma kolem stěžně, zatímco se ona druhá vlna 

rvala  o  to,  aby  ho  strhla  s  sebou,  vzpomněl  si,  jak  doma  v  horách 

často stával  u paty propasti a vítr,  který se  hnal rovnou proti němu, 

se  cestou  nejmenšího  odporu  stočil  vzhůru  po  strmé  skalní  stěně,  a 

on se ocitl  v závětrné kapse,  kde byl relativní  klid. V  horách to byl 

docela  běžný  úkaz.  A  ty  dvě  naprosto  nečekané  vlny  -  to  bude 

vzdutý odražený příboj! Náhle, jako by do něho uhodilo, věděl, co to 

znamená. Útesy! Jsou u navaronských útesů! 

S chrčivým, neartikulováným varovným výkřikem se nehledě na 

vlastní bezpečnost vrhl na záď a brodil se zběsile vířícími vodami k 

průlezu do strojovny. 

„Nazpátek!"  zařval.  „Zpětný  chod!"  Přímo  před  očima  se  mu 

matně zabělal vyděšený obličej Caseyho Browna. „Proboha, chlape, 

plnou parou vzad! Jedeme přímo na útesy!" 

Vydrápal se na nohy, dvěma skoky byl u kormidla a rukou šátral 

po polici se světlicemi. 

„Útesy,  Stevensi!  Už  jsme  skoro  na  nich!  Andreo  -  Miller  je 

pořád tam dole!" 

Střelil  pohledem  po  Stevensovi,  zahlédl,  jak  jeho  strnulý,  krví 

pokrytý  obličej  zvolna  kývá  kamsi  před  sebe,  podíval  se  směrem, 

kam  se  jeho  bezvýrazný  zrak  upíral,  a  spatřil  bělostně  světélkující 

čáru,  nepravidelnou,  ale  téměř  nepřerušovanou,  jež  se  střídavě 

rozsvěcovala a znovu matněla, rozsvěcovala a matněla, to jak bušící 

moře doráželo na dosud neviditelné útesy a znovu z nich v temnotě 

stékalo zpátky. Rukou zoufale zápolil se světlicí. 

A  pak  se  náhle  vzňala  a  se  syčením  a  praskotem  letěla  téměř 

vodorovně  vpřed.  Jednu  chvíli  si  už  Mallory  myslel,  že  zhasla,  a 

bezmocně zaťal pěsti. Pak ale dopadla na skalní  stěnu,  svezla se  na 

římsu  asi  čtyři  metry  nad  vodou  a  tam  zůstala  ležet.  Čoudila  a 

přerušovaně hořela v náporech deště a v přívalech vodní tříště, která 

se snášela z dorážejících vln. 

Světlo bylo slabé, ale stačilo. Útesy byly vzdálené sotva padesát 

metrů  a  v  blikavé  záři  světlice  se  černě  a  mokře  leskly  -  světlo  nad 

sebou ozařovalo půlkruh o poloměru necelých pěti metrů, zato skálu 

pod římsou halila zrádná temnota. A přímo před nimi, dvacet, možná 

patnáct metrů od břehu se táhla dlouhá řada vykotlaných a špičatých 

skalisek, která se na obou stranách ztrácela ve tmě. 

„Dokážeš ji tím protáhnout?" křikl na Stevense. 

„Bůh ví! Zkusím to!" Křičel ještě cosi o „způsobu kormidlování", 

ale  to  už  byl  Mallory  v  půli  cesty  k  přední  kajutě.  Jako  vždycky, 

když byl v nouzi, hnaly se mu hlavou myšlenky s takovou jistotou a 

jasností, které, až bylo po všem, nikdy nedokázal vysvětlit. 

Popadl  hřeby,  palici  a  lano  s  kovovou  žílou  a  ve  vteřině  byl 

zpátky  na  palubě.  Zůstal  však  stát  jako  přibitý,  ochromilo  ho  téměř 

nesnesitelné  napětí  -  viděl,  jak  vpravo  těsně  před  přídí  ční  strmící, 

převislé  rozeklané  skalisko,  skalisko,  které  sahá  až  na  půl  cesty  ke 

kormidelně. Pak se loď otřásla nárazem, který ho srazil na kolena a 

smýkl  jím  podél  zborcených,  rozštípaných  obrubníků:  pak  se  čajka 

stočila vlevo a měla to za sebou. Stevens horečně otáčel kormidlem a 

křičel, ať zapnou naplno zpětný chod. 

Mallory  dlouze  a  ztěžka  vydechl  úlevou  -  vůbec  si 

neuvědomoval, že předtím zadržoval dech - chvatně si přehodil přes 

krk  a  pod  levé  rameno  svinuté  lano  a  za  opasek  zastrčil  hřeby  a 

palici.  Čajka  se  teď  silně  stáčela  k  levoboku,  propadala  se a  divoce 

se  zmítala,  jak  začínala  bokem  sklouzávat  do  údolí  mezi  vlnami, 

nyní  kratšími  a  strmějšími  než  kdy  předtím,  a  octla  se  v 

dvojnásobném  náporu  větru,  vln i příboje, jenž se odrážel od útesů: 

moře  i  její  vlastní  setrvačnost  ji  však  stále  držely  v  drápech  a 

vzdálenost  ke břehům  se zkracovala hrozivou rychlostí. Tuhle šanci 

musím  využít,  říkal  si  znovu  a  znovu  Mallory,  musím  to  riziko 

podstoupit.  Jenže  ona  nevelká  římsa,  daleká  a  nepřístupná,  byla 

ukázkou  té  nejzazší,  rafinované  krutosti  osudu,  byla  solí  v 

rozšklebené  ráně  zániku,  a  on  v  hloubi  srdce  věděl,  že  to  žádná 

skutečná  šance  vlastně  není,  že  je  to  pouhé  sebevražedné  gesto.  A 

pak  Andrea  zvedl  přes  palubu  poslední  ze  zbylých  odrazníku  - 

ojetých nákladních pneumatik - tyčil se nad ním a zeširoka se mu z 

té výšky usmíval do obličeje: a Mallory si náhle už nebyl tak jistý. 

„Ta  římsa?"  Na  rameni  mu  spočinula  Andreova  obrovská  ruka, 

dodávala mu odvahu. 

Mallory přikývl. Byl ve střehu, s pokrčenými koleny a s chodidly 

zapřenými o kluzkou, propadající se palubu. 

„Skoč tam," zahřímal Andrea. „Pak nech nohy napnuté." 

Na  víc  už  nebyl  čas.  Čajka  se  kymácela  z  boku  na  bok,  jak 

balancovala na hřebenu vzedmuté vlny, vysoko u útesu, nejvýš, kam 

by  se  kdy  dostala,  a  Mallory  věděl,  že  je  to  teď,  nebo  nikdy.  Paže 

švihly  za  záda,  kolena  poklesla  níž,  a  pak  se  jediným  křečovitým 

skokem vymrštil vzhůru, ruce šátraly po mokrém kameni útesu a pak 

se zahákly za hranu římsy. Chvíli tam visel za natažené paže a nebyl 

s  to  se  pohnout,  jen  sebou  škubl,  když  uslyšel,  jak  o  římsu  narazil 

přední  stěžeň  a  rozštípl  se  ve  dví.  Pak  se  mu  prsty  bez  vlastního 

přičinění z římsy zvedly, zdola ho pozvedlo mohutné vzedmutí a on 

se octl téměř napůl těla přes okraj. 

Vyhráno  však  ještě  neměl.  Visel  jen  za  přezku  opasku, 

zachycenou o hranu skály. Přezka se mu vahou těla svezla až k prsní 

kosti. Mallory ale ani horečně nehmatal po skále po záchytném bodu 

pro  ruce,  ani  sebou  nemrskal  a  nesnažil  se  švihnout  ve  vzduchu 

nohama - něco takového by ho bylo znovu uvrhlo dolů. Konečně byl 

zase  mužem  ve  svém  živlu,  tam,  kde  se  cítil  jako  ryba  ve  vodě. 

Nejlepší  horolezec  své  doby,  tak  mu  říkali,  a  pro  tohle  se  taky 

narodil. 

Pomalu  a  metodicky  ohmatával  povrch  římsy  a  téměř  okamžitě 

objevil  puklinu,  která  se  táhla  od  čelní  stěny.  Bylo  by  bývalo  lepší, 

kdyby  s  ní  byla  rovnoběžná  -  a  kdyby  byla  širší  než  jen  na  dřívko 

zápalky.  Mallorymu  to  však  stačilo.  S  nekonečnou  opatrností  si 

uvolnil  z  opasku  palici  a  pár  hřebů,  jeden  hřeb  zarazil  do  pukliny, 

aby získal jakous takous oporu, druhý zasadil o pár centimetrů blíž. 

O  první  hřeb  se  zahákl  levým  zápěstím,  prsty  téže  ruky  se  přidržel 

druhého a zvedl volnou ruku s kladivem. Za patnáct vteřin už stál na 

římse. 

Pracoval  rychle  a  jistě  a  na  kluzkém,  svažujícím  se  kameni 

balancoval  s  kočičí  obratností.  Do  skalní  stěny  asi  metr  nad  římsou 

zatloukl  hřeb,  pevně  a  ve  skloněném  úhlu,  přetáhl  přes  něj  lodní 

smyčku a zbytek svinutého lana skopl přes okraj římsy. Teprve pak 

se otočil a podíval se dolů. 

Od chvíle, co čajka přirazila ke břehu, uplynula sotva minuta, byl 

z  ní  však  už  roztříštěný  vrak  se  zlomeným  stěžněm  a  hroutícími  se 

boky a viditelně se Mallorymu rozpadala před očima. Vždy po sedmi 

osmi  vteřinách  sejí  chopila  ohromná  vlna,  vyhodila  ji  vzhůru  a 

mrštila  s  ní  o  útes.  Velké  pneumatiky  ztlumily  jen  pouhý  zlomeček 

nárazu,  který  následoval  -  omračující,  drtivý  třesk,  který  rozštípal 

okrajníky  na  sirky,  prorážel  a  roztínal  boky  a  drtil  dubové  trámy:  a 

pak  se  loď  skutálela,  se  zejícím  levým  bokem,  a  skrze  strhaná  a 

rozťatá prkna se do ní hladově vlévala voda. 

U žalostných zbytků kormidelny stáli tři muži. Tři muži - náhle si 

uvědomil,  že  chybí  Casey  Brown,  uvědomil  si  také,  že  nepřestal 

běžet  motor,  jeho  hučení  sílilo  a  opadalo  a  znovu  sílilo,  v 

pravidelných intervalech. Brown manévroval lodí podél útesu tam a 

zase  zpátky  a  udržoval  ji,  jak  jen  to  bylo  v  lidských  silách,  pokud 

možno  v  téže  poloze,  jelikož  věděl,  že  jejich  životy  závisí  na 

Mallorym - a na něm samém. „Cvok!" zaklel Mallory. „Šílenec!" 

Čajku  strhla  ustupující  vlna  dál  od  břehu,  pak  se  zastavila  a 

znovu  ji  vrhla  na  útes.  Loď  se  naklonila  tak  divoce,  že  na  skalní 

stěnu narazila střecha kormidelny a vmáčkla se dovnitř. Náraz to byl 

tak  prudký  a  otřes  tak  mohutný,  že  se  Stevensovi  odlepily  nohy  z 

paluby  a  nedokázal  se  udržet  ani  rukama.  Katapultovalo  ho  to  na 

skalní  stěnu,  stačil  jen  zvednout  ruce,  aby  se  chránil.  Chvíli  zůstal 

viset, jakoby připíchnutý ke skále, a pak se zřítil do moře, končetiny 

měl  bezvládné  a  hlava  se  mu  malátně  kývala  v  bezduchém 

odevzdání.  Měl  tehdy  zemřít,  utonout  v  bušících  přívalech  moře 

nebo  být  rozdrcen  při  srážce,  když  loď  znovu  jako  obrovské 

beranidlo  nalehla  na  útes.  Měl  zahynout  a  zahynul  by,  nebýt  té 

mohutné  paže,  jež  sáhla  dolů,  vytáhla  ho  z  vody  jako  bezvládnou, 

promáčenou loutku a zvedla na palubu pouhou vteřinu předtím, než 

by z něj loď, jež jako dopadající kyj třeskla o skalisko, byla vyrazila 

duši. 

„Dělejte,  proboha!"  řval  zoufale  Mallory.  „Za  chvíli  bude  po 

lodi!  Lano  -  chyťte  se  lana!"  Viděl,  jak  si  Andrea  s  Millerem  řekli 

pár  chvatných  slov,  viděl,  jak  třesou  Stevensem,  buší  do  něho  a 

stavějí  ho  na  nohy,  byl  omámený,  dávil  slanou  vodu,  ale  byl  při 

vědomí. Andrea mu mluvil do ucha, cosi mu zdůrazňoval a dával mu 

do rukou lano. Pak se čajka zhoupla znovu a Stevens se automaticky 

přichytil lana pevněji. Zespodu ho silou vyzvedl Andrea, shora se k 

němu  natáhla  Malloryho  dlouhá  paže,  a  Stevens  se  rázem  octl  na 

římse,  seděl  zády  ke  skále  a  přidržoval  se  hřebu,  dosud  se  sice 

nevzpamatoval a kroutil otupělou hlavou, ale byl v bezpečí. 

„Teď vy, Millere!" volal Mallory. „Rychle, chlape - skočte!" 

Miller  se  na  něho  podíval  a  Mallory  by  byl  přísahal,  že  se 

usmívá. Místo aby  si od Andrey vzal lano, rozběhl  se do kabiny  na 

přídi. 

„Chvilku, šéfe!" zahulákal. „Zapomněl jsem si kartáček na zuby." 

Za  pár  vteřin  byl  zpátky,  jenže  bez  kartáčku.  Vlekl  velkou 

zelenou bednu s výbušninami, a než si Mallory mohl srovnat v hlavě, 

co  se  to  děje,  vznesla  se  celá  pětadvacetikilová  bedna  vzhůru  do 

vzduchu,  vzepřená  na  neúnavných  pažích  obrovitého  Řeka. 

Malloryho  ruce  po  ní  automaticky  sáhly  a  zachytily  ji.  Převážil  se, 

zavrávoral a kácel se s bednou  v  náručí dopředu, pak  ho  náhle cosi 

strhlo  prudce  zpátky.  Stevens,  který  se  nepouštěl  zaraženého  hřebu, 

stál  teď  na  nohou  a  volnou  ruku  měl  zaklesnutou  za  Malloryho 

opasek: prudce se třásl - chladem, vyčerpáním a zvláštním vzrušením 

kořeněným strachem. Avšak on, stejně jako Mallory, se na skále octl 

znovu ve svém živlu. 

„Nechte ty krámy ležet!" řval zuřivě. „Vylezte sem vy - a hned!" 

Na  římsu  vedle  něho  dopadla  dvě  svinutá  lana,  pak  jeden  z 

batohů  s  jídlem  a  šatstvem.  Matně  si  uvědomoval,  že  se  Stevens 

pokouší vybavení ukládat podle jakéhosi klíče. 

„Slyšíte  mě?"  zaburácel  Mallory.  „Hned  vylezte  sem  nahoru.  Je 

to rozkaz. Ta loď jde ke dnu, vy volové!" 

Čajka se skutečně potápěla. Rychle nabírala vodu a Casey Brown 

už  musel  opustit  zaplavený  motor.  Zato  teď  byla  paluba  stabilnější, 

nakláněla se v daleko menším úhlu a loď, nasáklá vodou a poddajná, 

nenarážela  už  do  skály  s  takovou  prudkostí.  Na  okamžik  měl 

Mallory dojem, že se moře uklidňuje, pak si ale uvědomil, že ty tuny 

vody, které nabrala čajka do nákladového prostoru, drasticky snížily 

její těžiště a působily jako vyrovnávací závaží. 

Miller  si  přiložil  dlaň  k  uchu.  I  v  skomírající  záři  uhasínající 

světlice,  jež  se  blížila  naprosté  tmě,  byl  v  obličeji  podivuhodně 

nazelenale bledý. 

„Neslyším  jediný  slovo,  co  říkáte,  šéfe.  A  kromě  toho,  ještě  ke 

dnu nejde." Znovu zmizel v přední kajutě. 

Během  třiceti  vteřin,  kdy  všichni  muži  horečně  pracovali,  se 

dostal  na  římsu  i  zbytek  výstroje.  Čajka  se  potápěla  zádí  napřed, 

když se nahoru po laně soukal Brown, byla už pod hladinou záďová 

nástavba a voda se valila průlezem do strojovny, když se chopil lana 

Miller  a  pustil  se  za  ním,  klesla  na  úroveň  hladiny  přední  kajuta,  a 

když sáhl po lanu Andrea a vytáhl se na něm, kýval nohama už nad 

prázdnou hladinou. Čajka se potopila, naprosto zmizela z očí: místo, 

kde  ještě  před  několika  vteřinami  byla,  neoznačovaly  ani  plovoucí 

trosky, a dokonce ani vzduchová bublina. 

Římsa  byla  úzká,  v  nejširším  místě  ne  širší  než  metr,  a  na  obou 

stranách  se  zužovala  do  tmy.  A  co  bylo  horší,  kromě  několika 

čtverečných  stop,  kam  Stevens  navršil  výstroj,  se  prudce  svažovala 

směrem ven a skála pod nohama byla zrádná a kluzká. Andrea s Mil-

lerem  museli  stát  zády  ke  stěně  jen  na  patách  -  s  roztaženýma 

rukama,  dlaně  přilepené  ke  skále,  se  tiskli,  co  nejblíž  to  šlo,  aby 

neztratili rovnováhu. Netrvalo však ani  minutu a  Mallory  už zarazil 

asi  půl  metru  nad  římsou  dva  další  hřeby,  byly  od  sebe  zhruba  tři 

metry a mezi nimi bylo napjaté lano - bezpečná záchranná síť pro ně 

pro všechny. 

Miller se unaveně svezl do sedu a s upřímnou vděčností se zapřel 

hrudí  o  bezpečnou  zábranu  nataženého  lana.  Zašátral  v  náprsní 

kapse, vytáhl krabičku cigaret a poslal je bez ohledu na déšť, který je 

vmžiku  promáčel,  kolovat.  Byl  od  pasu  dolů  zmáčený,  až  z  něho 

teklo,  a  obě  kolena  si  šeredně  potloukl  o  skálu:  byla  mu  příšerná 

zima,  jak  ho  neustále  poléval  hustý  déšť  a  vodní  tříšť,  která  přes 

římsu bez přestání stříkala, ostrá hrana skály se mu krutě zařezávala 

do lýtek, napjaté lano  mu  nedovolovalo pořádně dýchat a v obličeji 

byl popelavý a  vyčerpaný dlouhými  hodinami tvrdé dřiny  a  mořské 

nemoci: když ale promluvil, zazněla mu v hlase naprostá upřímnost. 

„Muj bože!" pronesl uctivě. „Nejni to krása!" 
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Devadesát minut nato se Mallory zaklínil do přírodního skalního 

komínu  ve  stěně  útesu,  zatloukl  si  pod  nohy  hřeb  a  snažil  se  ulevit 

rozbolavělému a vyčerpanému tělu. Dvě minuty si odpočinu, říkal si 

v duchu, dvě minuty, jen co sem vyleze Andrea: lano se zachvívalo a 

navzdory  skučícímu  větru,  který  na  něj  dorážel  a  snažil  se  ho  ze 

stěny strhnout, zaslechl kovové zaskřípění bot, to Andrea šátral, kam 

by  se  zapřel  nohama  na  tom  obtížném  převisu  bezprostředně  pod 

ním.  Ten  převis  ho  téměř  dostal,  překonal  tu  překážku  jen  čirým 

zázrakem  za  cenu  rozervaných  rukou  a  naprosto  zničeného  těla, 

ramenní  svaly  měl  v  jednom  ohni  a  do  lačných,  vyhladovělých  plic 

sípavě  vsával  vzduch  mohutnými  rezavými  vdechy.  Přinutil  se 

nemyslet  na  bolesti,  které  mu  sužovaly  tělo,  ani  na  jeho  naléhavé 

volání  po  odpočinku,  a  znovu  se  zaposlouchal  do  cinkotu  oceli  o 

skálu, zněl teď silněji a nesl se i v té slotě zcela jasně... Bude muset 

Andreovi říct, aby si na těch posledních zhruba sedmi metrech, které 

je dělily od vrcholu, dával větší pozor. 

Jemu alespoň, říkal si kysele Mallory, nebude muset nikdo říkat, 

aby byl tiše. Nohama by nemohl dělat hluk, ani kdyby se snažil, seč 

byl  -  pohmožděné  a  krvácející  nohy  mu  totiž  chránil  jen  pár 

rozervaných ponožek. Měl za sebou sotva sedm metrů výstupu, když 

zjistil,  že  mu  horolezecké  boty  nejsou  vlastně  k  ničemu,  okrádaly 

chodidla o všechnu citlivost, o schopnost nacházet drobné skuliny a 

výstupky  pro  prsty,  které  jako  jediné  poskytovaly  oporu.  S  velkou 

námahou si boty sundal, přivázal si je za tkaničky k opasku - a pak je 

ztratil, utrhly se mu, když se škrábal na jakýsi skalní výčnělek. 

Celý ten  výstup byl jako ze zlého snu, brutální, dusivá  muka  ve 

větru, v dešti a v temnotě,  muka,  která nakonec otupila nebezpečí a 

skryla  sebevražedné  riskantní  kroky  při  výstupu  po  té  naprosto 

neznámé  stěně,  nekonečná  muka,  když  člověk  visel  jen  za  konečky 

prstů,  když  zatloukal  stovky  skob,  zajišťoval  lana  a  pak  po 

milimetrech  lezl  dál  vzhůru  do  tmy.  Byl  to  výstup,  jaký  nikdy 

předtím  nezažil  a  jaký,  jak  věděl,  už  nikdy  nezažije,  protože  tohle 

bylo čiré šílenství. 

Byl to výstup, který si vyžádal veškerou jeho dovednost, odvahu 

i sílu, až po krajní mez, a pak si sáhl ještě i za ni, ani netušil, že by 

on nebo jiný člověk v sobě tak mohutné rezervy, tak nevyčerpatelné 

zdroje vůbec mohl mít. Netušil ani, odkud, z jaké studnice pramenila 

ta  síla,  díky  níž  se  dostal  až  sem,  na  dosah  vrcholu.  Nebyla  to  ani 

touha  rozlousknout  tenhle  horolezecký  oříšek,  ani  pocit  osobního 

ohrožení, ani hrdost na to, že on je pravděpodobně jediným mužem v 

celé  jižní  Evropě,  který  ten  výstup  může  zvládnout,  a  dokonce  ani 

vědomí, že se krátí čas  mužům na Cheru - nebyla to žádná z těchto 

věcí,  to  věděl:  během  těch  posledních  dvaceti  minut,  kdy  zdolával 

převis,  který  mu  teď  trčí  pod  nohama,  měl  v  hlavě  jen  prázdno, 

unikly z ní veškeré myšlenky, všechny emoce, a on lezl jenom jako 

stroj. 

Andrea lehce a energicky přehmatával rukama po laně, vytáhl se 

přes  hladce  vypouklý  výstupek  převisu,  nohy  se  mu  přitom  volně 

kývaly  ve  vzduchu.  Byl  ověšený  těžkými  koly  smotaného  lana  a  z 

opasku  mu  ve  všech  úhlech  čouhaly  zastrčené  skoby,  takže 

vyvolával 

zcela 

nenáležitou 

představu 

korsického 

bandity 

vystřiženého  z  nějaké  operety.  Rychle  se  přitáhl  až  nahoru  vedle 

Malloryho,  zaklínil  se  v  komíně  a  otřel  si  zpocené  čelo.  Jako 

vždycky zářil širokým úsměvem. 

Mallory se na něho podíval a usmál se také. Andrea, napadlo ho, 

by v téhle roli vůbec neměl být. Tohle byla Stevensova práce, jenže 

Stevens byl stále ještě v šoku, ztratil spoustu krve: kromě toho, lézt 

jako  poslední,  smotávat  při  výstupu  lana  a  vytahovat  skoby  -  i  to 

chce prvotřídního lezce - po výstupu nesmí zůstat jediná stopa. Tohle 

mu alespoň Mallory řekl a Stevens váhavě souhlasil, i když dotčený 

výraz  v  jeho  obličeji  se  při  tom  dal  jen  těžko  přehlédnout.  Teď  byl 

Mallory  dvakrát  rád,  že  té  tiché,  naléhavé  prosbě  ve  Stevensově 

pohledu  odolal:  Stevens  nepochybně  lezl  skvěle,  jenže  tu  noc 

Mallory nepotřeboval dalšího horolezce, nýbrž lidský žebřík. Znovu 

a  znovu  během  výstupu  stál  Andreovi  na  zádech,  na  ramenou,  na 

natažené  dlani  a  jednou  -  skoro  na  deset  vteřin,  když  měl  ještě  na 

nohou  boty  okované  ocelí  -  i  na  hlavě.  A  Andrea  ani  jedinkrát 

neprotestoval, nezavrávoral, ani, byť o milimetr, neuhnul. Ten chlap 

byl  nezničitelný,  stejně  tvrdý  a  trvalý  jako  skála,  na  které  stál.  Ten 

den  se  Andrea  dřel  už  od  soumraku,  zvládl  tolik  roboty,  že  by  to 

zabilo  dva  obyčejné  muže,  a  když  se  teď  na  něho  Mallory  díval, 

skoro  se  ho  zmocňovalo  zoufalství,  neboť  zjišťoval,  že  ani  po  tom 

všem nevypadá nijak zvlášť unaveně. 

Mallory  ukázal  na  skalní  komín  a  pak  vzhůru  k  jeho  temnému 

ústí,  jehož  hranaté,  nezřetelné  obrysy  se  rýsovaly  proti  slabě 

světélkující  obloze.  Naklonil  se  dopředu,  ústa  těsně  u  Andreova 

ucha: 

„Šest  metrů,  Andreo,"  zašeptal.  Stále  ještě  bolestivě  lapal  po 

dechu. „Nebude to nic těžkého - tady na mé straně je to rozpraskané 

a vypadá to, že to tak půjde až nahoru." 

Andrea si komín zamyšleně prohlížel a mlčky přikyvoval 

„Bude lepší, když si sundáš boty," pokračoval Mallory. „A jestli 

budeme potřebovat nějakou skobu, zarazíme ji rukama." 

„I v noci, jako je tahle - když je vichr a prší a je zima a tma jako 

v pytli - a na takovémhle útesu?" V tom, co Andrea řekl, nebyla ani 

pochybnost, ani otázka, spíš tiché odevzdání, nevyslovené potvrzení 

nevyslovené  myšlenky.  Byli  spolu  už  tak  dlouho  a  rozuměli  si 

natolik hluboce, že slova pro ně většinou bývala zbytečná. 

Mallory  přikývl,  počkal,  až  Andrea  zarazí  skobu,  uvázal  si  k  ní 

lana  a  upevnil  zbytek  dlouhého  klubka  provazu,  který  se  táhl  do 

hloubky  sto  dvaceti  metrů  až  k  římse,  kde  čekali  ostatní.  Pak  si 

Andrea sundal boty a skoby, přivázal je k lanům, uvolnil v koženém 

pouzdru  pod  ramenem  štíhlý  házecí  nůž  s  dvojitým  ostřím,  pohlédl 

úkosem na Malloryho a kývl. 

První tři metry to šlo snadno. Mallory, zapřený dlaněmi a zády o 

jednu  vnitřní  stěnu  komína  a  chodidly  v  ponožkách  o  druhou,  se 

posunoval vzhůru, dokud mu to stále se rozšiřující komín nepřekazil. 

Vzepřel se nohama o protější stěnu, a kam až nejvýš dosáhl, zarazil 

skobu,  chopil  se  jí  oběma  rukama,  nechal  sklouznout  nohy  a  ve 

štěrbině  nahmatal  operu  pro  prsty.  Za  deset  minut  se  už  rukama 

zahákl o drolivý okraj propasti. 

Nehlučně a s bezmeznou opatrností odhrabával prsty hlínu, trávu 

a drobné oblázky, dokud se  nedostal až na holou skálu a pevně  sejí 

nezachytil  rukama,  pokrčil  koleno  a  chodidlem  šátral  po  poslední 

opoře pro prsty, pak ostražitě vysouval hlavu nad vrchol útesu, byl to 

kradmý,  zpomalený,  sotva  postřehnutelný  pohyb,  milimetr  po 

milimetru. Jakmile měl nad úrovní skály oči, přestal se hýbat docela, 

vyhlížel  do  neznámé  temnoty,  celá  bytost,  každá  částečka  jeho 

vědomí se soustředila do očí a uší. Zcela nelogicky a poprvé za celý 

ten strašlivý výstup si náhle ostře uvědomoval své vlastní ohrožení i 

svou  bezmocnost  a  proklínal  se  za  tu  pošetilost,  že  si  od  Millera 

nepůjčil automat s tlumičem. 

Tmě kdesi vzadu pod vysokým horizontem zvedajících se kopců 

chyběl  do  absolutní  temnoty  pouhý  odstín:  tvary  a  křivky, 

vyvýšeniny a prolákliny se rozpíjely v mlhavé siluety a z temnoty se 

váhavě  zvedaly  kontury  a  mátožné  obrysy  -  a  to,  co  ona  temnota, 

pojednou  už  ne  cizí  a  nepovědomá,  začínala  odhalovat,  se 

znepokojivě podobalo jakési dotírající vzpomínce. A pak, skoro jako 

by ho zasáhl blesk z čistého nebe, na to Mallory přišel. Vršek útesu, 

který  měl  před  očima,  se  přesně  shodoval  s  tím,  jak  ho  nakreslil  a 

popsal  monsieur  Vlachos  -  úzký,  holý  pás  země  táhnoucí  se 

souběžně s útesem, pak hromady nakupených obrovských balvanů a 

za nimi příkré, sutí pokryté svahy horských úbočí. Vůbec poprvé jim 

přeje štěstí, zajásal v duchu Mallory - a jaké štěstí! Navigace jen od 

oka,  skoro  žádná,  ale  měli  neuvěřitelnou  kliku,  trefili  se  rovnou  do 

černého  -  do  nejvyššího  místa  nejvyššího  a  nejpropastnějšího  útesu 

na  celém  Navarone:  do  jediného  místa,  kde  Němci  nestavěli  stráže, 

protože  zlézt  tudy  skálu  bylo  nemožné!  V  Mallorym  se  rozlil  pocit 

úlevy  a  zaplavovaly  ho  vlny  radostného  vzrušení.  Vítězoslavně 

narovnal  nohy  a  napůl  se  vytáhl  přes  okraj,  ruce  měl  natažené  a 

dlaněmi  se  opíral  o  vrchol  útesu.  Nato  ztuhl,  znehybněl,  zkameněl 

jako  ta  skála  pod  jeho  rukama,  a  srdce  mu  bolestně  zabušilo  až  v 

hrdle. 

Jeden  z  balvanů  se  hnul.  Sedm,  možná  osm  metrů  od  něho  se 

zvolna  zvedal  stín-,  kradmo  se  odlepil  od  okolních  skal  a  pomalu 

mířil k hraně útesu. A pak už to nebyl pouhý stín. Už nebylo pochyb 

-vysoké  boty,  dlouhý  maskovací  kabát  pod  nepromokavou 

pláštěnkou  a  těsná  přilba  hovořily  dostatečně  výmluvně.  K  čertu  s 

Vlachosem! K čertu s Jensenem! K čertu se všemi vševědy, co sedí 

doma na prdeli, k čertu s vědátory z rozvědky, co člověku dají mylné 

informace a pošlou ho na smrt. Zároveň poslal Mallory k čertu i sám 

sebe, za to, jak byl neopatrný, neboť tohle celou tu dobu čekal. 

První  dvě  či  tri  vteřiny  ležel  Mallory  ztuhle  a  bez  hnutí, 

ochromený na duši i na těle. Strážný už postoupil o čtyři pět kroků, 

karabinu  nesl  pohotově  před  sebou,  s  hlavou  natočenou  na  stranu 

naslouchal  vysokému,  ostrému  skučení  větru  a  hlubokému  a 

vzdálenému hřmění příboje dole pod útesem a snažil se odlišit zvuk, 

který  v  něm  vzbudil  podezření.  V  té  chvíli  však  už  odezněl  první 

otřes  a  Malloryho  mozek  začal  znovu  pracovat.  Vylézt  až  na  vršek 

útesu by byla sebevražda: deset ku jedné, že by strážný zaslechl, jak 

se škrábe přes okraj, a že by ho v tu ránu zastřelil. Jenže i kdyby se 

nahoru  nakrásně  dostal,  neměl  ani  zbraň,  a  po  tom  vyčerpávajícím 

výstupu ani sílu toho ozbrojeného a odpočatého chlapa složit. Bude 

muset znovu dolů. Ale bude muset sestupovat pomalu, centimetr po 

centimetru.  V  noci,  jak  Mallory  věděl,  je  periferní  vidění  dokonce 

mnohem  bystřejší  než  vidění  přímé,  a  tak  by  náhlý  pohyb  mohl 

strážný  zachytit  třeba  i  koutkem  oka.  Pak  už  by  stačilo  jen  otočit 

hlavou  a  bylo  by  po  všem  -jeho  siluety  trčící  na  ostré  a  rovné  čáře 

okraje útesu si nebylo možné nevšimnout ani v téhle tmě. 

Krok  za  krokem,  pohyby  pomalými,  plynulými  a  pevnými,  jak 

jen  to  šlo,  se  Mallory,  co  tiché  a  bezhlesé  nadechnutí,  to  modlitba 

beze  slov,  postupně  spustil  zpátky  pod  okraj  útesu.  Strážný  se  však 

přesto  neustále  přibližoval,  došel  až  na  pět  metrů  vlevo  od  něho, 

pořád  se  přitom  ohlížel  a  nastavoval  ucho  do  větru.  Když  byl 

Mallory dole a o hranu skály se držel už jen konečky prstů, naklonil 

se k němu mohutný Andreu v stín a s ústy u ucha se zeptal: 

„Co se děje? Někdo tam je?" 

„Strážný," zašeptal Mallory. Začínaly ho tou námahou bolet ruce. 

„Něco zaslechl a teď nás hledá." 

Náhle  se  od  Andrey  odtáhl  a  přitiskl  se,  co  mohl  nejtěsněji,  ke 

skalní stěně. Nezřetelně  vnímal, jak Andrea udělal totéž. Do tmy se 

přes okraj útesu šikmo zabodl světelný kužel, rezavě pálil a oslňoval 

oči už dlouho přivyklé temnotě a zvolna se posouval směrem k nim. 

Němec  baterkou  systematicky  ohledával  hranu  útesu.  Podle  úhlu 

paprsku  Mallory  usoudil,  že  jde  podél  útesu  asi  tak  půl  metru  od 

okraje.  V  té  tmě  a  v  silných  póry  věch  větru  asi  nechtěl  pokoušet 

štěstí  na  drolivé,  zrádné  půdě  na  samé  hraně,  a  co  bylo  ještě 

pravděpodobnější, především nechtěl riskovat, že by mu po kotnících 

zničehonic sáhly čísi ruce, jež by ho strhly dolů vstříc drtivé smrti na 

skaliskách a útesech v hloubce sto dvaceti metrů. 

Světlo se zvolna a neúprosně blížilo. I při tomto sklonu je určitě 

zachytí.  Náhle  si  Mallory  se  zvrácenou  jistotou  uvědomil,  že  ten 

Němec nemá jen pouhé podezření, on ví, že tu někdo je, a nepřestane 

hledat,  dokud  je  nenajde.  A  oni  nemůžou  nic  dělat,  prostě  vůbec 

nic... Pak se vedle něho znovu vynořila Andreova hlava. 

„Kámen," zašeptal Andrea. „Tam, za něho." 

Mallory,  nejprve  opatrně,  pak  horečně,  ohmatával  pravou  rukou 

okraj  útesu.  Hlína,  samá  hlína,  kořínky  trávy  a  drobné  kamínky  -

nebylo tam nic alespoň způli tak velkého jako hrací kostka. Pak mu 

Andrea  cosi  podával,  strkal  do  ruky  a  on  sevřel  v  dlani  kovově 

hladkou  skobu.  Dokonce  i  ve  chvíli  zoufalého  napětí  a  hrozícího 

nebezpečí, kdy se k nim útlý pátrající paprsek přiblížil už jen na pár 

desítek  centimetrů,  pocítil  Mallory  krátký  záchvěv  vzteku  na  sebe 

sama  -  několik  skob  měl  pořád  ještě  zastrčených  za  opaskem  a 

naprosto na ně zapomněl. 

Paže se napřáhla, švihla dopředu a vymrštila rotující skobu kamsi 

do temnoty. Uběhla vteřina, pak další, už věděl, že minul, a pátrající 

světlo klouzalo už jen pár centimetrů od Andreova ramene. A pak se 

mu  jako  požehnání  sneslo  do  uší  kovové  zacinknutí,  jak  skoba 

dopadla  na  kámen.  Kužel  světla  se  na  vteřinu  zachvěl,  vřízl  se 

bezcílně  do  tmy  a  pak  šlehl  doleva  a  zapátral  mezi  balvany.  To  už 

strážný  odbíhal  k  nim,  ve  spěchu  sklouzával  a  klopýtal,  a  ve  světle 

baterky,  kterou  svíral  těsně  u  zbraně,  se  mu  blýskala  hlaveň 

karabiny. Neuběhl ani deset metrů a Andrea se už vyhoupl na hranu 

útesu jako velká Černá kočka a neslyšně se plížil přes pás holé země 

k  úkrytu  za  nejbližším  balvanem.  Vkradl  se  za  něj  jako  mizející 

přízrak a slehla se po něm zem, stín mezi stíny. 

Strážný  byl  teď  asi  dvacet  metrů  daleko,  světlo  baterky  hrozivě 

šlehalo od balvanu  k balvanu. Vtom Andrea dvakrát uhodil rukojetí 

nože  o  kámen.  Strážný  se  otočil  -  světlo  baterky  sklouzlo  po  řadě 

balvanů  -  a  pak  se  nemotorně  rozběhl  zase  nazpátek,  cípy  pláště  se 

mu  ve větru  groteskně třepotaly. Baterka sebou teď divoce  házela a 

Mallory na okamžik zahlédl bílý, napjatý obličej, vyděšený a s očima 

navrch  hlavy,  podivně  kontrastující  s  gladiátorsky  nesmlouvavou 

ocelí přilby, jež ho kryla. Jaké splašené a vyděšené myšlenky se mu 

honí zmatenou hlavou, to ví jenom bůh, pomyslel si Mallory: šelesty 

přicházející  z  okraje  útesu,  kovové  zvuky  zaznívající  od  balvanů  z 

opačných stran, dlouhá a strašidelná noční hlídka, v děsivé samotě na 

pustém,  liduprázdném  okraji  útesu  v  temné  noci  a  za  bouře  a  v 

nepřátelské  krajině  -  jako  bodnutí  dýkou  procitl  v  Mallorym  náhle 

soucit s tím mužem, s mužem, jenž byl jako on sám, něčí milovaný 

manžel,  bratr  nebo  syn,  co  jen  dělá  špinavou  a  nebezpečnou  práci, 

jak nejlépe umí a protože mu to přikázali, soucit s tou jeho samotou, 

s  jeho  úzkostí  a  strachem,  kvůli  té  neodvratitelné  jistotě,  že  než  se 

stačí  třikrát  nadechnout,  bude  po  smrti...  Mallory  zvolna,  zatímco 

odhadoval vzdálenost i příhodný čas, zvedl hlavu. 

„Pomoc!" vykřikl. „Pomoc! Padám!" 

Voják  se  v  půli  kroku  zarazil  a  otočil  se,  sotva  dva  metry  od 

balvanu, za nímž se skrýval Andrea. Kužel světla ze svítilny se chvíli 

divoce  zmítal  a  pak  spočinul  na  Malloryho  hlavě.  V  příštím 

okamžiku voják strnul, karabina v pravé ruce se pozvedla, levá ruka 

sáhla  dolů  po  hlavni.  Pak  zachroptěl  -  prudký,  křečovitě  vyražený 

dech a tupý náraz, jak se Andreu v nůž po střenku vřízl mezi žebra, 

vnikly Mallorymu zřetelně do uší i proti větru... 

Mallory hleděl na mrtvého vojáka, videi Andreu, jak si s klidným 

výrazem  ve  tváři  nevzrušeně  otírá  ostří  nože  o  Němcův  plášť, 

pomalu  se  zvedá  na  nohy,  vzdychá  a  nůž  zastrkuje  zpátky  do 

pouzdra. 

„Tak,  Keithe!"  Formálně,  s  hodností,  ho  Andrea  oslovoval,  jen 

když  nebyli  sami.  „Kvůli  tomuhle  se  tam  dole  užírá  náš  mladý 

poručík." 

„Kvůli  tomu,"  přisvědčil  Mallory.  „Věděl  jsem  to  -  teda  skoro 

jsem  to  věděl.  A  ty  taky.  Příliš  mnoho  náhod  -  kontroluje  nás 

německá  čajka,  pak  ta  potíž  se  strážní  věží  -  a  teď  tohle."  Mallory 

tiše  zaklel.  „Tohle  je  konec  našeho  přítelíčka  kapitána  Briggse  z 

Castelrossa. Do měsíce přijde o frčky. O to se Jensen postará." 

Andrea kývl. 

„Pustil toho Nikolaje?" 

„Kdo  další  mohl  vědět,  že  se  tady  máme  vylodit,  a  dát  všem 

hlášku?" Mallory se odmlčel, pustil tuhle myšlenku z hlavy a chytil 

Andreu za paži. „Němci jsou puntičkáři. I když určitě vědí, že přistát 

v  noci,  jako  je  tahle,  je  skoro  nemožnost,  rozestaví  podél  útesů 

nějaký ten tucet stráží." Mallory nevědomky ztlumil hlas. „Ale určitě 

by nespoléhali na jednoho chlapa proti pěti. Takže -" 

„Signály,"  dokončil  za  něho  Andrea.  „Musí  nějak  uvědomovat 

ostatní. Možná světlicemi -" 

„Ne, takhle ne," odporoval Mallory. „Tak by prozradili, kde jsou. 

Telefon.  To  musí  být  ono.  Pamatuješ,  jak  to  bylo  na  Krétě  - 

kilometry polních telefonních drátů po celém tom krámě?" 

Andrea  přikývl,  sebral  svítilnu  mrtvého  Němce,  sevřel  ji  v 

ohromné dlani a dal se do hledání. Vrátil se sotva za minutu. 

„Je to telefon," oznámil tiše. „Tamhle pod kameny." 

„Nic s tím nemůžeme dělat," řekl Mallory. „Jestli zazvoní, budu 

to muset zvednout, nebo tu budou jako na koni. Jenom tiše doufám, 

že nemají nějaké zatracené heslo. To by se jim podobalo." 

Otočil se a náhle se zarazil. 

„Ale někdo určitě přijde - vystřídat ho, nebo velitel stráže, někdo 

takový.  Pravděpodobně  se  má  každou  hodinu  hlásit.  Někdo  zcela 

jistě přijde - a přijde brzo. Kristepane, Andreo, musíme to zvládnout 

rychle!" 

„A  co  s  tím  chudákem?"  Andrea  ukázal  na  stín,  který  se  mu 

choulil u nohou. 

„Šup  s  ním  dolů."  Mallory  se  znechuceně  zašklebil.  „Tomu 

chudákovi už je to jedno a my nemůžeme nechávat stopy. Mohli by 

si docela dobře myslet, že se skácel přes okraj - ta hlína se tu drobí a 

je  zrádná  jak  čert...  Mohl  by  ses  podívat,  jestli  u  sebe  má  nějaké 

papíry - člověk nikdy neví, jestli nepřijdou k užitku." 

„Nepřijdou  k  užitku  ani  zpoloviny  tak  jako  ty  boty,  co  má  na 

nohách."  Andrea  se  široce  rozmáchl  rukou  směrem  ke  kamenitým 

svahům. „V ponožkách bys moc daleko nedošel." 

O  pět  minut  později  Mallory  třikrát  zatahal  za  provaz,  který 

spadal  dolů  do  temnoty.  Z  dolní  římsy  odpověděli  také  trojím 

trhnutím a pak už se provaz rychle ztratil pod okrajem převisu, táhl 

za sebou dlouhé, ocelí vyztužené lano, které Mallory nahoře na útesu 

uvolňoval z kotouče. 

Jako  první  dorazila  nahoru  bedna  s  výbušninami.  Zatížené  lano 

viselo  od  hrany  převisu  přímo  dolů,  a  ačkoli  byla  bedna  ze  všech 

stran  obložená  přivázanými  batohy  a  spacími  pytli,  přesto  hrozivě 

narážela  o  skalní  stěnu,  kdykoli  se  k  ní,  rozhoupaná  mohutným 

větrem  jako  kyvadlo,  přiblížila.  Na  nějaké  jemnůstky  ovšem  nebyl 

čas,  nešlo  tedy  čekat,  až  se  po  každém  zatáhnutí  výkyv  zmenší. 

Andrea,  pevně  ukotvený  na  laně  napjatém  kolem  spodku  jednoho  z 

velkých balvanů, se vykláněl daleko přes okraj propasti a vytahoval 

oněch třicet pět kilogramů mrtvé váhy, jako by jiný člověk vytahoval 

z vody pstruha. Za necelé tři minuty už ležela bedna s municí vedle 

něho  na  vrcholu  útesu.  Po  pěti  minutách  k  ní  přibyl  odpalovací 

generátor  a  zbraně,  zabalené  do  zbývajících  dvou  spacích  pytlů  a 

lehkého, oboustranného stanu - z jedné strany byl bílý, z druhé  měl 

hnědo-zelený maskovací vzor. 

Lano  se  spustilo  do  deště  a  temnoty  potřetí  a  neúnavný  Andrea 

ho potřetí holýma rukama vytahoval. Mallory stál za ním a uvolněné 

lano  smotával,  když  vtom  zaslechl  Andreovo  náhlé  zvolání:  dva 

rychlé  kroky  a  byl  na  okraji  útesu,  položil  obřímu  Rekovi  ruku  na 

rameno. 

„Co se děje, Andreo, Proč jsi přestal - ?" 

Zmlkl a zíral skrze temnotu na lano v Andreových rukách, všiml 

si, že ho drží jen palcem a ukazovákem. Andrea lanem dvakrát trhl o 

půl  metru  vzhůru  a  nechal  je  znovu  spadnout:  nezatížené  lano  se 

divoce mrskalo ve větru. 

„Je pryč?" zeptal se Mallory klidně. 

Andrea beze slova kývl. 

„Přetrhlo  se?"  Mallory  tomu  nemohl  věřit.  „Lano  s  ocelovou 

výztuhou?" 

„To  bych  neřekl."  Andrea  chvatně  vytáhl  a  namotal  zbývajících 

patnáct metrů. Na původním místě, zhruba dva metry od konce, byl k 

lanu stále ještě přivázaný provaz. Lano bylo neporušené. 

„To někdo vázal uzel." Na vteřinu zazněla v obrově hlasu únava. 

„A moc dobře ho neutáhl." 

Mallory  se  chystal  něco  říct,  vtom  mu  ale  instinktivně  vyletěla 

paže vzhůru, jelikož mezi vrcholem útesu a neviděnými mraky kdesi 

nahoře  šlehl  rozeklaný  jazyk  plamene.  Vystrašené  oči  se  jim 

přikrčily  za  pevně  semknutými  víčky  a  do  chřípí  se  jim  vtíral 

nakyslý,  sirnatý  pach  spáleniny,  když  jim  téměř  přímo  nad  hlavami 

zahřměla  první,  titánsky  zběsilá  salva  hromu  -  ohlušující  kanonáda, 

jež  byla  výsměchem  žalostnému  pachtění  lidských  zbraní  a  v  oné 

naprosté  temnotě,  jež  se  rozestřela  po  žhnoucím  záblesku,  zněla 

dvojnásob  hrozivě.  Ozvěna  postupně  bouřila  a  doznívala  ve 

slábnoucích odrazech na souši a ztratila se v údolích mezi horami. 

„Můj  bože!"  zamumlal  Mallory.  „To  bylo  těsně  vedle.  Radši  s 

tím pohneme, Andreo - na tomhle útesu bude co nevidět světla jako 

na  návsi...  Co  bylo  v  tom  nákladu,  který  jsi  tahal  naposledy?" 

Vlastně  se  ani  nemusel  ptát  -  než  opustil  římsu,  sám  nechal  výstroj 

rozdělit na tři jednotlivé části. Nebylo to ani tak tím, že by podezíral 

svou  unavenou  mysl  z  nějakého  klamu,  unavená  ovšem  byla,  až 

příliš  zmožená,  aby  odolala  onomu  skrytému  nutkání,  té 

nepostižitelné  naději,  jež  ho  ponoukala,  ať  se  chytí  stébla,  které 

neexistuje. 

„Potraviny,"  řekl  Andrea  tiše.  „Všechno  jídlo,  vařič,  líh  -  a 

kompasy." 

Pět,  snad  deset  vteřin  stál  Mallory  bez  hnutí.  Jednou  polovinou 

mysli si uvědomoval, jak málo zbývá času, jak zoufale musí spěchat, 

a ta ho nelítostně bodala a poháněla - zato druhá polovina ho utápěla 

v  bezmezné  nerozhodnosti,  nerozhodnosti  z  chladu  a  otupělosti,  jež 

však  neměl  na  svědomí  bičující  vítr  ani  mrazivý  déšť,  nýbrž  jeho 

vlastní  představivost,  jež  vytvářela  ponuré  a  chmurné  obrazy 

ztraceného  putování  po  drsném  a  nepřátelském  ostrově,  bez  jídla  a 

bez  ohně...  A  pak  mu  na  rameno  dolehla  Andreova  mohutná  ruka, 

Řek se tiše smál. 

„Zkrátka  toho  nebudeme  muset  tolik  nosit,  Keithe.  Jen  si 

představ, jak za to bude vděčný náš znavený přítel desátník Miller... 

Tohle je jenom maličkost." 

„Jistě,"  řekl  Mallory.  „Ovšem.  Maličkost."  Stroze  se  obrátil, 

zatáhl za provaz a sledoval, jak se lano ztrácí pod okrajem skály. 

Za  patnáct  minut,  v  prudkých  přívalech  deště,  mezi  provazci 

mohutné průtrže mračen, téměř bez ustání ozařované klikatícími se a 

větvícími se bodci rozeklaných blesků, se zpoza hrany útesu vynořila 

zmáčená  hlava  Caseyho  Browna.  I  hromobití,  dutě  temné  onou 

třaskavou  intenzitou  zvuku,  jenž  spočívá  v  samém  srdci  bouře,  se 

ozývalo  téměř  nepřetržitě:  v  oněch  krátkých  přestávkách  však  bylo 

jasně  slyšet  Caseyho  hlas,  prosycený  rodnými  skotskými  hláskami. 

Plynně  se  vyjadřoval  nejzákladnější  anglosasštinou,  a  měl  k  tomu 

své  důvody.  Při  cestě  vzhůru  používal  dvě  lana  -jedno  napjaté  od 

skoby  ke  skobě  a  druhé,  po  němž  se  vytahovaly  zásoby  a  které 

Andrea při výstupu táhl za sebou. Konec tohoto lana si Casey Brown 

připevnil  kolem  pasu  pomocí  buliny,  napínacího  lana  od  plachty, 

jenže bulina, jak se ukázalo, fungovala spíš jako klouzavý uzel, a tak 

když  Andrea  usilovně  zabíral,  aby  mu  pomohl,  téměř  ho  rozřízl  na 

půlky.  Brown  ještě  seděl  na  okraji  srázu  s  hlavou  mezi  koleny  a  s 

rádiem  přivázaným  na  zádech,  a  dvoje  trhnutí  Andreova  lana  už 

ohlašovalo, že se na cestu vzhůru vydal Prašan Miller. 

Uplynula  další  čtvrthodina  -  nekonečných  patnáct  minut,  kdy  i 

sebeslabší  šelest  mezi  dvojím  zaburácením  hromu  ohlašoval  blížící 

se  nepřátelskou  hlídku  -  než  se  Miller  zvolna  zhmotnil  z  temnoty 

dole ve skalním komínu. Šplhal vytrvale, stejnoměrně a metodicky, u 

vrcholu útesu se prudce zarazil a tápavýma rukama nejistě ohmatával 

půdu na povrchu. Zmatený Mallory se  sklonil a zahleděl se do jeho 

vyhublého obličeje: měl křečovitě zavřené obě oči. 

„Dejte si pohov, desátníku," poradil mu vlídně. „Už jste nahoře." 

Prašan Miller zvolna otevřel  oči, obhlédl okraj útesu, otřásl se a 

po  čtyřech  se  rychle  přelezl  ukrýt  mezi  nejbližší  balvany.  Mallory 

kráčel za ním a zvědavě na něho shlížel. 

„Co to bylo za nápad zavřít oči, když jste lezl přes okraj?" 

„To ne," protestoval Miller. 

Mallory mlčel. 

„Zavřel  jsem  je  dole,"  vyložil  mrzutě  Miller,  „nahoře  jsem  je 

otevřel." 

Mallory po něm vrhl nedůvěřivý pohled. 

„Cože! Celou cestu?" 

„Jak  jsem  vám  už  říkal,  šéfe,"  postěžoval  si  Miller.  „Už  v 

Castelrossu. Stačí, když přejdu ulici a pak vylezu na chodník, a už se 

musím podržet nejbližšího kandelábru. Tak nějak." Zmlkl, zadíval se 

na  Andreu,  nakloněného  daleko  nad  hranu  útesu,  a  znovu  mu  po 

zádech přeběhl mráz. „Brácho! Já měl ale nahnáno!" 

Strach. Hrůza. Panika. Udělej, čeho se děsíš, a strach tím zabiješ. 

Udělej, čeho se děsíš, a strach tím zabiješ. Jednou, podruhé, posté si 

Andrew  Stevens  v  duchu  tato  slova  opakoval,  znovu  a  znovu,  jako 

litanii.  Kdysi  mu  to  řekl  psychiatr  a  od  té  doby  to  už  tucetkrát  četl. 

Udělej, čeho se děsíš, a strach tím zabiješ. Mysl má své meze, říkali 

mu. Pokaždé udrží vždy jen jedinou myšlenku, jediný popud k činu. 

Řekni  si:  jsem  statečný,  překonávám  svůj  strach,  tu  hloupou, 

nesmyslnou  paniku,  která  nemá  původ  nikde  jinde  než  pouze  v  mé 

mysli,  a  jelikož  mysl  dokáže  udržet  vždy  jen  jedinou  myšlenku  a 

myšlení a cítění jsou jedno, pak budeš statečný, překonáš ten strach a 

on se rozplyne jako stín v noční tmě. A tak si Andy Stevens toto vše 

v  duchu  přeříkával  a  stíny  se  jen  prohlubovaly  a  dloužily, 

prohlubovaly se a dloužily a strach se mu svými ledovými spáry tím 

divočeji zatínal do otupělé mysli a sevřeného, zauzlovaného žaludku. 

Žaludek. Ten  scvrklý, sevřený žmolek rozdrásaných, zmítajících 

se nervových zakončení pod bránicí. Nikdo nemůže vědět, jaké to je, 

jaký  je  to  pocit,  jenom  ti,  kterým  se  mysl,  rozervaná  na  cáry,  řítí  k 

naprostému  a  konečnému  zhroucení.  Přiškrceným  hrdlem  mu 

stoupaly  vlny  chorobného  děsu,  nevolnosti  a  mdloby  a  zaplavovaly 

mysl,  temnou,  vyčerpanou  a  vyschlou  mysl,  která  se  rvala  s 

třaslavými  prsty,  aby  se  dál  držely  nad  propastí,  unavenou  a 

rozdrásanou  mysl,  jež  se  na  chvíli  vzchopila  a  divoce  vzdorovala 

řvoucím požadavkům přepjatých nervů, že by se měl pustit, rozevřít 

orvané prsty, křečovitě zaťaté kolem lana. Bylo to přece tak snadné. 

,Odpočinek  po  lopotě,  přístav  po  bouřlivém  moři.'  Jakže  byla  ta 

slavná Spencerova sloka? 

S hlasitými vzlyky vyškubl Stevens další skobu a pustil ji dolů do 

chřtánu moře sto dlouhých metrů pod sebou. Přimkl se těsně ke skále 

a zoufale, centimetr po centimetru se drápal vzhůru. 

Strach. Stál mu po boku celý život, neustále ho provázel, byl jeho 

alter ego, vždy po boku anebo na dosah, na zavolání. Zvykl si na ten 

strach,  a  bývaly  chvíle,  kdy  se  s  ním  už  téměř  smířil,  jenže  dávivá 

muka  této  noci  daleko  přesahovala  meze  snášenlivosti  i  navyklosti. 

Nikdy  předtím  nic  takového  nepoznal,  a  dokonce  i  v  té  hrůze  a 

zmatku  si  mlhavě  uvědomoval,  že  onen  strach  nevychází  z  výstupu 

samého.  Jistě,  útes  byl  strmý,  téměř  svislý,  a  blesky,  ledový  déšť, 

temnota  a  dunivé,  ohlušující  hřmění  jako  by  pocházely  z  hrůzného 

snu. Ale výstup byl technicky jednoduchý: po celé trase až k vrcholu 

bylo  natažené  lano  a  on  nemusel  dělat  nic  jiného  než  ho  sledovat  a 

cestou  se  zbavovat  zaražených  skob.  Bylo  mu  zle,  byl  potlučený  a 

hrozivě unavený, příšerně ho bolela hlava a ztratil hodně krve: jenže 

- a to platí velice často - teprve v temnotách agónie a vyčerpání hoří 

lidský duch nejjasněji. 

Andy  Stevens  se  bál,  protože  přišel  o  sebeúctu.  Předtím  vždy 

byla  jeho  poslední  záchranou,  byla  protiváhou  jeho  dávnému 

nepříteli -úcta, kterou k němu chovali ostatní, úcta, kterou pociťoval 

sám  k  sobě.  Ta  se  však  nyní  ztratila,  neboť  došlo  k  dvěma  věcem, 

jichž  se  děsil  -  vědělo  se,  že  se  bojí  a  že  nechal  na  holičkách 

kamaráda. Jak v boji s německou čajkou, tak když kotvili v zátoce za 

strážní  věží,  věděl,  že  Mallory  a  Andrea  vědí.  S  takovými  muži  se 

dosud  nikdy  předtím  nesetkal,  a  okamžitě  věděl,  že  před  nimi  svá 

tajemství nikdy neskryje. Měl zlézt tu stěnu spolu s Mallorym, jenže 

Mallory  si  našel  výmluvu  a  vzal  si  místo  něho  Andreu  -  Mallory 

věděl, že se bojí. A dvakrát předtím - v Castelrossu a když se k nim 

blížil německý člun - nechal svoje kamarády málem na holičkách - a 

dnes  je  zklamal  hrozivě.  Mysleli  si  o  něm,  že  není  s  to  lézt  s 

Mallorym  jako  první  -a  pak  to  byl  on,  jediný  námořník  ve  skupině, 

kdo  takhle  zpackal  uzel,  když  přivazoval  poslední  náklad,  to  on  je 

připravil o všecko jídlo a palivo - svezly se do moře sotva pár metrů 

od  římsy,  kde  stál...  a  na  takovém  prachsprostém  packalovi  závisí 

těch  tisíc  mužů  na  Cheru.  Takto  sklíčený  a  vyčerpaný,  vyčerpaný 

psychicky,  na  těle  i  na  duchu,  skučící  v  mukách  obav,  strachu  a 

zhnusení  nad  sebou  samým,  aniž  tušil,  kde  jedno  končí  a  začíná 

druhé, lezl Andy Stevens slepě dál. 

Tmu  na  vrcholu  útesu  náhle  prořízlo  ostré  a  vysoké  vyzvánění 

telefonu. Mallory strnul, pootočený a s rukama bezděčně sevřenýma 

v  pěst.  Bzučák  zazněl  znovu,  s  rezavou  pronikavostí  se  jeho  zvuk 

zřetelně  nesl  nad  hlubokým  duněním  hromu,  a  opět  utichl.  Pak  se 

rozezněl znovu a neustával, zněl panovačně a se strohou a naléhavou 

vytrvalostí. 

Mallory  byl  už  v  půli  cesty  k  aparátu,  když  vtom  se  náhle 

uprostřed  kroku  zarazil,  pomalu  se  otočil  a  šel  zpátky  k  Andreovi. 

Velký Řek se na něho tázavě díval. 

„Rozmyslel sis to?u 

Mallory přikývl, ale neřekl nic. 

„Budou vyzvánět, dokud to někdo nezvedne," zamumlal Andrea. 

„A  když  to  nikdo  nezvedne,  přijdou  sem.  A  přijdou  hezky  rychle  a 

brzo." 

„Já  vím,"  pokrčil  Mallory  rameny.  „Musíme  to  riskovat  -  určitě 

to  tak  bude  lepší.  Otázka  je  -  za  jak  dlouho  se  tu  někdo  objeví." 

Instinktivně  se  rozhlédl  na  obě  strany  podél  větrného  okraje  útesu: 

Miller  a  Brown,  ztracení  ve  tmě,  byli  rozmístěni  každý  na  opačné 

straně asi padesát metrů od sebe. „Nedá se to riskovat, nestojí to za 

to.  Čím  víc  o  tom  uvažuju,  tím  víc  si  myslím,  že  mám  jen  chabou 

naději, že se mi to povede. Pokud jde o formality, starej fric obvykle 

nezná bratra. Mají pravděpodobně určený způsob, jak se do telefonu 

hlásit,  nebo  se  stráž  hlásí  jménem,  nebo  mají  heslo  -  nebo  by  mě 

možná prozradil hlas. Na druhé straně ten strážný zmizel beze stopy, 

všechnu výstroj už máme nahoře a jsou tu i všichni kromě Stevense. 

Řečeno jinak, prakticky se nám to povedlo. Přistáli jsme - a o tom, že 

tu jsme, nikdo neví." 

„To ano," kývl zvolna Andrea. „Máš pravdu - a Stevens by  měl 

být  nahoře  za  dvě  tři  minuty.  Byli  bychom  blázni,  kdybychom 

všecko, čeho jsme dosáhli, hodili jen tak za hlavu." Odmlčel se a pak 

tiše  dodal:  „Jenže  oni  sem  teď  poběží  okamžitě."  Telefon  přestal 

zvonit tak náhle, jako začal. „Už jdou." 

„To je jasné. Doufám, že Stevens..." Mallory zmlkl, otočil se na 

podpatku a přes rameno sykl: „Pohlídáš ho? Půjdu varovat ostatní, že 

čekáme návštěvu." 

Mallory  se  rychle  vydal  podél  útesu,  držel  se  dostatečně  daleko 

od  okraje.  Spíš  se  belhal  než  šel  -  boty  po  německém  strážném  mu 

byly  malé  a  krutě  ho  tlačily  a  dřely.  S  vypětím  si  vypudil  z  hlavy 

myšlenku,  jak  asi  budou  jeho  nohy  vypadat,  až  bude  mít  v  těchto 

botách za sebou několik hodin chůze v obtížném terénu: dost na tom, 

co  se  děje  teď, pomyslel  si  trpce,  proč  se  navíc  zatěžovat  ještě  tím, 

co přijde... Náhle strnul, na zátylek mu přilehlo cosi kovově tvrdého. 

„Vzdej  se,  nebo  zemři!"  Ležérní  nosní  témbr  hlaholil 

jednoznačně zvesela - po tom, co si vytrpěl na lodi a na skalní stěně, 

stačilo  Prašanu  Millerovi  mít  pod  nohama  znovu  pevnou  zem  a  byl 

téměř v sedmém nebi. 

„Velice  zábavné,"  zavrčel  Mallory.  „Skutečně  skvělá  zábava." 

Udiveně si Millera prohlédl. Američan si sundal gumovou pláštěnku 

-  déšť  už  ustal  stejně  náhle,  jako  přišel  -  a  vystavoval  teď  na  odiv 

kazajku a vyšívanou vestu, které byly ještě promáčenější a nasáklejší 

vodou  než  jeho  kalhoty.  Nedávalo  to  smysl,  jenže  na  otázky  tohoto 

druhu nebyl Čas. 

„Slyšel jste teď zvonit telefon?" zeptal se. 

„Takže to byl telefon? Jo, to jsem zaslech." 

„Telefon pro strážného. Měl se asi každou hodinu hlásit, jenže to 

propásl.  Ten  hovor  jsme  nevzali,  takže  sem  co  nevidět  doběhnou, 

podezíraví jak čert, a budou větřit nějakou zradu. Možná se objeví z 

vaší  strany,  možná  z  Brownovy.  Odjinud  přijít  nemůžou,  pokud 

nechtějí přelézat tyhle balvany a zlámat si vaz." Mallory mávl rukou 

k beztvaré hradbě skalisek, jež se jim kupila za zády. „Tak mějte oči 

na stopkách." 

„Provedu, šéfe. Žádný střílení, co?" 

„Ne,  nestřílet.  Jen  se  co  nejrychleji  a  nejtišeji  vraťte  na  místo  a 

dejte nám vědět. Do pěti minut budu tak jako tak zpátky u vás." 

Mallory  se  spěšně  vracel  ve  vlastních  stopách.  Andrea  ležel  jak 

široký, tak dlouhý na okraji útesu a hleděl přes hranu dolů. Když se 

Mallory přiblížil, otočil hlavu. 

„Už ho slyším. Je zrovna pod převisem." 

„Fajn."  Mallory  šel  bez  zastávky  dál.  „Řekni  mu,  ať  spěchá, 

prosím." 

Po  deseti  metrech  se  Mallory  zastavil  a  hleděl  do  temnoty  před 

sebou.  Podél  okraje  útesu  se  kdosi  blížil,  klopýtal  a  sklouzával  v 

usilovném běhu po nejisté, písčité půdě. 

„Browne?" zavolal Mallory tiše. 

„Ano,  pane.  Jsem  to  já."  To  už  byl  Brown  u  něho  a  udýchaně 

ukazoval  směrem,  odkud  přiběhl.  „Někdo  sem  jde,  a  pořádně 

kvaltuje! Baterky jim poskakujou jak divý - určitě to berou klusem." 

„Kolik?" vystřelil na něho Mallory. 

„Čtyři pět, nejmíň." Brown stále ještě nepopadl dech. „Možná je 

jich  víc  -  ale  baterek  je  tak  pět.  Už  je  tamhle  uvidíte  sám."  Znovu 

ukázal za sebe, pak zmateně zamrkal. „To je teda sranda! Jsou pryč." 

Prudce se otočil k Mallorymu: „Ale můžu přísahat, že..." 

„Nebojte se," pronesl trpce Mallory. „Naprosto jistě jste je viděl. 

Čekáme  návštěvu.  Už  jsou  blízko  a  nechtějí  riskovat...  Jak  je  to 

daleko?" 

„Sto metrů - ne víc než sto padesát." 

„Přiveďte Millera. Řekněte mu, ať se rychle vrátí sem." 

Mallory  běžel  zpátky  po  útesu  a  klekl  si  vedle  mohutného  stínu 

ležícího Andrey. 

„Už jdou, Andreo," vychrlil. „Zleva. Nejmíň pět, pravděpodobně 

víc. Nejdéle za dvě minuty. Kde je Stevens? Vidíš ho?" 

„Vidím."  Andreu  to  ani  trochu  nevyvedlo  z  velebného  klidu. 

„Zrovna  přelezl  ten  převis..."  Další  jeho  slova  se  utopila  v  náhlém, 

zuřivém úderu hromu, nebylo jich už ale třeba. Mallory teď Stevense 

viděl.  Viděl,  jak  šplhá  po  lanu  podivně  stařeckými,  malátnými 

pohyby,  jak  pomalu  a  ochromeně  přehmatává  rukama  na  půl  cesty 

mezi převisem a patou komína. 

„Pane bože!" zaklel Mallory. „Co to s ním je? Takhle mu to bude 

trvat  dva  dny..."  Ovládl  se  a  přiložil  si  k  ústům  trychtýř  z  dlaní: 

„Stevensi!  Stevensi!"  Nic  ale  nenaznačovalo,  že  by  ho  Stevens 

zaslechl. Pořád stoupal s tou přehnanou rozvážností, jako zpomalený 

robot. 

„Už  je  skoro  na  konci,"  řekl  klidně  Andrea.  „Vidíš,  že  ani 

nezvedá hlavu. Když horolezec nezvedá hlavu, je v koncích." Začal 

se zvedat. „Půjdu dolů pro něho." 

„Ne."  Malloryho  ruka  mu  spočinula  na  rameni.  „Zůstaň  tady. 

Nemůžu  riskovat  vás  oba...  Ano,  co  je?"  Mallory  si  všiml,  že  se 

vrátil  Brown,  skláněl  se  nad  ním  a  hrudník  se  mu  mohutně  zvedal, 

jak ztěžka popadal dech. 

„Rychle, pane, rychle, proboha!" Bylo to jen pár slov, ale Brown 

se  musel  dvakrát  pořádně  nadechnout,  aby  je  ze  sebe  dostal.  „Jsou 

nad náma!" 

„Vraťte  se  s  Millerem  zpátky  k  balvanům,"  vyhrkl  naléhavě 

Mallory.  „Kryjte  nás...  Stevensi!  Stevensi!"  Ale  vítr,  který  bičoval 

skalní stěnu, znovu jeho slova odnesl. 

„Stevensi!  Proboha,  chlape!  Stevensi!"  Volal  tlumeně,  zoufale, 

tentokrát  však  cosi  v  jeho  hlase  proniklo  mlhou  Stevensova 

vyčerpání a dosáhlo k jeho vědomí, neboť přestal šplhat, zvedl hlavu 

a k uchu si přiložil dlaň. 

„Jdou  sem  Němci!"  volal  Mallory  trychtýřem  z  rukou, 

nejhlasitěji, jak jen si troufl. „Vylezte k patě komínu a zůstaňte tam. 

A buďte zticha. Rozuměl?" 

Stevens na souhlas unaveně zvedl ruku, sklonil hlavu a znovu se 

pustil vzhůru. Postupoval teď ještě pomaleji, nemotorně a tápavě. 

„Myslíš, že rozuměl?" staral se Andrea. 

„Myslím,  že  ano.  Nemám  zdání."  Mallory  strnul  a  uchopil 

Andreu  za  paži.  Dalo  se  znovu  do  deště,  zatím  pršelo  jen  slabě,  a 

skrze  to  mrholení  Mallory  zahlédl,  jak  mezi  balvany  třicet  metrů 

vlevo  od  nich  pátrá  zastíněný  kužel  světla  ze  svítilny.  „Hoď  lano 

přes okraj," zašeptal. „Skoba na dně komína ho udrží. Dělej - mizíme 

odsud!" 

Postupně, centimetr po centimetru a s úzkostlivou opatrností, aby 

nepohnuli ani nejdrobnějším kamínkem, vycouvali Mallory a Andrea 

od  okraje  útesu,  otočili  se  a  začali  se  po  kolenou  a  loktech  plížit 

nazpátek  k  balvanům.  Těch  pár  metrů  bylo  nekonečných  a  Mallory 

se beze zbraně, s prázdnýma rukama, cítil bezmocný a zcela vydaný 

napospas. Ten pocit, jak Mallory věděl, se příčil logice, neboť první 

paprsek světla, který by na ně dopadl, by znamenal konec ne pro ně, 

nýbrž pro muže s baterkou. Mallory  Brownovi a Millerovi naprosto 

důvěřoval...  Tahle  věc  nestála  za  řeč.  Důležité  bylo,  jak  uniknou 

celkovému odhalení. Dvakrát na těch několika nekonečných metrech 

šlehl  pátrající  paprsek  svítilny  směrem  k  nim,  podruhé  sotva  na 

délku  paže  od  nich:  v  obou  případech  se  přitiskli  obličeji  do  mokré 

hlíny,  aby  je  nevyzradily  bledé  skvrny  tváří,  a  leželi  bez  hnutí.  A 

pak, jakoby z čistá jasná, byli náhle v bezpečí mezi balvany. 

Ve vteřině se vedle nich objevil Miller, nezřetelný stín rýsující se 

v šeru skal, jež je obklopovaly. 

„Co  se  tak  ženete?"  zašeptal  sarkasticky.  „Mohli  jste  klidně 

počkat ještě půl hodiny." Mávl rukou doleva, kde sotva dvacet metrů 

od nich probleskovala světla svítilen a odkud se teď už zřetelně nesla 

i změť chrčivých hlasů.  „Radši bysme  se  měli stáhnout dál dozadu. 

Hledají ho mezi balvanama." 

„Chlapa  nebo  ten  telefon,"  zamumlal  Mallory  na  souhlas. 

„Každopádně  máte  pravdu.  Dávejte  si  na  těch  kamenech  pozor  na 

zbraně.  A  vezměte  s  sebou  výstroj...  Jestli  se  podívají  přes  okraj  a 

najdou  Stevense,  budeme  je  muset  dostat  všecky.  Střílejte  z 

automatů." 

Andy  Stevens  slyšel,  jenže  nerozuměl.  Nebylo  to  tím,  že  by 

propadl panice, že by byl příliš  vyděšený, aby dokázal vnímat,  - už 

se totiž nebál. Strach je stav mysli, jeho mysl však přestala pracovat 

~  obluzená  nejzazším  stupněm  vyčerpání,  zdrcená  naprostou, 

devastující únavou, jež mu zachvátila končetiny i celé tělo a držela je 

ve svém olověném otroctví. Sám to sice nevěděl, ale o patnáct metrů 

níž  se  praštil  hlavou  o  skalní  výstupek,  ostrý,  zlomyslný  výčnělek, 

jenž  mu  roztrhl  zející  ránu  na  spánku  až  na  kost.  Síly  ho  opouštěly 

spolu s tepavě vyvěrající krví. 

Malloryho  slyšel,  zaslechl  cosi  o  komínu,  k  němuž  právě 

došplhal,  ale  mysl  význam  těch  slov  nedokázala  zaznamenat. 

Stevens věděl jen jediné - že zlézá skálu a že člověk má vždycky lézt 

výš a výš, dokud nedosáhle vrcholu. Toto mu pokaždé vštěpoval otec 

i jeho bratři. Musíš se dostat až nahoru. 

Byl  teď  v  polovině  komína,  spočíval  na  skobě,  kterou  Mallory 

zarazil do škvíry.  Zahákl se v puklině prsty, zaklonil hlavu a hleděl 

nahoru  k  ústí  komína.  Zbývaly  tři  metry,  víc  to  nebude.  Necítil  ani 

údiv, ani radost. Ústí prostě bylo blízko a on se k němu musí dostat. 

Slyšel  hlasy,  pronikaly  k  němu  z  vrcholu  zcela  zřetelně.  Trochu  ho 

překvapilo,  že  se  mu  kamarádi  ani  nepokoušejí  pomoct,  že  shodili 

lano,  které  by  mu  ty  poslední  metry  pořádně  usnadnilo,  ale  trpkost 

necítil, vůbec žádné emoce: možná si ho chtějí vyzkoušet. Co na tom 

koneckonců záleží - musí se dostat až nahoru. 

Vylezl  až  k  vrcholu.  Opatrně,  jako  před  ním  Mallory,  odhrnul 

hlínu  a  drobné  kamínky,  zahákl  se  prsty  o  okraj,  nahmatal  tutéž 

oporu  pro  nohy  jako  Mallory  a  vysunul  se  vzhůru.  Viděl  blikat 

svítilny,  slyšel  vzrušené  hlasy  a  pak  se  mlžná  clona,  jež  mu  halila 

mysl, na chvíli zvedla a Stevense poslední mohutnou vlnou zaplavil 

příliv  strachu,  jelikož  poznal,  že  ty  hlasy  jsou  hlasy  nepřátel  a  že 

nepřátelé  zahubili  jeho  kamarády.  Už  věděl,  že  je  sám,  že  zklamal, 

že je s ním konec, ať tak nebo tak, a že to všecko bylo k ničemu. V 

tu  chvíli  se  nad  ním  opět  zavřela  mlha  a  nezůstalo  nic  než  Čirá 

prázdnota, prázdnota a marnost, drtivá apatie a zoufalství a jeho tělo 

se zvolna sesouvalo dolů po stěně útesu. A pak i zaháknuté prsty - i 

ony  sklouzávaly,  rozevíraly  se,  zvolna  a  váhavě  jako  prsty 

tonoucího,  jenž  se  pouští  posledního  stébla.  Už  nebylo  strachu,  jen 

nezměrná  a  nedbalá  netečnost,  když  ruce  povolily  a  on  se  řítil  jako 

kámen  šestimetrovým  pádem  přímo  dolů  do  náruče  trychtýřovitě 

rozevřené paty skalního komína. 

Nevydal  hlásku,  ani  sebetišší  zvuk  -  bezhlesý  výkřik  agónie  mu 

nikdy  nepřešel  přes  rty,  neboť  s  bolestí  přišla  i  temnota.  Avšak 

nastražené  uši  mužů  krčících  se  nahoře  mezi  balvany  zřetelně 

zachytily ono tlumené, ničivé prasknutí, jak se jeho pravá noha čistě 

rozlomila v půli a praskla jako zpráchnivělá větev. 
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Německá  hlídka,  to  bylo  to  jediné,  čeho  se  Mallory  obával  - 

výkonná, důkladná a velmi, velmi horlivá. A tahle vládla dokonce i 

představivostí,  v  osobě  mladého  a  schopného  seržanta,  a  tím  byla 

nebezpečnější. 

Byli  pouze  čtyři,  ve  vysokých  botách,  přilbách  a  v  pláštích  se 

zelenými,  šedými  a  hnědými  skvrnami.  Nejdřív  vyhledali  telefon  a 

ohlásili  se  základně.  Pak  vyslal  mladý  velitel  dva  muže,  aby 

prozkoumali  dalších  zhruba  sto  metrů  podél  okraje,  kdežto  on  sám 

pátral  se  čtvrtým  vojákem  mezi  balvany,  jež  se  táhly  souběžně  s 

útesem.  Pátrali  pomalu  a  pečlivě,  ale  příliš  daleko  mezi  skaliska  ti 

dva  nepronikli.  Mallorymu  bylo  zřejmé,  jak  německý  seržant 

uvažuje,  a  věděl,  že  uvažuje  logicky.  Kdyby  strážný  usnul  nebo 

kdyby se mu udělalo zle, nebylo by pravděpodobné, že by zašel do té 

zmateně  nakupené  haldy  balvanů  někam  hlouběji.  Mallory  i  ostatní 

byli v bezpečí, mimo jejich dosah. 

A pak došlo na to, čeho se Mallory obával - na organizovanou a 

systematickou  prohlídku  samotného  vrcholu  útesu,  a  co  bylo  ještě 

horší, prohlídka začala pátráním při samém okraji. Seržant - kterého 

drželi propojenými pažemi  všichni tři jeho  muži, poslední  z nich se 

mu zahákl rukou za opasek - zvolna postupoval podél hrany skály a 

důkladně zkoumal každý centimetr reflektorem silné svítilny. Náhle 

se zprudka zastavil, vykřikl a sehnul se, až se tváří i svítilnou skoro 

dotýkal  země.  O  tom,  co  našel,  nebylo  pochyb  -  byla  to  hluboká 

rýha, kterou v poddajné, drolivé hlíně vytlačilo lano upevněné kolem 

jednoho z balvanů a pak shozené přes hranu útesu... Mallory a jeho 

tři společníci se tiše, nehlučně zvedli na kolena či na nohy a hlavně 

jejich  zbraní  se  vynořily  nad  vrcholy  balvanů  nebo  vyčnívaly  v 

průrvách  mezi  nimi.  Nikdo  z  nich  nepochyboval,  že  Stevens 

bezmocně  leží  těžce  zraněný  nebo  snad  mrtvý  v  rozsoše  skalního 

komínu.  Stačilo  jen,  aby  byť  i  bezděčně,  namířila  dolů  přes  hranu 

útesu  jediná  z  německých  karabin,  a  ti  čtyři  muži  zemřou.  Budou 

muset zemřít. 

Seržant teď  ležel  natažený  na zemi a dva z  mužů ho přidržovali 

za  nohy.  Hlava  a  ramena  mu  vyčnívaly  přes  hranu  útesu  a  světelný 

kužel  svítilny  se  zařezával  do  tmy  komína.  Deset,  možná  patnáct 

vteřin  se  na  okraji  útesu  neozval  jediný  zvuk,  nic  kromě  vysokého, 

rezavého  kvílení  větru  a  ševelu  deště  v  zakrslé  trávě.  A  pak  se 

seržant  vtáhl  zpět,  vyskočil  na  nohy  a  pomalu  zavrtěl  hlavou. 

Mallory  gestikuloval  na  ostatní,  aby  se  znovu  skryli  za  balvany,  i 

tam  jim  však  vítr  přivál  seržantův  sytý  hlas,  který  tichou,  ale 

zřetelnou bavorštinou říkal: 

„Je  to  určitě  Ehrich,  chudák."  V  hlase  se  mu  v  divném 

propletenci  mísil  soucit  a  hněv.  „Kolikrát  jsem  ho  varoval,  že  je 

neopatrný,  že  chodí  k  tomu  okraji  moc  blízko.  Je  to  tu  zrádné." 

Seržant instinktivně ustoupil o pár kroků vzad a znovu se podíval na 

rýhu  v  měkké  půdě.  „Tadyhle  se  mu  smekl  podpatek  -  nebo  to 

možná vyryl pažbou. Ale to je teď už jedno." 

„Je  mrtvý,  co  myslíte,  seržante?"  Tazatel  byl  ještě  chlapec, 

nervózní a nesvůj. 

„Těžko říct... Podívej se sám." 

Mladík  si  bázlivě  lehl  k  okraji  útesu  a  opatrně  nakukoval  přes 

hranu skaliska. Ostatní vojáci zatím hovořili mezi sebou, v krátkých, 

úsečných  větách.  Mallory  se  naklonil  k  Millerovi  a  přiložil 

pootevřené dlaně mezi svá ústa a Millerovo ucho. Déle už v sobě tu 

hádanku dusit nemohl. 

„Měl  Stevens  na  sobě  ten  tmavý  oblek,  když  jste  ho  viděl 

naposledy?" zašeptal. 

„Jo," ozval se šeptem Miller. „Jo, myslím, že ho měl." Pauza. „K 

čertu, ne, kecám. Oba jsme na sebe hodili maskáčovou pláštěnku, asi 

tak ve stejnou dobu." 

Mallory  kývl.  Německé  nepromokavé  pláště  byly  skoro  stejné 

jako  ty  jejich:  a  vlasy,  jak  si  Mallory  vzpomněl,  měl  ten  strážný 

černé  jako  uhel  -  tedy  stejné  jako  obarvený  Stevens.  Shora  nebylo 

pravděpodobně vidět nic než zhroucenou postavu zahalenou pláštěm 

a  tmavou  hlavu.  Seržantův  omyl  byl  víc  než  pochopitelný:  byl 

nevyhnutelný. 

Mladičký  voják  se  odtáhl  od  hrany  útesu  a  opatrně  se  zvedl  na 

nohy. 

„Máte  pravdu,  seržante.  Je  to  Ehrich."  Chlapcův  hlas  se  nejistě 

zachvíval.  „Je  ještě  živý,  myslím.  Viděl  jsem,  jak  se  mu  pohnul 

plášť, jenom maličko. A nebyl to vítr, za to ručím." 

Mallory cítil, jak  mu paži sevřela  mohutná Andreova ruka, cítil, 

jak  se  v  něm  přelil  náhlý  příval  úlevy  a  radosti.  Stevens  tedy  žije! 

Díky  bohu!  Přece  jenom  toho  kluka  zachrání.  Slyšel,  jak  Andrea 

šeptem  předává  tu  zvěst  i  ostatním,  pak  se  sám  nad  sebou  ušklíbl  -

ironizoval  své  vlastní  radostné  pocity.  Jensen  by  určitě  tenhle  jásot 

neschvaloval.  Stevens  už  svůj  díl  práce  odvedl,  dovedl  loď  k 

Navarone  a  zlezl  útes  -  teď  je  zraněný  a  bude  jen  na  obtíž,  bude 

skupinu jenom zdržovat a snižovat její už tak dost žalostné šance na 

úspěch.  Nejvyššímu  velitelství,  kde  si  posunují  po  hrací  ploše 

figurkami, kazí zchromení pěšáci hru, celou ji zpomalují a dělají na 

šachovnici nechutný nepořádek. Od Stevense bylo krajně neuvážené, 

že se nezabil, tak by se ho totiž mohli úhledně a beze stop zbavit ve 

prospěch  hlubokých  a  nenasytných  vod,  jež  se  dunivě  vzdouvaly  u 

paty útesu... Mallory v té tmě zaťal pěsti a zapřísahal se, že ten kluk 

přežije, že se vrátí domů. K čertu s totální válkou a se  všemi jejími 

nelidskými  nároky...  Pouhý  kluk,  v  tom  to  všechno  je,  vyděšený  a 

polámaný kluk a z nich ze všech nejstatečnější. 

Mladý  seržant  vydával  svým  mužům  řetěz  povelů,  hovořil 

svižně, stručně a sebejistě. Lékaře, dlahy, nosítka, ukotvený nůžkový 

jeřáb,  lana,  skoby  -  cvičený  a  dobře  organizovaný  mozek  nic 

neopomněl.  Mallory  napjatě  čekal,  uvažoval,  kolik  mužů,  pokud 

vůbec někdo, zůstane na stráži; stráže by totiž museli zlikvidovat a to 

by je nevyhnutelně prozradilo. O tom, jak se jich rychle a tiše zbavit, 

ani neuvažoval - stačilo zašeptat Andreovi do ucha a strážní nebudou 

mít větší šanci než jehňata v ohradě proti loupežnému vlku. Vlastně 

by měli šanci mnohem menší -jehňata by na rozdíl od nich měla čas 

alespoň vyheknout a utíkat, než by se nad nimi zavřela temnota. 

Tuto potíž za ně vyřešil seržant. Sebejistá profesionalita a tvrdá, 

nesentimentální bezohlednost, díky nimž byli němečtí poddůstojníci 

nejlepší  na  světě,  poskytly  Mallorymu  příležitost,  jakou  vůbec 

nečekal.  Jakmile  seržant  udělil  rozkazy,  chytil  ho  mladý  voják  za 

paži a ukázal přes okraj útesu. 

„A  co  chudák  Ehrich,  seržante?"  zeptal  se  nejistě.  „Neměl  by  -

nemyslíte, že by tu s ním jeden z nás měl počkat?" 

„A  co  bys  tak  mohl  dělat,  kdybys  u  něho  zůstal?  Držet  ho  za 

ručičku?"  odsekl  kysele  seržant.  „Když  sebou  hne  a  spadne,  tak 

spadne a basta, a bude úplně jedno, jestli nás tady nahoře bude stát a 

koukat  třeba  sto.  Tak  pohyb,  a  nezapomeň  kladiva  a  kolíky  na 

zajištění jeřábu." 

Trojice mužů se obrátila a bez dalších řečí rychle vyrazila k jihu. 

Seržant přistoupil k telefonu, podal komusi stručné  hlášení  a pak se 

vydal  opačným  směrem  -  zkontrolovat  stráž  na  dalším  stanovišti, 

odhadoval  Mallory.  Byl  ještě  na  dohled,  jen  nezřetelná  skvrna 

mizející  do  tmy,  a  Mallory  už  šeptal  Brownovi  a  Millerovi,  aby  se 

znovu  postavili  na  stráž.  Ještě  k  nim  z  dálky  doléhalo  pravidelné 

skřípání  seržantova  rázného  kroku  na  štěrkovém  podkladu  a  přes 

okraj útesu se už prosmýklo upevněné lano, a ještě se ani nepřestalo 

chvět a houpat, a Andrea s Mallorym už po něm rychle klouzali dolů. 

Stevens  -  schoulená  a  pokroucená  hromádka  s  rozťatou  a 

krvácející  tváří  -  spočíval  v  kruté  poloze  na  ostré  hraně  skalní 

ostruhy.  Byl  dosud  v  bezvědomí  a  chroptivě  dýchal  rozevřenými 

ústy. Pravou nohu měl pod kolenem vykroucenou v nemožném úhlu 

vzhůru  a  do  strany  směrem  ke  skále.  Mallory,  zapřený  o  obě  stěny 

komínu  a  navíc  podpíraný  Andreou,  pochroumanou  nohu,  jak  jen 

dokázal  nejjemněji,  nadzvedl  a  narovnal.  Z  temných  a  netečných 

hlubin  bezvědomí  Stevens  dvakrát  zasténal  bolestí,  Mallory  však 

neměl na vybranou, musel pokračovat, zuby měl zaťaté tak pevně, až 

ho  bolela  čelist.  Pak  pomalu  a  s  nekonečnou  šetrností  vyhrnul 

nohavici, otřásl se hrůzou a vzlínající nevolností a pevně sevřel víčka 

- z rozervaného, nafialověle nateklého masa totiž uviděl trčet matně 

bělavou, roztříštěnou holenní kost. 

„Otevřená  zlomenina,  Andreo."  Jemně  ohmatával  rozdrcenou 

nohu prsty, sklouzl jimi k okraji boty a náhle se zarazil, jelikož pod 

jeho  dotekem,  lehkým  jako  pírko,  cosi  povolilo.  „Můj  bože!" 

zašeptal. „Další zlomenina, těsně nad kotníkem. Ten kluk je na tom 

příšerně, Andreo." 

„To  tedy  je,"  ozval  se  vážně  Andrea.  „Tady  dole  pro  něj  nic 

udělat nemůžeme?" 

„Nic.  Vůbec  nic.  Musíme  ho  napřed  dostat  nahoru."  Mallory  se 

narovnal  a  ponurým  pohledem  přejel  po  kolmé  stěně  komína.  „I 

když jak to s pánem bohem -" 

„Já  ho  vynesu."  V  Andreově  hlase  nezazněl  jediný  náznak 

zoufalého odhodlání ani vědomí téměř neuvěřitelného úsilí, které to 

vyžadovalo.  Prostě  jen  oznamoval,  co  má  v  úmyslu.  Byl  to  hlas 

muže,  který  nikdy  nepochyboval  o  své  schopnosti  udělat  to,  co 

udělat  slíbil.  „Když  mi  ho  pomůžeš  zvednout  a  přivázat  mi  ho  na 

záda. 

„Aby  mu  přitom  ta  zlomená  noha  volně  visela  a  houpala  se  na 

kousku kůže a roztrženého svalu?" protestoval Mallory. „Stevens už 

toho moc nesnese. Jestli to uděláme, umře." 

„Umře, když to neuděláme," zašeptal Andrea. 

Mallory si Stevense dlouhou chvíli prohlížel a pak do tmy ztěžka 

kývl. 

„Umře,  když  to  neuděláme,"  opakoval  unaveně.  „Ano,  udělat  to 

musíme." Odstrčil se od skály, sklouzl po laně o něco níž a zaklínil 

se nohou v rozsoše komínu těsně pod Stevensovým tělem. Obtočil si 

lano několikrát kolem pasu a vzhlédl. 

„Můžu, Andreo?" zavolal tiše. 

„Můžeš." Andrea se sklonil, zaklesl své velké ruce Stevensovi do 

podpaží a mocným tahem ho  pomalu zvedal, zatímco Mallory tlačil 

zespodu.  Než  ho  zvedli,  dvakrát  či  třikrát  unikl  chlapci  z  hloubi 

zmučeného hrdla vzdech, z těch chvějivých  „ach" běhal Mallorymu 

mráz po zádech. A pak už byla ta kývající se, zkroucená noha mimo 

Malloryho  dosah  a  Stevens  pevně  spočinul  v  sevření  Andreo  vy 

paže,  zakrvácená  maska  tváře  bičovaná  deštěm  se  klátila  zvrácená 

groteskně  dozadu,  opuštěná,  bezduchá  a  k  smrti  dojímavá  jako  tvář 

polámané  loutky.  Za  pár  vteřin  už  byl  Mallory  nahoře  vedle  nich  a 

obratně  Stevensovi  svázal  zápěstí.  Když  vázal  smyčku  a  lano 

prokřehlými  prsty  utahoval,  tiše  klel,  klel  tlumeně,  trpce  a  bez 

přestání,  jenže  si  to  sotva  uvědomoval,  vnímal  jen,  jak  se  mu  o 

rameno  klátivě  otírá  vyvrácená  hlava,  vnímal  vyvěrající,  deštěm 

ředěnou  krev,  která  pokrývala  Stevensův  obličej,  obrácený  k  nebi, 

vnímal světlající vlasy, jež vyvstávaly nad roztrženým spánkem, jak 

z nich voda zvolna smývala černou barvu. Hnusný, pitomý krém na 

boty. Tohle Jensenovi vytmaví - říkal si vztekle Mallory - člověka to 

může  stát  život.  Pak  si  uvědomil,  jaké  myšlenky  se  mu  to  vlastně 

honí hlavou, a zaklel znovu, nadával ještě divočeji a tentokrát sobě, 

za to, že myslí na tak naprosté podružnosti. 

Teď, když už si uvolnil obě ruce - Stevensovy svázané paže měl 

ovinuté  okolo  krku  a  chlapcovo  tělo  přivázané  k  zádům  -,  vyšplhal 

Andrea  k  vrcholu  za  necelých  třicet  vteřin.  Pokud  oněch  osmdesát 

kilogramů  mrtvé  váhy,  které  s  sebou  vlekl  na  hřbetě,  vůbec  nějak 

ovlivnilo rychlost, s níž Andrea šplhal, Mallory to nedokázal zjistit. 

Ten chlap měl fantastickou výdrž. Jednou, jenom jedinkrát zachytila 

zlomená  noha  o  skálu  a  mučivá  bolest  toho  doteku  se  prořízla 

milosrdnou  skořápkou  bezvědomí  a  vyrazila  chlapci  ze  rtů  krátký 

bolestný  výkřik,  chraplavý,  bublavě  šepotavý  zvuk,  zdušený  agónií, 

a o to hrůznější. To už se však Andrea napřímil a Mallory stál vedle 

něho a rychle přeřezávat provazy, které svazovaly Andreu a Stevense 

k sobě. 

„Teď  s  ním  rovnou  mezi  balvany,  Andreo,  půjdeš?"  zašeptal 

Mallory.  „Počkej  na  nás  na  prvním  otevřeném  místě,  na  které 

dojdeš."  Andrea  kývl  -  pomalu  a  aniž  zvedl  hlavu,  přivřené  oči 

skloněné nad chlapcem, jehož držel v náručí, jako člověk zabraný do 

myšlenek.  Zabraný  do  myšlenek  anebo  naslouchající.  A  Mallory  si 

zničehonic  bezděčně  uvědomil,  že  se  dívá  a  naslouchá  také, 

naslouchal  unikavému  kvílení  větru,  ale  nezaznívalo  v  něm  nic,  jen 

onen zvedající se a utichající žalozpěv a chlad deště, jenž se měnil v 

ledovou plískanici. Bezděky se otřásl a naslouchal znovu. Pak sebou 

rozzlobeně  trhl,  prudce  se  otočil  zpět  ke  skalní  stěně  a  začal 

vytahovat a navíjet lano. Měl je už celé nahoře, leželo  mu  zplihlé a 

promáčené u nohou na hromádce, když vtom si vzpomněl na skobu, 

která dosud tkvěla zaražená v patě komínu, a na desítky metrů lana, 

které na ní bylo zavěšeno. 

Byl příliš unavený, prochladlý a sklíčený, aby sám na sebe vůbec 

dokázal cítit zlost. Pohled na Stevense a poznání, jak na tom ten kluk 

je, na něj zapůsobily víc, než sám tušil. Skoro rozmrzele skopl lano 

znovu  přes  okraj,  spustil  se  komínem,  odvázal  druhé  lano  a  nechal 

ho  trhavě  padat  dolů  do  tmy.  Za  necelých  deset  minut,  s  kotoučem 

mokrého lana přes rameno,  už kráčel před Millerem a  Brownem do 

temné změti skal. 

Stevense našli ležet v závětří pod obrovským balvanem sotva sto 

metrů směrem do vnitrozemí, na nevelkém volném plácku, ne větším 

než  kulečníkový  stůl.  Pod  sebou  měl  na  mokré,  stěrko  vité  půdě 

nataženou  nepromokavou  plachtu  a  valnou  část  těla  mu  zakrýval 

maskovací  plášť:  bylo  teď  vlezle  chladno,  skála  však  chránila 

chlapce  před  větrem  i  před  prudkým  deštěm.  Když  všichni  tři 

seskočili do dolíku a složili svůj náklad, Andrea vzhlédl - Mallory si 

všiml, že už vyhrnul Stevensovi nohavici až nad koleno a odřízl mu 

z rozdrcené nohy botu. 

„Pro Kristovy rány!" Ta slova, napůl kletba, napůl modlitba, sjela 

bezděčně  ze  rtů  Millerovi:  roztříštěná  noha  vypadala  příšerně  i  v  té 

tmě. Klekl si na jedno koleno a sklonil se těsně k Stevensově noze. 

„To je teda polízanice!" zabručel. Ohlédl se přes rameno. „S tou 

jeho  nohou  musíme  něco  dělat,  šéfe,  a  to  nemůžem  plejtvat  časem. 

Ten kluk má čáku kandidovat s úspěchem do márnice." 

„Já  vím.  Musíme  ho  zachránit,  Prašane,  prostě  musíme.  " 

Pojednou  to  bylo  pro  Malloryho  strašně  důležité.  Přiklekl  k 

Millerovi. „Podíváme se na něho." 

Miller ho netrpělivě odehnal mávnutím ruky. 

„Nechte  to  na  mně,  šéfe."  Hlas  mu  zněl  náhle  tak  jistě  a 

autoritativně,  že  Mallory  nic  nenamítal.  „Lékárničku,  rychle  -  a 

rozbalte ten stan." 

„Jste si jistý, že si s tím poradíte?" Bůh ví, pomyslel si Mallory, 

ve  skutečnosti  o  něm  nepochyboval  -pociťoval  jen  vděčnost, 

hlubokou úlevu, ale cítil, že něco říct musí. „Jak to chcete -" 

„Koukejte, šéfe," řekl Miller  klidně.  „Celej život dělám jenom  s 

třema věcma - a to jsou doly, tunely a výbušniny. Jsou to tak trochu 

záludný věci, šéfe. Už jsem viděl stovky nohou a rukou, co byly na 

maděru  -  a  většinu  jsem  jich  sám  napravoval."  Ironicky  se  ve  tmě 

ušklíbl. „Bej val jsem taky šéf, tenkrát - a řek bych, že tohle bylo asi 

jediný moje privilegium." 

„Fajn,  to  mi  stačí!"  poklepal  ho  Mallory  po  rameni.  „Je  váš, 

Prašane.  Ale  ten  stan!"  Nechtěně  se  ohlédl  přes  rameno  směrem  k 

útesu. „Myslím, že -" 

„To  jste  mně  špatně  rozuměl,  šéfe.  Millerovy  ruce,  přesně,  bez 

zachvění a s jemností a jistotou někoho, kdo celý svůj život nakládá 

s výbušninami, pracovaly s tamponem a desinfekcí. „Nechtěl jsem si 

tady  postavit  polní  špitál.  Jenom  budeme  potřebovat  stanový  tyče  -

dlahy na jeho nohy." 

„No jistě, ano. Tyče. Ty mě jako dlahy vůbec nenapadly - na nic 

jsem nemohl přijít -" 

„Tak  moc  důležitý  nejsou,  šéfe."  Miller  měl  před  sebou 

otevřenou  lékárničku  a  ve  světle  zastíněné  baterky  v  ní  třídil  věci, 

které  bude  potřebovat.  „Morfin  -  to  je  nejdůležitější,  jinak  nám  ten 

kluk umře na šok. A pak přístřeší, teplo, suchý šaty -" 

„Teplo! Suché  šaty!" skočil  mu Mallory do řeči, jako by nevěřil 

vlastním  uším.  Pohlédl  na  chlapce,  ležícího  v  bezvědomí,  a 

vzpomněl si, jak Stevensovou vinou přišli o vařič a o líh. Rty se mu 

zkřivily  do  hořkého  úsměšku.  Sám  sobě  katem...  „Kde  to  proboha 

seženeme?" 

„To  nemám  tušení,  šéfe,"  prohlásil  Miller.  „Ale  sehnat  to 

musíme. 

A nejenom kvůli  šoku. S touhle  nohou a promočenej až na kůži 

určitě dostane zápal plic. A pak ještě sulfamidy, co se jich do tý jeho 

zatracený  díry  v  noze  vejde  -  jenom  náznak  sepse  v  tom  stavu,  v 

jakým je, a..." Hlas se mu vytratil do ticha. 

Mallory se zvedl na nohy. 

„Řek bych, že šéf jste tady vy." Byla to docela věrohodná imitace 

Američanovy  líně  protahované  řeči.  Miller  užasle  vzhlédl  a  jeho 

překvapený výraz roztál do unaveného úsměvu. Pak zase sklopil oči 

a znovu se sklonil nad Stevensem. Mallory zřetelně zaslechl, jak mu 

cvakají  zuby,  a  spíš  cítil  než  viděl,  jak  se  bez  přestání  třese  zimou, 

nic  z  toho  však  Miller  nevnímal  a  plně  se  soustředil  na  naléhavou 

práci. Miller, připomněl si znovu Mallory, má šaty do nitě mokré -a 

ne  poprvé,  Mallorymu  vrtalo  hlavou,  jak  se  dokázal  takhle  zmáčet, 

když měl na sobě nepromokavou pláštěnku. 

„Vy se o něho postaráte a já zatím najdu nějaké místo." Mallory 

v sobě sice neměl tolik sebejistoty, jak se zdálo, ale na druhé straně, 

najít vzadu v kopcích, na vulkanických svazích pokrytých štěrkovou 

sutí,  skalní  úkryt,  nebo  dokonce  jeskyni,  nemuselo  být  tak 

beznadějné.  Tedy  nemuselo  to  být  beznadějné  za  denního  světla  - 

takto  mu  nezbývá  než  věřit  na  šťastnou  náhodu  a  doufat,  že  o  něco 

takového  zakopne...  Všiml  si,  že  se  Casey  Brown  nejistě  zvedl  na 

nohy  a  namířil  si  to  do  průrvy  mezi  skalisky.  V  obličeji  byl  celý 

popelavý  vyčerpáním  a  nevolností  -  účinky  otravy  kysličníkem 

uhelnatým odcházejí jen pomalu. 

„Kam jdete, náčelníku?" 

„Pro zbytek materiálu, pane." 

„Jste si jistý, že to zvládnete?" Mallory si ho zkoumavě prohlížel. 

„Nezdá se mi, že byste vypadal nějak zvlášť dobře." 

„Ani  se  tak  necejtím,"  prohlásil  upřímně  Brown  a  podíval  se  na 

Malloryho.  „Ale  ve  vší  úctě,  pane,  myslím,  že  ani  vy  jste  se  v 

poslední době neviděl." 

„Asi máte pravdu," uznal Mallory. „Dobrá, pojďte, jdu s vámi." 

Příštích  deset  minut  se  v  prohlubni  mezi  skalisky  rozhostilo 

ticho,  ticho  přerušované  jen  tlumeným  šepotem  Millera  a  Andrey, 

kteří  ošetřovali  rozdrcenou  nohu,  a  steny  raněného,  který  sebou 

zmítal, jak vedl svůj zápas v temné jámě bolesti: pak začal postupně 

zabírat  morfin  a  Stevens  se  vzpouzel  stále  slaběji,  až  se  nakonec 

zcela  zklidnil.  Miller  teď  mohl  pracovat  rychle  a  bez  obav  z 

přerušení. 

Andrea  nad  nimi  natáhl  celtovinu.  Sloužila  dvojímu  účelu  - 

jednak  zadržovala  plískanici,  která  se  kolem  nich  čas  od  času 

přehnala,  a  jednak  skrývala  bodové  světlo  baterky,  kterou  držel  ve 

volné  ruce.  A  pak  už  byla  noha  ošetřená,  zafačovaná  a  opatřená 

takovým  množstvím  dlah,  jak  jen  to  bylo  možné,  a  Miller  stál  na 

nohách a protahoval si bolavá záda. 

„Díky  bohu,  je  to  hotový,“  řekl  unaveně  a  ukázal  na  Stevense: 

„Cejtím  se  zrovna  tak,  jak  ten  kluk  vypadá.“  Najednou  strnul  a 

varovně natáhl paži. „Něco jsem zaslechl, Andreo," zašeptal. 

Andrea  se  zasmál.  „To  je  jenom  Brown,  kamaráde,  vrací  se 

zpátky. Už sem takhle jde skoro minutu." 

„Jak  víš,  že  je  to  Brown?"  zeptal  se  pochybovačně  Miller. 

Bůhvíproč byl naštvaný sám na sebe a nenápadně si strkal zpátky do 

kapsy připravenou pistoli. 

„Brown  ví, jak chodit ve  skalách," vysvětloval tiše Andrea, „ale 

je  unavený.  Zato  kapitán  Mallory..."  Pokrčil  rameny.  „O  mně  lidi 

říkají,  že  jsem  ,velká  kočka',  vím  to,  ale  v  horách  a  na  skalách  je 

kapitán víc než to. Je to duch, tak mu i říkali chlapi na Krétě. Že je u 

tebe, poznáš, teprve až ti sáhne na rameno." 

Miller se otřásl v náhlém poryvu ledového deště. 

„Byl  bych  radši,  kdybyste  se  tady  kolem  tolik  neplížili," 

postěžoval  si.  Zvedl  hlavu,  zpoza  balvanu  se  vynořil  Brown,  šel 

pomalu,  belhavým  a  klopýtavým  krokem  vyčerpaného  člověka. 

„Ahoj, Casey. Jak to jde?" 

„Jde  to."  Brown  huhlavě  poděkoval,  když  mu  Andrea  sundal  z 

ramene  bednu  s  výbušninami  a  lehce  ji  položil  na  zem.  „To  je 

poslední bedna. Kapitán mě s ní poslal zpátky. Kousek po útesu jsme 

zaslechli  hlasy.  Zůstal  tam,  aby  viděl,  co  ti  Němci  budou  říkat,  až 

zjistí, že Stevens je pryč." Unaveně se sesul na víko bedny. „Možná 

se mu povede zjistit, co chtějí dělat, pokud vůbec budou něco dělat." 

„Tak se mně zdá, že tam kliďánko moh nechat tebe a tu prašivou 

bednu přivlíct sám," zavrčel Miller. Mallory ho zklamal, a tak mluvil 

mnohem  ostřeji,  než  měl  v  úmyslu.  „Je  na  tom  zrovna  mnohem  líp 

než  ty  a  myslím,  že  je  to  od  něj  zatraceně..."  Zmlkl  a  sykl  bolestí, 

Andreo vy prsty mu stiskly paži jako obří ocelové kleště. 

„Tohle  není  fér,  kamaráde,"  vyčetl  mu  Andrea.  „Možná  jsi 

zapomněl, že tady Brown nerozumí ani slovo německy?" 

Miller  si  něžně  mnul  zhmožděnou  paži  a  v  hněvu  nad  sebou 

pomalu kroutil hlavou. 

„To ta moje držka," pronesl kajícně. „Starej Miller cintá a nevidí 

si  do  huby.  Omlouvám  se,  všem...  A  co  máme  na  programu  teď, 

pánové?" 

„Kapitán říká, že máme jít přímo do skal a pak nahoru po úbočí 

tamhle toho kopce." Brown ukázal palcem ve směru, kde se nad nimi 

tyčil  nezřetelný,  temný  a  ve  své  mohutnosti  podivně  zlověstný  stín. 

„Dožene nás asi tak za čtvrt hodiny." Usmál se unaveně na Millera. 

„A máme mu tu nechat tuhle bednu a batoh, vezme je sám." 

„Ušetřte  mě,"  žadonil  Miller.  „Cejtím  se  malej  jako  trpaslíček." 

Pohlédl  na  Stevense,  který  klidně  spočíval  pod  temnou,  blýskavě 

vlhkou  celtovinou,  a  pak  sklouzl  pohledem  k  Andreovi.  „Mám 

strach, Andreo -" 

„Samosebou!"  Andrea  se  rychle  sehnul,  zabalil  bezvědomého 

chlapce  do  plachty  a  zvedl  se,  zcela  bez  námahy,  jako  by  plachta 

byla prázdná. 

„Půjdu první," nabídl se Miller. „Mohl bych tobě a tady mladýmu 

Stevensovi hledat pohodlnou cestičku." Hodil si na ramena generátor 

a batohy a trochu se pod tou náhlou zátěží zapotácel, ani si nemyslel, 

že  je  takto  zesláblý.  „Teda  teďka,"  opravil  se.  „Pozdějc  nás  budeš 

muset nýst oba." 

Čas,  který bude potřebovat, aby dohnal ostatní,  Mallory  šeredně 

podcenil.  Od  chvíle,  co  se  rozešel  s  Brownem,  uplynula  už  skoro 

hodina a po ostatních ani památky. Ani on sám nepostupoval s těmi 

pětatřiceti kilogramy na hřbetě nijak slavně. 

Nebyla  to  však  jen  jeho  vina.  Německá  hlídka,  jakmile  se  po 

návratu  vzpamatovala z toho, co zjistila, znovu prohledávala vrchol 

útesu, systematicky a se zlostnou důkladností. Mallory napjatě čekal, 

až někdo z nich nadhodí, aby se spustili do komína a prohledali ho -

žlábky, které zůstaly ve skále po skobách, by je najisto vyzradily -ale 

nepadlo  o  tom  naštěstí  ani  slovo.  Ostatně,  pokud  měli  za  to,  že  ten 

strážný  spadl  ze  skály  a  zabil  se  sám,  nemělo  by  cosi  takového 

smysl. Po bezvýsledném pátrání se nehorázně dlouho dohadovali, co 

podniknou  dál.  Nakonec  nepodnikli  nic.  Zanechali  na  stanovišti 

nového strážného a ostatní odpochodovali podél útesu i s nákladem 

záchranářského vybavení. 

Ti tři, kteří šli před ním, postupovali překvapivě rychle - i na to, 

že podmínky teď měli nesporně mnohem příznivější. Husté nakupení 

balvanů  se  na  úpatí  svahu  po  nějakých  padesáti  metrech  vytratilo  a 

ustoupilo  suti  a  splavenému  štěrku.  Možná  je  už  předešel,  ale  to 

neznělo  pravděpodobně:  v  přestávkách  mezi  divokými  přívaly 

ledového  deště  -  nyní  už  to  byly  spíš  kroupy  -  mohl  celé  to  holé 

úbočí  přelétnout  očima,  jenže  nic  se  tam  nehýbalo.  Navíc  věděl,  že 

by  se  Andrea  nezastavil,  dokud  by  nedorazil  na  místo,  které  by 

slibovalo  alespoň  minimální  možnost  úkrytu,  -  a  tyhle  holé  svahy 

vystavené větru nenabízely věru nic, co by se nějakému přístřeší byť 

jen vzdáleně podobalo. 

Jak o své muže, tak o přístřeší Mallory nakonec doslova zakopl. 

Zdolával úzký, podlouhlý skalní  hřbet, právě přelezl jeho vystouplý 

vrchol,  když  vtom  pod  sebou  zaslechl  šepot  a  uviděl  nepatrné 

světélko skryté za plachtou, jež splývala z převisu na opačné straně 

nevelké strže, která se mu otvírala pod nohama. 

Když  Miller  ucítil  na  rameni  jeho  ruku,  prudce  sebou  škubl  a 

vmžiku  se  otočil  -  automat  měl  už  napůl  venku  z  kapsy.  Jakmile 

uviděl, kdo to je, ztěžka se opřel zády o skálu. 

„Klídek, kovboji!" Mallory si vděčně shodil z bolavých ramenou 

náklad  a  zadíval  se  na  Andreu,  který  se  tiše  smál.  „Co  je  tu  tak  k 

smíchu?" 

„Tady  náš přítelíček," zazubil se Andrea. „Říkal jsem  mu,  že až 

přijdeš, pozná to, teprve až mu sáhneš na rameno. Mám dojem, že mi 

nevěřil." 

„Moh jste aspoň zakašlat nebo tak něco," bránil se Miller. „To ty 

mý  nervy,  šéfe,  jsou  nadranc,"  dodal  naříkavě.  „Už  holt  nejsou,  co 

bejvaly před osmačtyřiceti rokama." 

Mallory  se  na  něho  pochybovačně  podíval  a  už  se  chystal  něco 

odpovědět,  vtom  se  však  zarazil,  jelikož  koutkem  oka  zachytil 

bledou  skvrnu  obličeje,  opřeného  ojeden  z  batohů.  Pod  bíle 

ovázaným čelem svítily široce rozevřené oči a upřeně na něj hleděly. 

Mallory udělal krok dopředu a klekl si najedno koleno. 

„Tak  jsi  se  konečně  probral!"  Usmál  se  na  tu  propadlou 

pergamenovou  tvář  a  Stevens  mu  úsměv  oplatil,  bezkrevné  rty  měl 

ještě  bělejší  než  sám  obličej.  Vypadal  jako  přízrak.  „Jak  se  cítíš, 

Andy?" 

„Není to tak zlé, pane. Opravdu ne." Oči měl podlité krví, temné 

a  plné  bolesti.  Sjel  pohledem  dolů  a  prázdně  hleděl  na  ovázanou 

nohu,  pak  znovu  vzhlédl  a  nejistě  se  na  Malloryho  usmál.  „Strašně 

mě to všechno mrzí, pane. Byla to pěkná hloupost." 

„Hloupost  to  nebyla."  Mallory  hovořil  velmi  důrazně.  „Byla  to 

trestuhodná pošetilost." Věděl, že se na ně všichni dívají, ale věděl i 

to, že Stevens má oči jenom pro něho. „Trestuhodná, neodpustitelná 

pošetilost,"  pokračoval  tiše,  „a  můžu  za  to  já.  Věděl jsem,  že  jsi  na 

lodi  ztratil  spoustu  krve,  jenže  o  těch  ranách  na  čele  jsem  neměl 

tušení. Ale měl jsem si dát tu námahu to zjistit." Ušklíbl se. „Měl jsi 

slyšet,  jak  jsem  to  pak,  když  se  vydrápali  nahoru,  slízl  od  těchhle 

dvou týpků bez smyslu pro subordinaci... A měli pravdu. Vůbec jsem 

po  tobě  neměl  chtít,  abys  v  takovém  stavu  lezl  poslední.  Byla  to 

šílenost." Znovu se usmál. „Měli jsme tě nahoru vytáhnout jako pytel 

uhlí,  stejně  jako  jistý  neohrožený  horolezecký  tandem  ve  složení 

Miller  a  Brown...  Ví  bůh,  jak  se  ti  to  vůbec  podařilo  zvládnout  -

myslím,  že  se  to  nikdy  nedovíš  ani  ty  sám."  Naklonil  se  dopředu  a 

dotkl  se  Stevensova  zdravého  kolena.  „Odpusť  mi,  Andy. 

Neuvědomil jsem si, jak špatně jsi na tom byl." 

Stevens  se  nejistě  ošíval,  ale  na  smrtelně  bledých  tvářích  mu 

vyrazily nachové skvrny rozpaků a radosti. 

„Prosím, pane," žadonil, „takhle nemluvte. Jinak to přece nešlo." 

Odmlčel se, pevně zavřel oči, až se mu zkrabatila víčka, a zaťatými 

zuby sípavě vtáhl dech, jak mu z roztříštěné nohy projela tělem vlna 

bolesti. Pak na Malloryho znovu pohlédl: „A na tom výstupu žádnou 

zásluhu nemám," dodal tlumeně. „Skoro na nic si z něj nepamatuju." 

Mallory tázavě povytáhl obočí a vrhl na něj udivený pohled. 

„Při  každém  kroku  cestou  nahoru  jsem  byl  k  smrti  vyděšený," 

přiznal  Stevens  prostě.  Nepozoroval  ani  překvapení,  ani  údiv, 

třebaže  kdysi  by  byl  býval  raději  zemřel,  než  by  byl  vyslovil  to,  co 

právě teď řekl. „Nikdy v životě jsem takhle vyděšený nebyl." 

Mallory pomalu kroutil hlavou ze strany na stranu a o dlaň, jíž se 

držel  za  bradu,  mu  skřípavě  drhlo  strniště.  Zdálo  se,  že  je  zcela 

upřímně  zmatený.  Pak  se  na  Stevense  upřeně  zadíval  a  vyloudil 

ironický úsměv. 

„Teď  už  vím  jistě,  že  jsi  v  téhle  hře  opravdu  nováček,  Andy." 

Znovu se usmál. „Možná si myslíš, že já jsem se celou cestu nahoru 

jenom  smál  a  prozpěvoval  si.  Možná  si  myslíš,  že  já  vyděšený 

nebyl."  Zapálil  si  cigaretu  a  pohlédl  Stevensovi  do  očí  skrze  oblak 

převalujícího  se  dýmu.  „Tak  tedy  dobrá,  vyděšený  jsem  skutečně 

nebyl. 

Vyděšený není to pravé slovo - šla na mě zatracená hrůza. A tady 

Andrea na tom byl stejně. Věděli jsme příliš mnoho na to, abychom 

se nebáli." 

„Andrea!"  zasmál  se  Stevens,  hned  nato  však  zaúpěl,  neboť  ten 

pohyb  rozbouřil  v  roztříštěné  noze  mučivou,  praskající  bolest. 

Mallory se na chvíli domníval, že ztratil vědomí, jenže Stevens téměř 

ihned  promluvil,  chraplavě,  hlasem  staženým  bolestí.  „Andrea!" 

zašeptal. „A bát se! Tomu nevěřím." 

„Andrea  se  bál,"  pronesl  mohutný  Řek  mírně.  „Andrea  se  bojí. 

Andrea se bál vždycky. Proto jsem taky vydržel tak dlouho naživu." 

Podíval se na své obrovité ruce. „A proto tak mnoho jiných umřelo. 

Nebáli  se  tolik  co  já.  Nebáli  se  všeho,  čeho  by  se  člověk  bát  měl, 

vždycky se naskytlo něco, čeho se bát zapomněli, před čím se neměli 

na pozoru. Ale Andrea se bál všeho - nezapomínal na nic. Tak je to 

jednoduché." 

Zahleděl se na Stevense a usmál se. 

„Na  světě  nejsou  stateční  chlapi  a  zbabělí  chlapi,  synku.  Jsou 

jenom  ti  stateční.  Narodit  se,  žít  a  umřít  -  už  to  chce  samo  o  sobě 

dost  odvahy,  a  víc  než  dost.  Všichni  jsme  stateční  a  všichni  se 

bojíme, a ten, komu se říká hrdina, ten je stejně statečný a stejně se 

bojí jako my ostatní. Jenom bývá statečný o pět minut déle. Někdy i 

o  deset  nebo  dvacet  minut  -  nebo  třeba  tak  dlouho,  než  se  chlap, 

kterému je zle, crčí z něj krev a má strach, vydrápe nahoru po útesu." 

Stevens  mlčel.  Hlava  mu  klesla  na  prsa  a  nebylo  mu  vidět  do 

obličeje. Takto šťastný se cítil jen zřídkakdy, jen zřídkakdy byl takto 

spokojený  sám  se  sebou.  Že  před  lidmi,  jako  je  Andrea  a  Mallory, 

nedokáže  nic  skrýt,  to  věděl,  netušil  ale,  že  na  tom  nebude  záležet. 

Měl pocit, že by měl něco říct, nic ho však nenapadalo a byl k smrti 

unavený.  Kdesi  v  hloubi  duše  věděl,  že  to,  co  Andrea  říkal,  je 

pravda,  jenže  ne  celá  pravda,  -  na  to,  aby  se  tím  zabýval,  aby  se  to 

pokusil rozřešit, byl však příliš unavený. 

Miller si hlasitě odkašlal. 

„Už  žádný  řeči,  poručíku,"  prohlásil  rozhodně.  „Musíš  ležet  a 

trochu se vyspat." 

Stevens na něho a pak na Malloryho vrhl zmatený tázavý pohled. 

„Udělej,  co  ti  říká,  Andy,"  usmál  se  Mallory.  „Promluvil  totiž 

tvůj chirurg a ošetřující lékař. Dal ti do pořádku nohu." 

, Jo jsem nevěděl. Díky, Prašane. Bylo to - těžké?" 

Miller odmítavě mávl rukou. 

„Ne  pro  člověka  s  mejma  zkušenostma.  Jenom  normální 

zlomenina,"  lhal  nenucené.  „Skoro  jsem  to  chtěl  přenechat  někomu 

jinýmu...  Pomoh  bys  mu  si  lehnout,  Andreo?"  Podíval  se  na 

Malloryho a pohodil hlavou: „Šéfe?" 

Oba muži vyšli ven, točili se zády proti mrazivému větru. 

„Musíme pro toho kluka sehnat suchý oblečení a rozdělat oheň," 

naléhal  Miller.  „Puls  má  kolem  140  a  čtyřicítku  horečku.  Jde  mu  o 

čas, každou vteřinu ztrácí půdu pod nohama." 

„Já vím," hlesl  ustaraně Mallory.  „A tady  na tomhle zatraceném 

kopci nemáme šanci sehnat nějaké dřevo. Pojďme dovnitř a uvidíme, 

kolik suchého oblečení dokážeme dát dohromady mezi sebou." 

Zvedl cíp plachty a protáhl se dovnitř. Stevens byl ještě vzhůru. 

Andrea  a  Brown  byli  u  něho,  každý  z  jedné  strany.  Miller  vešel 

vzápětí po Mallorym. 

„Zůstaneme  tady  na  noc,"  oznámil  Mallory,  „tak  ať  to  tu  máme 

co nejútulnější. Upozorňuju, že na nějaké velké pohodlí jsme až moc 

blízko u útesu, ale skopčák nemá ani ponětí, že na ostrově jsme, a z 

pobřeží sem není vidět. Nemusíme si teda dělat velké násilí." 

„Šéfe...,"  začal  Miller,  ale  pak  se  zarazil.  Malloryho  to  udivilo, 

otočil se k němu a viděl, jak po sobě Miller, Brown i Stevens nejistě 

pokukují, všiml si v jejich pohledech pochyb a pak mu náhle začalo 

svítat, v očích jim vyčetl neblahé zjištění. Náhlá úzkost a jistota, že 

se stalo cosi nekalého, zasáhly Malloryho jako rána do tváře. 

„Co je?" vyhrkl zostra. „O co jde?" 

„Máme pro vás smutnou zprávu, šéfe," vysoukal ze sebe opatrně 

Miller.  „Měli  jsme  vám  to  říct  hned.  Počítám,  že  jsme  si  všichni 

mysleli,  že  vám  o  tom  poví  někdo  jinej...  Vzpomínáte  na  toho 

strážnýho, co jste ho s Andreou strčili z útesu?" 

Mallory zachmuřeně přikývl. Už věděl, co přijde. 

„Spadl  na  vršek  toho  skaliska,  tak  pět  deset  metrů  od  útesu," 

pokračoval  Miller.  „Moc  z  něho  sice,  myslím,  nezbylo,  ale  to,  co 

zbylo, se tam vcuclo mezi dva kameny. A drželo to zatraceně fest." 

„Aha,"  hlesl  Mallory.  „Celou  noc  mi  vrtalo  hlavou,  jak  se  vám 

povedlo takhle se zmáčet, když jste měl na sobě pláštěnku." 

„Zkusil  jsem  to  čtyřikrát,  šéfe,"  řekl  Miller  tiše.  „Byl  jsem 

přivázaný na laně a ostatní mě drželi." Pokrčil rameny. „Ale nešlo to. 

Ty pitomý vlny se mnou pokaždý zase mrskly na útes." 

„Za  tři  Čtyři  hodiny  bude  světlo,"  uvažoval  Mallory.  „Za  čtyři 

hodiny už budou vědět, že jsme na ostrově. Všimnou si ho, hned jak 

se rozední, a pošlou tam loď, aby zjistila, o co jde." 

„Skutečně je to tak důležité, pane?" ozval se Stevens. „I tak přece 

mohl spadnout sám." 

Mallory nadzvedl cíp plachty a vyhlédl ven do tmy. Chlad lezl až 

do kostí a všude kolem začínal padat sníh. Plachtu opět spustil. 

„Pět minut," řekl nepřítomně. „Za pět minut odcházíme." Podíval 

se na Stevense a chabě se usmál. „My jsme taky na něco zapomněli. 

Měli jsme ti to říct. Toho strážného bodl Andrea do srdce." 

Hodiny,  které  následovaly,  byly  jako  vytržené  z  nejčernějšího 

zlého  snu,  nekonečné,  otupující  hodiny,  kdy  se  vlekli  vpřed, 

klopýtali a potáceli se, padali a znovu vstávali, hodiny zmučených těl 

a  bolavých  svalů,  napínaných  na  skřipec,  hodiny,  kdy  jim  z  ramen 

věčně  sklouzávala  břemena  a  oni  po  nich  horečně  šátrali  v  kupícím 

se sněhu, hodiny hladu a žízně a vše přehlušujícího vyčerpání. 

Vraceli se teď ve vlastních stopách, mířili zpátky po úbočí kopce 

k severozápadu - Němci se téměř jistě budou domnívat, že se vydali 

rovnou na sever, do středu ostrova. Kompas jim chyběl, hvězdy ani 

měsíc,  které by  mohly být vodítkem,  nebylo vidět, a tak se Mallory 

musel orientovat jen podle sklonu a tvářnosti svahu a podle toho, co 

si pamatoval z  mapy,  kterou  mu  v Alexandrii ukázal Vlachos. Brzy 

si  však  byl  zcela  jistý,  že  kopec  už  obešli,  a  prodírali  se  jakousi 

těsnou roklí do vnitrozemí. 

Úhlavním nepřítelem byl sníh. Těžký, mokrý a rozměklý. Všude, 

kam se podívali, se kolem nich obtáčel jako tlustá záclona šedi, sypal 

se jim za krk a vnikal do bot, zákeřně se vtíral pod šaty a zalézal do 

rukávů,  lepil  se  jim  do  očí,  zacpával  uši  a  ústa,  do  nechráněných 

tváří  je  bodal,  až  znecitlivěly,  a  ruce  bez  rukavic  proměňoval  v 

olověné  hroudy  ledu,  zkřehlé  a  téměř  bezmocné.  Trpěli  všichni,  a 

trpěli zoufale, ale nejvíc z nich trpěl Stevens. Ztratil vědomí, jen co 

vyšli  z  prohlubně  ve  skalách,  a  v  promáčených  šatech,  které  se  mu 

lepily  na  tělo,  už  ho  nezahřívala  ani  ta  trocha  tělesného  pohybu. 

Andrea dvakrát zastavil a nahmatával mu puls, měl za to, že chlapec 

už zemřel  -  nenahmatal  však  nic, protože se  mu z prstů všechen cit 

už vytratil, a tak mu nezbývalo než se zase zvednout a protloukat se 

dál. 

Asi  v pět ráno, když zlézali strmý a  kluzký  svah na konci  strže, 

kde se na prokluzujícím a sypajícím se štěrku nebylo kromě několika 

málo zakrslých stromků čeho zachytit, Mallory rozhodl, že se k sobě 

musí  z  bezpečnostních  důvodů  navzájem  přivázat  lanem. 

Následujících  dvacet  minut  se  pak  drápali  a  hmoždili  po  stále 

strmějším  svahu  husím  pochodem:  Mallory,  který  šel  v  čele,  se  ani 

neodvažoval  pomyslet,  jak  si  mu  za  zády  asi  vede  Andrea.  Pak  se 

svah  zčistajasna  zvolnil,  až  se  nakonec  změnil  v  rovnou  plošinu,  a 

oni, než si vůbec stačili uvědomit, co se děje, překročili - v prudké, 

oslepující  vánici,  kdy  nebylo  vidět  na  krok,  a  stále  ještě  svázaní 

lanem - horský předěl a klouzali teď dolů do údolí na druhé straně. 

Do  jeskyně  dorazili  za  rozbřesku,  právě  když  se  nízkou  jižní 

oblohou,  obtěžkanou  sněhovými  mračny,  prodraly  první  bledé 

záchvěvy  mrazivého  a  pochmurného  dne.  Monsieur  Vlachos  jim 

vyprávěl,  že  na  jižní  straně  je  Navarone  jeskyněmi  doslova 

prošpikováno, jenže tohle byla první, kterou uviděli. A vlastně to ani 

nebyla  jeskyně,  nýbrž  temný,  úzký  tunel  v  obrovském  shluku 

nakupených vulkanických desek,  mohutných a pokroucených vrstev 

hornin, ošidně zadrhlých v průrvě, jež roztínala svah a táhla se dolů 

až k neznámému rozložitému údolí nějakých tři sta či šest set metrů 

pod nimi, k údolí, jež se dosud halilo do nočního šera. 

Jeskyně to sice nebyla, ale stačilo to. Pro promrzlé, vyčerpané a k 

smrti ospalé muže to bylo dokonce víc než dost, víc, než kdy doufali. 

Místo  tam  bylo  pro  všechny,  těch  pár  skulin,  jimiž  dovnitř  vítr 

vháněl  sníh,  se  ucpalo  a  vchod  se  zakryl  celtovinou,  zatíženou 

kameny.  Jakoby  zázrakem  se  jim  v  té  těsné  temnotě  podařilo 

svléknout  Stevense  z  šatů  promáčených  deštěm  a  mořskou  vodou, 

vsunout  ho  do  spacího  pytle  prozřetelně  uzavřeného  na  zip,  vnutit 

mu do hrdla pár doušků brandy a podložit mu hlavu kupkou suchého 

šatstva.  A  pak  se  všichni  čtyři,  dokonce  i  neúnavný  Andrea,  svalili 

na  vlhké,  mrazivé  dno  jeskyně  a  vmžiku  spali  jako  mrtví  a  stejně 

jako  mrtví  nedbali  na  kamení, jež je tlačilo do žeber, ani na zimu a 

hlad,  ani  na  prosáklé  šaty,  jež  je  svíraly  a  tísnily,  a  dokonce  ani  na 

mučivou  bolest,  s  níž  se  jim  do  prokřehlých  rukou  a  tváří  vracela 

krev. 

 Kapitola sedmá 

 Úterý 

 15.00-19.00 

Když  Andrea  nadzvedl  cíp  stanového  dílu,  poodhrnul  ho  a 

ostražitě  se  rozhlédl  po  hladkém  oblém  svahu  hory,  překročilo  už 

slunce,  zubaté  a  matně  prozařující  skrze  cáry  potrhaných  mračen, 

zenit  a  hbitě  klesalo  na  západ  k  ostré,  sněhem  načrtnuté  hraně 

horského  úbočí.  Chvíli  spočíval  za  plachtou  téměř  bez  hnutí, 

automaticky  si  uvolňoval  ztuhlé  a  bolavé  svaly  na  nohou,  přivřené, 

těkající  oči  si  postupně  navykaly  na  bělostnou  záři  blýskavého, 

neposkvrněného  sněhu.  Pak  se  neslyšně  protáhl  ústím  tunelu  a 

několika  kroky  se  přenesl  nahoru  k  vysokému  břehu  průrvy,  natáhl 

se  celým  tělem  do  sněhu,  bez  námahy  se  opatrně  vysunul  po  svahu 

vzhůru a obezřele vyhlédl přes vrchol. 

Hluboko  pod  ním  se  táhly  mohutné  oblé  svahy  téměř  dokonale 

souměrného údolí - údolí, jež se náhle rodilo v objetí strmých hor a 

mírně se svažovalo k severu. Onen mohutný velikán po pravici, který 

se temně tyčil nad koncem údolí a jehož vrchol se topil v sněhových 

mracích, to bude bez pochyby Kostos, říkal si Andrea, nejvyšší hora 

Navarone:  v  noci  přešli  po  jeho  západním  úbočí.  Ani  třetí  masiv, 

který  se  vypínal  přímo  naproti  němu  nějakých  osm  kilometrů  na 

východ,  nebyl  o  mnoho  nižší:  jeho  severní  úbočí  však  klesalo 

mnohem  dříve  a  ztrácelo  se  do  rovin,  jež  se  rozkládaly  na 

severovýchodě 

ostrova. 

A 

zhruba 

šest 

kilometrů 

k 

severoseverovýchodu,  hluboko  pod  čarou  sněhu  i  pod  osamělými 

chýšemi pastýřů, leželo v horské úžlabině na březích potoka, který se 

klikatil údolím, titěrné městečko s rovnými střechami. To mohla být 

jedině Margaritha. 

I  přitom,  jak  vstřebával  topografii  údolí  a  očima  propátrával 

každou  prohlubeň  či  rozsedlinu  mezi  kopci,  zda  by  nemohly  tajit 

možný  zdroj  nebezpečí,  se  Andrea  v  duchu  chvatně  vracel  o  dvě 

právě  uplynulé  minuty  zpátky  a  snažil  se  izolovat  a  zapamatovat  si 

povahu onoho podivného zvuku, který se mu prořízl kuklou spánku a 

vmžiku  ho  přiměl,  aby  vyskočil  na  nohy,  ostražitý  a  zcela  bdělý, 

ještě než jeho vědomí stačilo vzpomínku na onen zvuk zaznamenat. 

A  pak  to  uslyšel  znovu,  třikrát  během  tří  vteřin  -  vysoký,  osamělý 

hvizd píšťaly, zazněl řízně a pronikavě, chvíli dozníval v ozvucích a 

zanikl nízko na svazích Koštu: když se Andrea odtáhl a sklouzl dolů 

na  dno  průrvy,  chvěl  se  dosud  ve  vzduchu  poslední  názvuk 

nezřetelné ozvěny. 

Sotva za třicet vteřin byl u okraje průrvy zpátky, svaly ve tvářích 

se  mu  bezděčně  stáhly,  jakmile  se  mu  zavrtaly  do  obličeje  mrazivě 

studené  okuláry  Malloryho  dalekohledu  Zeiss-Ikon.  Teď  už  je  není 

možné nevidět, pomyslel si nevesele, jeho první, letmý dojem byl až 

nemístně  přesný.  Po  úbočí  hory  Kostos  zvolna  postupovalo  všeho 

všudy  dvacet  pět,  možná  třicet  vojáků,  šli  roztažení  v  dlouhé, 

nepravidelné  rojnici  a  pročesávali  každou  průrvu  a  každý  shluk 

zmateně nakupených balvanů, co jim ležely v cestě. Všichni na sobě 

sice  měli bílé  kombinézy do  sněhu, jenže byli  snadno k rozeznání i 

ze  vzdálenosti  tří  kilometrů:  vysoko  nad  rameny  a  nad  hlavami  v 

kapucích jim totiž trčely špičky svázaných lyží. Jak muži klouzali a 

klopýtali po štěrku a kamení na svazích hory, lyže, výrazně temné na 

čistém  bělostném  sněhu,  se  jim  komíhaly  a  pohupovaly,  jako  by  je 

nesl  nějaký  opilý  duch.  Čas  od  času  jeden  z  mužů  blízko  středu 

rojnice  mávl  horolezeckou  holí  a  gestikuloval,  jako  by  chtěl  práci 

pátrací skupiny koordinovat. Muž s píšťalkou, usoudil Andrea. 

„Andreo!" ozvalo se tiše z ústí jeskyně. „Něco se děje?" 

Andrea se ve sněhu otočil s prstem na ústech. U stanové plachty 

stál Mallory. Na bradě mu rašilo strniště, šaty měl zmačkané, jednou 

rukou si stínil krví podlité oči proti oslnivé záři sněhu a druhou se z 

nich  snažil  vymnout  spánek.  Pak  už  se  kulhavě  pustil  za  Andreou, 

poslušen  jeho  kývajícího  prstu,  a  při  každém  kroku  bolestí  vraštil 

obočí.  Prsty  na  nohou  měl  oteklé,  odřené  a  slepené  sraženou  krví. 

Boty  si  nesundal  od  chvíle,  kdy  je  stáhl  z  nohou  mrtvému 

německému strážnému, a teď se skoro bál šije zout, bál se, co by asi 

uviděl... Pomalu se vydrápal nahoru na břeh průrvy a klesl do sněhu 

vedle Andrey. 

„Máme společnost?" 

„Tu nejhorší," zavrčel Andrea. „Jen se mrkni, Keithe." Podal mu 

dalekohled a ukázal dolů k úpatí Koštu. „Tvůj kamarád Jensen nám 

neprozradil, že jsou i tady." 

Mallory  pomalu  a  důkladně  přejížděl  dalekohledem  po  svazích. 

Náhle  se  mu  rojnice  pátračů  objevila  v  zorném  poli.  Zvedl  hlavu, 

netrpělivě zaostřil, podíval se ještě jednou a pak si rozvážně, gestem, 

jež vydalo za množství trpkých poznámek, sundal dalekohled z očí. 

„WGB," hlesl. 

„Jaeger  battalion,"  přiznal  Andrea.  „Alpské  sbory  -  nejlepší 

horské jednotky, jaké mají. To je moc nepříjemné, můj milý Keithe." 

Mallory kývl a mnul si zarostlou bradu. 

„Jestli  nás  někdo  dokáže  najít,  tak  jsou  to  oni.  A  taky  nás 

najdou." Znovu zvedl dalekohled a prohlížel si rojnici postupujících 

mužů.  Usilovná  důkladnost,  s  níž  pátrali,  už  sama  o  sobě  nevěstila 

nic  dobrého:  daleko  hrozivější  a  daleko  děsivější  však  byla  ona 

pomalá, šnečí neústupnost a neodvratitelnost, s jakou se ty nepatrné 

postavičky  přibližovaly.  „Bůh  ví,  co  tady  Alpenkorps  dělají," 

pokračoval Mallory v úvahách. „Dost na tom, že tu vůbec jsou. Musí 

vědět,  že  jsme  přistáli,  a  ráno  už  prohledali  severní  sedlo  Koštu  - 

právě  tudy  bychom  asi  nejspíš  byli  pronikli  do  vnitrozemí.  Vyšli  z 

toho ale s prázdnou, a tak teď postupují k druhému sedlu. Určitě jsou 

si jistí, že s sebou neseme raněného a že jsme se nemohli dostat nijak 

daleko. Bude to jen otázka času, Andreo." 

„Otázka času," opakoval Andrea. Podíval se vzhůru na slunce, na 

slunce,  jež  bylo  na  temnějící  obloze  sotva  vidět.  „Hodinu, 

maximálně  hodinu  a  půl.  Dorazí  sem,  než  zapadne  slunce.  A  to  tu 

ještě  budeme."  Pohlédl  tázavě  na  Malloryho.  „Nemůžeme  tu  toho 

kluka  nechat.  A  když  ho  vezmeme  s  sebou,  tak  se  odsud 

nedostaneme - to by pak stejně umřel." 

„Nebudeme  tady,"  prohlásil  Mallory  kategoricky.  „Jestli 

zůstaneme,  umřeme  všichni.  Nebo  skončíme  v  jednom  z  těch 

fešáckých kriminálů, co o nich vyprávěl monsieur Vlachos." 

„Jde  o  počty.  O  to,  co  je  dobré  pro  víc  lidí,"  přikývl  zvolna 

Andrea.  „Musí  se  to  tak  udělat,  nebo  ne,  můj  milý  Keithe?  Jde  o 

počty. Takhle by to řekl kapitán Jensen." Mallory sebou trhl, cítil se 

nesvůj, ale když promluvil, měl hlas klidný a vyrovnaný. 

„Dívám  se  na  to  stejně,  Andreo.  Jsou  to  jednoduché  počty  -

dvanáct  set  proti  jednomu.  Víš,  že  jinak  to  nejde."  Zaznívala  v  tom 

únava. 

„Jistě,  to  vím.  Ale  zbytečně  si  děláš  těžkou  hlavu."  Andrea  se 

usmál. „Pojď, kamaráde. Řeknem tu dobrou zprávu ostatním." 

Miller  vzhlédl,  sotva  oba  muži  vstoupili  a  svěsila  se  za  nimi 

plachta.  Rozepnul  už  zip  na  boku  Stevensova  spacího  pytle  a  právě 

mu  ošetřoval  rozdrcenou  nohu.  O  batoh,  který  měl  vedle  sebe,  si 

opřel tužkovou kapesní svítilnu. 

„Kdy už s tím klukem něco pro vědem, šéfe?" Mluvil zprudka a 

hněvivě  a  stejně  prudkým  a  hněvivým  gestem  ukázal  vedle  sebe  na 

chlapce,  nadopovaného  prášky  na  spaní.  „Tenhle  pitomej 

nepromokávej  spacák  je  durch  mokrej.  A  ten  kluk  taky  -  zmrzlej  je 

jak rampouch: nohu má jak mražený hovězí. Potřebuje do tepla, šéfe, 

vyhřátej pokoj a něco horkýho k pití - nebo je po něm. Dvacet čtyři 

hodin."  Miller  se  otřásl  a  pomalu  se  rozhlédl  po  rozpraskaných 

stěnách skalního úkrytu. „Řek bych, že by už neměl pořádnou šanci 

ani  v  prvotřídním  špitále...  Jenom  plejtvá  časem,  když  se  v  tyhle 

podělaný lednici ještě snaží dejchat." 

Miller nijak nepřeháněl. Provlhlými stěnami jeskyně, porostlými 

lišejníkem, dovnitř prosakovala voda z tajícího sněhu a skapávala do 

napůl  zmrzlé  štěrkovité  břečky  na  dně  úkrytu.  V  jeskyni  neproudil 

vzduch, voda, která se hromadila u stěn, neměla kudy odtékat, a tak 

bylo uvnitř zatuchlé vlhko, dusno a děsivě chladno. 

„Možná  bude  v  nemocnici  dřív,  než  si  myslíte,"  řekl  suše 

Mallory. „Co jeho noha?" 

„Je  to  horší."  Miller  mluvil  upřímně.  „Zatraceně  horší.  Zrovna 

jsem mu tam naplácal další hrst sulfamidů a zase jsem to zabalil. Víc 

dělat nemůžu, šéfe, a stejně je to jenom plejtvání časem... Co to bylo 

za vtip s tím špitálem?" dodal podezřívavě. 

„To  nebyl  vtip,"  pronesl  Mallory  střízlivě,  „ale  jeden  z  méně 

příjemných životních faktů. Blíží se sem německá pátrací skupina. A 

berou to zatraceně vážně. Najdou nás, určitě." 

Miller zaklel. „To je teda gól, to je paráda," ulevil si kysele. „Jak 

jsou daleko, šéfe?" 

„Tak hodinu, možná o něco víc." 

„A  co  provedeme  tadyhle  s  juniorem?  Necháme  ho  tu?  Jeho 

jediná šance, řek bych." 

„Stevens jde s námi." Znělo to rezolutně a definitivně. Miller na 

něho dlouho mlčky hleděl, obličej měl ledově ztuhlý. 

„Stevens jde s námi," opakoval Miller. „Povlečeni  ho s sebou, a 

až umře - což nebude dlouho trvat - tak ho necháme mýrnyx týrnyx 

ležet na sněhu. Takhle, jo?" 

„Přesně tak, Prašane." Mallory si nepřítomně oklepal z šatů sníh 

a  znovu  se  podíval  na  Millera.  „Stevens  ví  příliš  mnoho.  Proč  na 

ostrově  jsme,  si  Němci  určitě  domyslí,  jenže  nevědí,  jak  se  chceme 

do  pevnosti  dostat,  a  nevědí,  kdy  se  chystá  projet  námořnictvo. 

Stevens  to  ale  ví.  Donutí  ho  mluvit.  Skopolamin  přinutí  mluvit 

každého." 

„Skopolamin!  Chlapa,  kterej  umírá?"  Miller  nevěřil  vlastním 

uším. 

„Proč  ne?  Sám  bych  udělal  totéž.  Kdybyste  byl  na  místě  toho 

německého  komandanta  a  věděl,  že  vaše  skvělá  děla  a  polovina 

mužů v pevnosti můžou každou chvíli vyletět do povětří a jít k čertu, 

udělal byste to taky." 

Miller se na něho zadíval, ušklíbl se a zavrtěl hlavou. 

„To ta moje -" 

„Já  vím.  Ta  vaše  huba."  Mallory  se  usmál  a  poplácal  ho  po 

rameni.  „Nejde  mi  to  pod  nos  ani  o  kapku  víc  než  vám,  Prašane." 

Otočil  se  a  přešel  do  protějšího  kouta  jeskyně.  „Jak  se  cítíte, 

náčelníku?" 

„Není  to  tak  zlý,  pane."  Casey  Brown  se  sotva  probudil,  byl 

prokřehlý a v mokrých šatech se jen třásl. „Něco se děje?" 

„Dost," ujistil  ho Mallory.  „Jde sem pátrací skupina.  Během půl 

hodiny  odtud  musíme  vyrazit."  Pohlédl  na  hodinky.  „Zrovna  jsou 

čtyři. Myslíte, že byste mohl chytit Káhiru?" 

„To  ví  jenom  pámbu,"  pravil  upřímně  Brown.  Ztuha  se  postavil 

na nohy. „S vysílačkou jsme se včera zrovna nemazlili. Zkusím to." 

„Díky,  náčelníku.  Dejte  pozor,  aby  vám  anténa  nevyčuhovala 

přes  okraj  průrvy."  Mallory  se  otočil  a  namířil  si  to  ven  z  jeskyně, 

zarazil  se  však,  když  těsně  u  vchodu  uviděl  na  jednom  z  balvanů 

dřepět  Andreu.  Byl  soustředěný  a  měl  skloněnou  hlavu,  právě  si  na 

hlaveň svého mauseru 7.92 přišrouboval optická mířidla a teď hlaveň 

i pažbu obratně omotával vložkou ze spacího pytle, až se v bělostné 

kukle nakonec skryla celá zbraň. 

Mallory ho sledoval mlčky. Andrea vzhlédl, podíval se na něho, 

usmál se, vstal a natáhl se pro svůj batoh. Za třicet vteřin už vězel od 

hlavy až k patě v horské maskovací kombinéze, utahoval si šňůrky u 

kapuce  a  vsouval  nohy  do  zmačkaného  elastického  lemu  plátěných 

návleků. Pak popadl mauser a pousmál se. 

„Tak jsem si říkal, že bych  si  možná  vyšel  na  menší procházku, 

kapitáne," řekl omluvně. „S vaším svolením samozřejmě." 

Mallory několikrát zadumaně kývl hlavou. 

„Říkal  jsi,  že  si  dělám  zbytečně  těžkou  hlavu,"  zamumlal.  „Měl 

jsem  to  vědět.  Mohl  jsi  mi  to  říct,  Andreo."  Byl  to  však  jen 

automatický  protest,  nic  neznamenal.  Mallory  se  za  tohle  tiché 

převzetí  pravomocí  na  Andreu  nehněval,  dokonce  mu  to  ani 

nevadilo.  Andreovy  velitelské  zvyky  měly  tuhý  kořínek:  když  při 

podobných  příležitostech  naoko  žádal  o  souhlas,  jak  jistou  akci 

uskutečnit, nebo se s ním o tom radil, byla to z jeho strany jen jakási 

zdvořilost  a  pak  tímto  způsobem  také  dával  na  vědomí,  co  má  v 

úmyslu. Místo zlosti cítil Mallory vůči usmívajícímu se obru, jenž se 

nad  ním  tyčil,  jen  ohromnou  úlevu  a  vděk.  Millerovi  sice  vyprávěl 

jakoby  mezi  řečí,  že  Stevense  po  vlečou  s  sebou,  dokud  neumře,  a 

pak že ho nechají ležet, říkal to lhostejně, aby tou  netečnosti zakryl 

hlubokou  hořkost  nad  tím,  co  musí  udělat,  jenomže  ani  on  sám 

netušil, jak ho to rozhodnutí sklíčilo, jak hluboce ho zasáhlo, dokud 

se neujistil, že už ho není třeba uskutečnit. 

„Mrzí  mě  to,"  dodal  Andrea  napůl  kajícně,  napůl  s  úsměvem. 

„Měl jsem vám to říct. Myslím, že byste rozuměl... Je to to nejlepší, 

co se dá udělat, je to tak?" 

„To jediné, co se dá udělat," připustil Mallory upřímně. „Chceš je 

odlákat nahoru do sedla?" 

„Jinudy  to  ani  nejde.  Mají  lyže,  kdybych  šel  dolů  do  údolí, 

dohnali by  mě za deset  minut. Vrátit se samozřejmě  můžu, až bude 

tma. Budete tady?" 

„Někdo  z  nás  tu  bude,"  Mallory  se  chvatně  podíval  na  opačný 

konec  jeskyně,  kde  se  Stevens,  který  se  právě  probouzel,  snažil 

posadit a mnul si dlaněmi unavené oči. „Musíme sehnat něco k jídlu 

a taky topivo, Andreo," řekl tiše. „Půjdu dnes v noci do údolí." 

„Jistě, samozřejmě. Musíme udělat všecko, co můžeme." Andrea 

se  tvářil  vážně  a  mluvil  téměř  neslyšně.  „A  dokud  můžeme.  Je  to 

ještě  kluk,  skoro  děcko...  Možná  to  ani  nepotrvá  dlouho."  Odhrnul 

plachtu a vyhlédl do večerního nebe. „Budu zpátky do sedmi." 

„Do  sedmi,"  opakoval  Mallory.  Kus  oblohy,  na  nějž  dohlédl, 

temněl  šerem  sněhových  mraků  a  vítr,  který  se  zvedal,  začínal  do 

průrvy  navívat  drobné  a  vířivé  obláčky  jemného  bílého  sněhu. 

Mallory  se  otřásl  a  stiskl  Andreovu  mohutnou  paži.  „Proboha, 

Andreo," naléhal tiše, „dávej na sebe pozor!" 

„Na sebe?" pousmál se Andrea, v pohledu nic veselého, a paži 

jemně vysmekl. „Mě pusť z hlavy." Hovořil velice tiše a nebyl v 

tom ani náznak povýšenosti. „Jestli už musíš mluvit s Bohem, mluv s 

ním  o  těch  ubožácích,  co  jdou  po  nás."  Plachta  se  za  ním  svěsila  a 

byl pryč. 

Mallory u vchodu do skrýše chvíli nerozhodně postával, zíral ven 

otvorem v plachtě, aniž vnímal, na co se dívá. Pak se prudce otočil, 

namířil si to přes úkryt a poklekl  u  Stevense. Chlapec, jehož Miller 

starostlivě  podpíral  rukou,  měl  bezvýrazný  pohled,  z  očí  se  mu 

vytratila jiskra a bezkrevné tváře v sinalém, pergamenovém obličeji 

byly vpadlé. Mallory se na něho usmál: doufal, že na něm není vidět, 

jak to s ním otřáslo. 

„Prima.  Takže  spáč  se  nám  konečně  probudil.  Lepší  pozdě  než 

nikdy." Otevřel vodotěsné pouzdro na cigarety a úslužně Stevensovi 

nabídl. „Jak se cítíš, Andy?" 

„Jsem  zmrzlý,  pane."  Stevens  na  cigarety  zavrtěl  hlavou  a 

pokoušel  se  na  Malloryho  usmát  také,  byla  to  tak  chabá  parodie 

úsměvu, že se Mallory až zachvěl. 

„A co noha?" 

„Myslím,  že  bude  zmrzlá  taky."  Stevens  bez  zájmu  sklouzl 

pohledem na bílé fáče na své roztříštěné noze. „Každopádně necítím 

vůbec nic." 

„Zmrzlá!"  Millerovo  pohrdavé  odfrknutí  bylo  mistrovskou 

ukázkou  uražené  pýchy.  „On  řekl  zmrzlá!  Zatracenej  nevděk! 

Prvotřídní odborný lékařský ošetření to je, když už to musím říkat!" 

Stevens  se  usmál,  prchavý  a  nepřítomný  úsměv  se  mu  mihl  po 

tváři a ihned zase zmizel. Dlouho si nepřestával  hledět  na zraněnou 

nohu, pak najednou zvedl hlavu a zadíval se přímo na Malloryho. 

„Podívejte, pane, není dobré si něco nalhávat." Mluvil tiše, skoro 

nehlasně.  „Nechci  vypadat  nevděčně  a  laciné  hrdinství  se  mi  příčí, 

ale - no, jsem vám jenom na obtíž, jako kámen u krku a -" 

„Máme  tě  tu  nechat,  co?"  přerušil  ho  Mallory.  „Nechat  tě  tu 

umřít  zimou  nebo  aby  tě  zajali  Němci.  Na  to  zapomeň,  hochu. 

Dokážeme se postarat i o tebe, i o ty zatracený děla." 

„Ale pane -" 

„To  jsi  nás  urazil,  poručíku,"  vypálil    znovu  Miller.  „Jsme  tím 

dotčený.    A  kromě  toho,  já  jako  odborník  na  slovo  vzatej  musím 

dovést  případ  až  do    rekonvalescence,  a  jestli  si  myslíš,  že  to  budu 

dělat  v  nějakým  posraným  zatuchlým  německým    kriminále,  tak  to 

se -" 

„Stačí!"  zvedl  Mallory  ruku.  „Konec  debaty.  Je  rozhodnuto!" 

Vysoko  na  vyhublých  tvářích  uviděl  náznak  barvy,  odlesk 

radostného světýlka, které se rozsvítilo v zastřených očích, a náhle si 

sám sebe hnusil, zvedla se v něm vlna studu, styděl se za tu vděčnost 

nemocného chlapce, který nevěděl, že jejich ohleduplnost nepramení 

ze zájmu o  něj, nýbrž ze strachu, že by je  mohl zradit...  Mallory se 

sklonil  a  začal  si  rozvazovat  tkaničky  u  vysokých  bot.  Mluvil  se 

sklopenýma očima. 

„Prašane." 

„Jo?" 

„Až  skončíte  s  ódami  na  svou  zdravotnickou  zdatnost,  mohl 

byste  se  možná  obtěžovat  uplatnit  něco  ze  svého  umění  pro  změnu 

na  mně.  Šel  byste  se  mi  podívat  na  nohy?  Mám  strach,  že  jim  ty 

Němcovy boty zrovna moc neprospěly." 

Po  strastiplných  a  bolestných  patnácti  minutách  odstřihl  Miller 

přečnívající konce  náplastí,  které ovíjely Malloryho pravé chodidlo, 

ztuha se narovnal a pyšně si své dílo prohlížel. 

„Krása,  Millere,  krása,"  pobrukoval  si  samolibě.  „Ani  ve 

fakultním  špitále  Johnse  Hopkinse  v  městě  Baltimoru..."  Náhle 

zmlkl,  svraštil  nad  silně  zafačovanou  nohou  obočí  a  omluvně 

zakašlal. „Napadla mě zrovna taková drobnost, šéfe." 

„Říkal jsem si, že vám to nakonec dojde," podotkl trpce Mallory. 

„Jak  mi  chcete  tu  nohu  dostat  zpátky  do  těch  zatracených  bot?" 

Natáhl  si  tlusté  vlněné  ponožky,  zaneřáděné  a  promočené  tajícím 

sněhem,  a  přejel  mu  po  zádech  mráz.  Popadl  boty  po  německém 

strážném, držel je před sebou v natažených pažích a znechuceně si je 

prohlížel. „Sedmičky, přinejlepším - a sakra scvrklé sedmičky!" 

„Devítky,"  pronesl  lakonicky  Stevens.  Podával  mu  své  vlastní 

boty,  jedna  z  nich  měla  po  obou  stranách  čistý  řez,  jak  mu  z  nich 

Andrea vyprošťoval zraněnou nohu. „Je natržená, ale to půjde docela 

snadno spravit a mně teď zrovna moc k užitku nejsou. Bez námitek, 

pane,  prosím."  Tiše  se  rozesmál,  náhle  však  prudkým  bolestným 

syknutím vtáhl vzduch, jak mu ten pohyb otřásl polámanými kostmi, 

dvakrát se zhluboka, třaslavě nadechl a pak se znovu, celý popelavý 

usmál.  „To  je  první  -  a  pravděpodobně  i  poslední  věc,  kterou 

přispěju k naší expedici. Co  myslíte, pane, jaký  mi za tohle asi dají 

metál?" 

Mallory si od něho boty vzal, dlouho se na Stevense mlčky díval, 

pak se otočil, jelikož kdosi odhrnul plachtu u vchodu. Dovnitř se 

vpotácel  Brown,  složil  na  dno  jeskyně  vysílačku  a  teleskopickou 

anténu a vytáhl tabatěrku. Cigarety mu vyklouzly ze zkřehlých prstů 

do  mokré  břečky  pod  nohama  a  v  ten  moment  se  promáčely  a 

zhnědly.  Odbyl  to  stručnou  nadávkou  a  bez  nadšení  si  začal  tlouct 

zmrzlýma rukama o prsa. Pak toho nechal a ztěžka dosedl na balvan, 

který  měl  po  ruce.  Vypadal  unaveně,  prochladle  a  skrznaskrz 

ztrápeně. 

Mallory zapálil cigaretu a poslal mu ji. 

„Jak to šlo, Casey? Povedlo se vám je chytit?" 

„Jim se podařilo chytit nás - tedy víceméně. Příjem byl na draka." 

Brown si vděčně vtáhl tabákový kouř hluboko do plic. „A já nemohl 

dostat spojení vůbec. To určitě ten zatracenej kopec tadyhle na jihu." 

„Pravděpodobně," přikývl Mallory. „A co nového nám kamarádi 

z  Káhiry  vzkazujou?  Nabádají  nás  k  větší  snaze?  Ať  se  pustíme  do 

práce?" 

„Nového  vůbec  nic.  Jsou  vedle  z  toho,  že  jsme  se  jim  ještě 

neozvali. Přej nám odteďka budou  vysílat  každý čtyři  hodiny, ať  se 

jim ozveme nebo ne. Opakovali to asi desetkrát a pak skončili." 

„To bude pomoc jak vyšitá," ulevil si trpce Miller. „Je fajn vědět, 

že  držej  s  náma.  Není  nic  lepšího  než  morální  podpora."  Ukázal 

palcem k východu z jeskyně. „Počítám, že by se tamti ohaři podělali 

strachy, kdyby věděli... Koukl ses po nich, než jsi šel dovnitř?" 

„Ani  jsem  nemusel,"  řekl  Brown  rozmrzele.  „Bylo  je  slyšet  - 

znělo  to,  jako  by  na  ně  velitel  řval  rozkazy."  Téměř  mechanickým 

pohybem  se  chopil  svého  automatu  a  vsunul  do  zásobníku  nabíjecí 

pás. „Nebudou odtud dál než takovej kilometr." 

Pátrací  skupina,  teď  už  mnohem  semknutější,  skutečně  nebyla 

dál než kilometr, přiblížila se k jeskyni sotva na osm set metrů, když 

si  velící  oberleutnant  všiml,  že  se  pravé  křídlo  rojnice  na  strmějším 

jižním svahu zase opožďuje. Netrpělivě zvedl ke rtům píšťalku, aby 

své  unavené  mužstvo  třemi  ráznými  hvizdy  znovu  srovnal  do 

náležité linie. Píšťalka vyvřískla svůj naléhavý imperativ jen dvakrát, 

její pronikavé tóny se rezolutně rozezněly po zasněžených svazích a 

vytratily  se  kdesi  dole  v  údolí:  třetí  hvizd  však  zmlkl,  dřív  než  se 

zrodil,  pak  znovu  nabral  dech  a  dozníval  ve  skučivém,  tajemném 

diminuen-du, jež splynulo v děsivé harmonii s protáhlým, chrčivým 

výkřikem  agónie.  Po  dvě  či  tři  vteřiny  zůstal  oberleutnant  nehnutě 

stát uprostřed kroku, obličej zkřivený a s výrazem ohromení: pak se 

prudce  ohnul  v  pase,  sklapl  se  jako  zavírací  nůž,  a  zabořil  se  do 

křupavého,  namrzlého  sněhu.  Statný  seržant,  který  šel  vedle,  na 

padlého velitele chvíli zkoprněle zíral, pak náhle v hrozivém poznání 

zvedl  hlavu,  otevřel  ústa  ke  křiku,  vzdechl  a  zvolna  se  skácel  na 

mrtvé  tělo  u  svých  nohou.  Když  umíral,  zněl  mu  v  uších  zlovolný 

třesk mauseru jako prásknutí bičem. 

Vysoko  na  západních  svazích  Koštu,  vklíněný  do  průrvy  mezi 

dvěma  balvany,  pozoroval  šeřící  se  úbočí  skrze  optiku  své  zbraně 

Andrea,  do  chvějivé  a  dezorganizované  řady  pátračů  vpálil  další  tři 

rány. Obličej měl klidný, nehybný stejně jako víčka, která se mu při 

rytmickém rachotu střelby ani nezachvěla, a nešlo z něj vyčíst jediný 

pocit.  I  pohled  jako  by  byl  věrným  odrazem  tváře  -  ani  tvrdý,  ani 

nelítostný,  prostě  jen  vyprázdněný  a  téměř  děsivě  vzdálený,  v  té 

odlehlosti  se  zrcadlila  jeho  mysl,  mysl  obrněná  v  tu  chvíli  proti 

jakýmkoli  myšlenkám  či  vjemům,  neboť  Andrea  věděl,  že  o  téhle 

věci  nesmí  přemýšlet.  Zabíjet,  brát  život  bližním,  to  bylo  nejvyšší 

zlo, neboť život je dar a jemu nepřísluší ho odnímat Dokonce ani  v 

čestném boji. A tohle byla vražda. 

Andrea pomalu sklonil zbraň a vyhlížel skrze převalující se dým 

z  hlavně,  který  ztěžka  visel  v  mrazivém  večerním  vzduchu. 

Nepřátelé zmizeli, jako by se po nich slehla zem, naskákali za bludné 

balvany  nebo  se  horečně  zahrabali  pod  anonymní  příkrov  sněhu. 

Pořád tam však byli a pořád představovali možné nebezpečí. Andrea 

věděl,  že  se  ze  smrti  velitele  rychle  vzpamatují  -  v  Evropě 

neexistovali  lepší  a  houževnatější  bojovníci,  než  byli  lyžaři  z 

horských  jednotek  -věděl,  že  po  něm  půjdou,  a  pokud  to  bude  v 

lidských silách, chytí ho a zabijí. Právě proto musel Andrea nejprve 

zabít jejich velitele - ten by se za ním možná nepustil, možná by se 

byl zamyslel a přišel by tomu nevyprovokovanému útoku ze zálohy 

na kloub. 

Zaštěkal automat a Andrea instinktivně sklonil hlavu. Od kamenů 

před  ním  se  s  vražedným  svistem  odrazily  střely.  Čekal  to.  Byl  to 

klasický  model  pěchotního  útoku  -  postoupit  pod  ochranou  krycí 

palby,  zalehnout,  krýt  kamaráda  a  znovu  vyrazit.  Andrea  chvatně 

naplnil  zásobník  mauseru  dalšími  náboji,  položil  se  na  břicho  a 

centimetr  po  centimetru  se  plížil  podél  řady  nízkých  rozlámaných 

balvanů,  která  se  táhla  patnáct  dvacet  metrů  po  jeho  pravici  a  pak 

mizela  do  ztracena  -  místo,  kde  bude  číhat  v  záloze,  si  zvolil 

uvážlivě. Když dorazil na opačný konec, stáhl si sněhovou kapuci až 

na obočí a opatrně zpoza skaliska vyhlédl. 

Do  balvanů,  od  nichž  se  právě  odplazil,  zabušila  nová  sprška 

palby  z  automatu  a  půl  tuctu  mužů  -  po  třech  z  každého  konce 

rojnice  -vyrazilo  z  úkrytu,  přeběhli,  klopýtavě  a  přikrčeni,  napříč 

svahem  a  znovu  zalehli  do  sněhu.  Napříč  svahem  -  ty  dvě  skupiny 

běžely opačným směrem. Andrea schoval hlavu za kámen a hřbetem 

mohutné  ruky  si  mnul  šedivé  strniště  na  bradě.  Nepříjemná  věc, 

zatraceně  nepříjemná.  Ti  lišáci  z  WGB  nechtějí  zaútočit  zepředu. 

Roztahují  se  na  obě  strany,  a  okraje  jejich  rojnice  se  ohýbají  do 

rozmáchlého,  zahnutého  půlměsíce.  Je  v  pěkné  bryndě,  s  tím  by  si 

ale poradit dokázal - po svahu za ním se vinula pečlivě prozkoumaná 

průrva, kterou si plánoval uniknout. Jenže to nepočítal s tím, k čemu 

se  teď  zcela  očividně  schylovalo  -  ohýbající  se  půlměsíc  německé 

rojnice se na západním konci brzy přežene přes skalní úkryt, kde se 

skrývají ostatní. 

Andrea  se  převrátil  na  záda  a  hleděl  vzhůru  do  večerní  oblohy. 

Každou  vteřinou  byla  temnější,  temněla  šerem  padajícího  sněhu  a 

denní  světlo  začínalo  slábnout.  Převrátil  se  zpátky  na  břicho  a 

rozhlédl se po mohutném, vzdouvajícím se úbočí Koštu, díval se na 

oněch pár osamělých skalisek a mělkých prohlubní, které jen tak tak 

narušovaly  hladkou  oblost  svahů.  Jakmile  se  znovu  ozvaly  pušky 

WGB,  vyhlédl  nakrátko  zpoza  balvanu,  viděl,  jak  znovu  provádějí 

týž obkličovací manévr, a déle už nečekal. Vyskočil na nohy a napůl 

vztyčený se vrhl do otevřeného prostoru, naslepo přitom střílel dolů 

po svahu. Prst měl přitisknutý na spoušti, nohama se zoufale odrážel 

od  zmrzlého  sněhu  a  hnal  se  k  nejbližšímu  skalisku.  Bylo  od  něj 

čtyřicet  metrů  plus  minus  nějaký  ten  centimetr.  Zbývalo  mu 

pětatřicet  metrů,  třicet,  dvacet,  a  dosud  nevyšla  ani  rána,  uklouzl, 

smýkl  se  po  drolivém  štěrku,  znovu  se  zvedl,  mrštně  jako  kočka, 

deset metrů, pořád ještě zázračně beze šrámů, a pak už se střemhlav 

vrhl  do  úkrytu,  dopadl  na  hruď  a  na  břicho,  omračující  náraz  ho 

krutě zasáhl do žeber a s třeskem mu vyrazil z plic všechen vzduch. 

Zatímco  lapal  po  dechu,  odklopil  kryt  zásobníku  a  naplnil  ho 

náboji,  odvážil  se  letmo  vyhlédnout  přes  okraj  skaliska  a  znovu  se 

vyšvihl na nohy, vše bylo dílem vteřin. Mauser, který držel na hrudi, 

znovu  spustil,  pálil  dolů  po  svahu  padni  kam  padni,  jelikož  Andrea 

měl oči jen pro zrádnou půdu pod nohama a pohledem visel na 

prohlubni, jejíž okraj lemovala suť a která zela tak zoufale daleko 

před ním. Pak náhle došly náboje, mauser mu trčel v rukách zmlklý a 

bez užitku - vtom se dole pod ním rozštěkaly všechny zbraně, co jich 

tam bylo, střely mu hvízdaly nad hlavou a oslepovaly ho prskavými 

gejzíry  sněhu,  jak  se  odrážely  od  skal.  Na  kopce  se  však  snášelo 

šero,  Andrea  nebyl  víc  než  pouhý  stín,  chvatně  se  míhající  stín  na 

mátožném  pozadí  stínů,  a  mířit  přesně  při  střelbě  do  vrchu,  s  tím 

byly  vyhlášené  potíže  za  každé  situace.  Přesto  se  hustá  palba  zdola 

začínala ustalovat a soustřeďovat do jediného bodu, a tak Andrea už 

nečekal.  Zatímco  ho  za  povlávající  cípy  sněhové  kombinézy 

zlovolně  tahaly  neviditelné  ruce,  vrhl  se  vpřed  téměř  vodorovně  a 

posledních pár metrů, které ho dělily od prohlubně, klouzal po břiše. 

V  dolíku  se  Andrea  natáhl  na  záda,  vytáhl  si  z  kapsy  ocelové 

zrcátko a opatrně si je podržel nad hlavou. Zprvu neviděl nic, neboť 

dole  na  svahu  byla  tma  hustší  a  zrcadlo  se  mlžilo  teplem,  jež  mu 

vzlínalo  z  těla.  Po  chvíli  se  mlžná  clona  na  mrazivém  horském 

vzduchu vytratila a Andrea uviděl dva, tři a pak půl tuctu mužů, jak 

vyrážejí z úkrytu a nemotorně běží po úbočí kopce rovnou vzhůru -

dva z nich byli z krajního pravého křídla rojnice. Andrea stáhl ruku 

se zrcátkem a vydechl úlevou, byl to dlouhý vzdech a vrásky kolem 

očí se mu stáhly do úsměvu. Pohlédl nahoru na oblohu, zamrkal, to 

se mu na víčkách rozplynuly první hebké sněhové vločky, a znovu se 

usmál. Téměř lenivě vytáhl rezervní zásobník mauseru a napěchoval 

ho dalšími náboji. 

„Šéfe?" ozval se kňouravě Miller. 

„Co je?" Mallory si setřel z obličeje a z límce kombinézy sníh a 

hleděl před sebe do bílé tmy. 

„Šéfe, když jste chodil do školy, čet jste někdy nějaký povídky o 

lidech,  co  zabloudili  v  sněhový  bouři  a  motali  se  celý  dny  furt 

dokolečka?" 

„Měli  jsme  v  Queenstownu  nachlup  stejnou  knihu,"  připustil 

Mallory. 

„Motali se a motali, až nakonec umřeli?" nedal se zastavit Miller. 

„Prokristapána!"  ulevil  si  netrpělivě  Mallory.  Nohy  ho  i  ve 

Stevensových  velkých  botách  ohavně  bolely.  „Přece  se  nemůžeme 

motat  v  kruhu,  když  jdeme  celou  dobu  z  kopce.  Kde  si  myslíte,  že 

jsme -na nějakých pitomých točitých schodech?" 

Miller uraženě mlčel a šlapal dál, Mallory šel vedle něho. Oba se 

po  kotníky  brodili  mokrým,  přilnavým  sněhem,  který  se  nehlasně  a 

urputně  sypal  z  oblohy  už  celé  tři  hodiny  od  chvíle,  co  Andrea 

odlákal pátrací skupinu. Mallory nepamatoval, že by v Bílých horách 

na Krétě vůbec kdy sněžilo takto hustě a vytrvale, ani uprostřed zimy 

ne.  Tolik  tedy  k  řeckým  ostrovům  a  k  věčnému  slunci,  jež  je  zlatí, 

poznamenal  hořce  v  duchu.  Když  plánoval,  že  sejde  dolů  do 

Margarithy pro jídlo a pro otop, s tímhle  nepočítal, jeho rozhodnutí 

by  to  však  stejně  nezměnilo.  Stevens,  třebaže  už  tolik  netrpěl 

bolestmi, jim slábl doslova před očima a ty věci zoufale potřebovali. 

Měsíc  i  hvězdy  zastiňovaly  těžké  sněhové  mraky  -  viditelnost 

byla v každém směru sotva tři metry - a tak ztráta kompasů nabývala 

ochromujících  rozměrů.  O  tom,  že  bude  s  to  vesnici  najít,  sice 

nepochyboval  -  stačilo  prostě  sestupovat  dolů,  dokud  nenarazí  na 

říčku, která protéká údolím, a jít podél ní na sever až do Margarithy -

jestli však kvůli sněhu nedokážou na rozlehlých pláních svahů znovu 

najít jeskynní skrýš... 

Mallory  polkl  výkřik,  když  mu  Millerova  ruka  sevřela  paži  a 

strhla  ho  do  sněhu  na  kolena.  I  v  tom  okamžiku  neznámého 

nebezpečí cítil, jak se v něm vzmáhá vztek na sebe sama, za to, jak 

byl  nepozorný  a  nechal  se  unést  myšlenkami...  Zvedl  ruku,  aby  si 

chránil oči před padajícím sněhem, a usilovně se snažil prohlédnout 

mokrou  a  hebkou  bělostnou  záclonou,  jež  se  vzdouvala  a  vířila  v 

temnotě před ním. A pojednou to  měl  - temný, přikrčený tvar sotva 

pár metrů před sebou. Málem do toho vrazili. 

„To  je  ta  bouda,"  pošeptal  Millerovi  do  ucha.  Všiml  si  jí  po 

poledni, stála v půli cesty mezi jejich jeskyní a Margarithou, a téměř 

na  spojnici  obou  míst.  Uvědomil  si,  jak  se  mu  ulevilo,  jak  v  něm 

roste  sebedůvěra:  ve  vesnici  budou  sotva  za  slabou  půlhodinu. 

„Elementární  orientace,  můj  milý  desátníku,"  zamumlal.  „Že  jsme 

zabloudili a motáme se dokola, houby! Chce to jen trochu důvěry. 

Zmlkl,  Miller  mu  ostře  zaťal  prsty  do  paže  a  naklonil  k  němu 

hlavu. 

„Zaslech jsem hlasy, šéfe." Ta slova nebyla hlasnější než dech. 

„Jste si jistý?" Mallory si všiml, že Millerova pistole s tlumičem 

zůstala v kapse. 

Miller zaváhal. 

„Sakra, kapitáne, jistej si už nejsem v ničem," šeptal podrážděně. 

„Celou  hodinu  už  si  představuju  kdejakou  pitominu!"  Stáhl  si 

bílou kapuci, aby lépe slyšel, na pár vteřin se nahnul dopředu a pak 

zase  klesl  zpátky.  „Na  každej  pád  jsem  si  jistej,  že  jsem  si  určitě 

myslel, že jsem něco zaslech." 

„Tak  do  toho.  Omrkneme  to."  Mallory  byl  znovu  na  nohou. 

„Myslím,  že  jste  se  zmýlil.  Němci  to  být  nemůžou  -  když  jsme  je 

viděli naposled, byli na půl cestě přes Kostos. A pastevci tady nahoře 

bývají  jenom  v  létě."  Odjistil  svůj  kolt  .455  a  přikrčený  zvolna 

vykročil k nejbližší zdi boudy, Miller mu byl po boku. 

Došli  až  k  boudě,  přitiskli  ucho  ke  křehké  stěně  z  térového 

papíru.  Uplynulo  deset  vteřin,  dvacet,  půl  minuty,  pak  si  Mallory 

oddechl. 

„Nejsou  doma.  A  jestli  tam  jsou,  jsou  pěkně  zticha.  Ale  žádné 

skopičiny, Prašane. Půjdete tamhle, a já tudy. Sejdeme se u dveří -na 

opačné  straně,  směrem  do  údolí...  Rohy  obejděte  zeširoka  -  když 

někdo nedává pozor, tohle ho vždycky vyvede z míry." 

O  minutu  později  byli  už  oba  muži  vevnitř,  dveře  za  nimi 

zapadly. Stíněný paprsek Malloryho svítilny prohledával ve zchátralé 

chatě  každý  kout.  Byla  skoro  prázdná  -hliněná  podlaha,  hrubá 

dřevěná palanda, polorozpadlá kamna a na nich zarezlá petrolejka, to 

bylo všechno. Ani stůl, ani židle, ani komín, a dokonce ani okno. 

Mallory zamířil ke kamnům, zvedl lampu a přičichl k ní. 

„Tou nikdo nesvítil už celé týdny. Ale petroleje je v ní dost. V té 

zatracené díře tam nahoře se  bude hodit - tedy jestli to  místo vůbec 

ještě najdeme..." 

Náhle strnul a nehybně naslouchal, oči upřené do prázdna a hlavu 

nahnutou mírně ke straně. Zlehka, co nejlehčeji položil lampu zpátky 

na kamna a pomalým krokem přistoupil k Millerovi. 

„Někdy  v  budoucnu  mi  připomeňte,  že  se  mám  omluvit," 

zašeptal. „Máme návštěvu. Dejte mi automat a nepřestávejte mluvit." 

„Zase  Castelrosso,"  postěžoval  si  Miller  nahlas.  Nehnul  ani 

brvou. „Je to naprosto nudný a fádní. Číňan - vsadím se, že tentokrát 

je to Číňan." Ale to už mluvil jen sám se sebou. 

Automat  s  nasazeným  tlumičem  balancoval  Mallorymu  u  pasu, 

když  metr  ode  zdí  obcházel  boudu.  Minul  už  dva  rohy  a  právě 

obcházel třetí, když vtom koutkem oka zahlédl, jak se za ním zvedá 

ze  země  nezřetelná  postava  a  řítí  se  na  něho  s  napřaženou  paží. 

Mallory před ranou rychle couvl, otočil se a prudce praštil útočníka 

sevřenou  pěstí  do  břicha.  Ozvalo  se  bolestné  heknutí,  muž  se 

zkroutil,  zaúpěl  a  tiše  se  sesul  k  zemi.  Jen  tak  tak  stačil  Mallory 

zadržet  švih  napřažené  ruky  svírající  obrácený  automat,  jímž  se 

chystal udeřit jako kyjem. 

Mallory  zbraň  znovu  obrátil,  pažba  už  mu  zase  bezpečně 

spočívala  v  dlani,  a  napjatě,  bez  mrknutí  oka  hleděl  na  zhroucenou 

postavu, na primitivní dřevěný obušek, který ten muž dosud svíral v 

pravici,  navlečené  do  rukavice,  a  na  zcela  nevojensky  vyhlížející 

batoh,  který  měl  řemenem  upevněný  na  zádech.  Hlavní  nepřestával 

mířit  na  ležící  tělo  a  vyčkával:  celá  ta  věc  byla  nápadně  snadná,  a 

nápadně  podezřelá.  Uběhlo  třicet  vteřin,  a  postava  na  zemi  se  ani 

nepohnula. Mallory přistoupil o maličko blíž a opatrně, s rozmyslem 

a  nijak  zvlášť  jemně  kopl  ležícího  muže  zpředu  do  pravého  kolena. 

Byl to starý trik a nikdy ho ještě nezklamal - bolest byla krátká, ale 

mučivá. Muž se však ani nehnul a neozval se jediný zvuk. 

Mallory  se  hbitě  shýbl,  volnou  rukou  se  zahákl  za  ramenní 

popruhy  batohu,  narovnal  se  a  zamířil  ke  dveřím  boudy,  zajatce 

přitom  napůl  nesl a  napůl  vlekl za sebou. Muž  nevážil skoro nic. V 

porovnání  s  Krétou  tu  byla  daleko  silnější  posádka,  a  tak  na 

ostrovany  asi  zbývalo  mnohem  méně  jídla.  Vyčítal  si  teď,  že  ho 

uhodil tak silně. 

Miller ho čekal u otevřených dveří, beze slova se sklonil, uchopil 

bezvládného  muže  za  kotníky  a  pomohl  ho  Mallorymu  bez  cirátů 

hodit na palandu v koutě boudy. 

„Fajn  prácička,  šéfe,"  poznamenal  uznale.  „Neslyšel  jsem  ani  ň. 

Co je zač, tenhle šampión těžký váhy?" 

„Nemám ponětí." Mallory ve tmě zavrtěl hlavou. „Je kost a kůže, 

nic  víc, jenom  kost a kůže.  Zavřete dveře, Prašane, ať se  mrkneme, 

co jsme to ulovili." 
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Uběhla minuta, pak druhá a drobný mužík sebou konečně škubl, 

zasténal a namáhavě se posadil. Mallory natáhl ruku, aby ho přidržel 

- zajatec vrtěl nakloněnou hlavou a měl křečovitě sevřená víčka, jak 

se  snažil  setřást  otupělost.  Nakonec  zvolna  zvedl  hlavu,  přejel 

pohledem  z  Malloryho  na  Millera  a  znovu  se  v  chabém  světle  z 

oživené  rozbité  petrolejky  vrátil  očima  k  Mallorymu.  Oba  muži 

viděli, jak se mu do snědých tváří vrací barva, jak se mu rozhořčeně 

ježí  temné  husté  fousy  a  v  očích  se  mu  tmí  hněvem.  Mužík  se 

najednou natáhl a strhl si Malloryho ruku z ramene. 

„Kdo jste?" Promluvil anglicky, čistě, přesně a téměř beze stopy 

cizího přízvuku. 

„Omlouvám  se,  ale  čím  míň  budete  vědět,  tím  líp."  Mallory  se 

usmál,  aby  těm  slovům  zlomil  urážlivý  hrot.  „Bude  to  tak  lepší,  ve 

vašem zájmu. Jak se cítíte?" 

Mužík si opatrně ohmatal bránici a s bolestnou grimasou pokrčil 

koleno. 

„Dal jste mi moc velkou ránu." 

„Musel  jsem."  Mallory  sáhl  za  sebe  a  ukázal  kyj,  kterým  byl 

mužík  vyzbrojen.  „Šel  jste  na  mě  s  tímhle.  Co  jste  asi  čekal,  že 

udělám - že zdvořile smeknu, abyste mě mohl pohodlněji praštit?" 

„Velmi zábavné." Mužík se tvářil nepřátelsky, vrhl na Malloryho 

podezíravý  pohled  a  pokusně  se  snažil  znovu  rozhýbat  nohu.  „Bolí 

mě koleno," pronesl vyčítavě. 

„Berme to popořádku. Co ten klacek?" 

„Chtěl  jsem  vás  srazit  a  podívat  se,  co  jste  zač,"  vysvětloval 

netrpělivě. „Jinak to nešlo. Co kdybyste byl od WGB... Proč mě bolí 

to koleno -?" 

„Padal  jste  trochu  nešťastně,"  uťal  ho  Mallory  bezostyšně.  „Co 

tady děláte?" 

„A kdo jste vy?" zaútočil mužík. 

Miller si odkašlal a ostentativně se podíval na hodinky. 

„Ne že bych se nebavil, šéfe -" 

„Máte pravdu, Prašane. Nemáme jenom tohle." Mallory si sáhl za 

záda, zvedl mužíkův batoh a hodil ho Millerovi. „Koukněte se, co v 

tom má, ano?" Mužík kupodivu ani neprotestoval. 

„Jídlo!" vydechl užasle Miller. „A skvělý! Vařený maso, chleba, 

sejr  -  a  víno."  Batoh  zase  neochotně  zavřel  a  tázavě  se  zadíval  na 

zajatce. „Trochu praštěný, pořádat piknik o tyhle hodině." 

„A  hele!  Američan,  Yankee,"  usmál  se  pod  fousy  mužík.  „Čím 

dál, tím líp!" 

„Co tím chcete říct?" zeptal se podezíravě Miller. 

„Koukněte  se  sám,"  utrousil  mužík  pobaveně  a  nedbale  kývl  k 

protějšímu koutu místnosti. „Koukněte tamhle." 

Mallory  se  otočil,  okamžitě  mu  došlo,  že  naletěl,  a  rychle  se 

obrátil  nazpátek.  Opatrně  se  naklonil  dopředu  a  dotkl  se  Millerovy 

paže. 

„Neohlížejte  se  moc  prudce,  Prašane.  A  nesahejte  na  zbraň. 

Vypadá to, že náš přítelíček nebyl sám." Mallory sevřel rty a v duchu 

se  proklínal,  jak  mohl  být  tak  tupý.  Hlasy  -  Prašan  přece  říkal,  že 

zaslechl hlasy. Únava ho, jak vidět, zmáhá víc, než si myslel... 

Vstup do boudy zatarasil vysoký, štíhlý muž. Obličej se mu sice 

ztrácel ve stínu pod staženou bílou kapuci, ale že drží v ruce zbraň, 

bylo  vidět  zcela  zřetelně.  Krátká  puška  Lee  Entfield,  zaznamenal 

neúčastně Mallory. 

„Nestřílej!"  vyhrkl  mužík  a  pokračoval  dál  rychlou  řečtinou. 

„Jsem si už skoro jistý, že jsou to ti, které hledáme, Panayisi." 

Panayis!  Mallory  cítil,  jak  se  jím  převalila  vlna  úlevy.  To  bylo 

jedno z jmen, o kterých jim dole v Alexandrii řekl Eugene Vlachos. 

„Karta  se  obrátila,  co?"  Mužík  se  na  Malloryho  usmál,  kolem 

unavených  očí  mu  naskákaly  vrásky  a  koutek  mohutného  černého 

kníru se lišácky pozvedl. „Ptám se vás znova - kdo jste?" 

„Štáb diverzních operací," odpověděl Mallory bez váhání. 

Muž spokojeně kývl. „Posílá vás kapitán Jensen?" 

Mallory dosedl na palandu a ulehčené si povzdechl. 

„Jsme mezi přáteli, Prašane." Podíval se na malého mužíka. „Vy 

jste určitě Louki - první platan na návsi v Margarithě?" 

Mužík se rozzářil. Uklonil se a podal mu ruku. 

„Louki. K vašim službám, pane." 

„A tohle bude samozřejmě Panayis?" 

Vysoký  muž  ve  dveřích,  temný,  zachmuřený  a  bez  úsměvu, 

maličko naklonil hlavu, neřekl však nic. 

„Trefil  jste  nás  dobře!"  Mužík  potěšené  zářil.  „Louki  a  Panayis. 

Takže v Alexandrii a v Káhiře o nás vědí?" zeptal se hrdě. 

„Samozřejmě!" Mallory dělal, co mohl, aby se neusmál. „Mluvili 

o vás jen v superlativech. Moc jste Spojencům pomohli už dříve." 

„A  pomůžeme  zase,"  zareagoval  čile  Louki.  „Tak  se  do  toho 

dejme,  ztrácíme  čas.  Němci  jsou  na  kopcích.  Jak  vám  můžeme 

pomoct?" 

„Jídlo, Louki. Potřebujeme jídlo - potřebujeme ho jako sůl." 

„Jídlo  máme!"  Louki  se  pyšně  rozmáchl  a  ukázal  na  batohy. 

„Zrovna jsme se s ním vydali nahoru." 

„Vydali  jste  se  nahoru..."  Mallory  se  tvářil  udiveně.  „Jak  jste 

zjistili, kde jsme - a že jsme vůbec na ostrově?" 

Louki jen odmítavě mávl rukou. 

„To šlo snadno. Jen co začalo svítat, hnali se přes Margarithu na 

jih  do  kopců  němečtí  vojáci.  Celé  dopoledne  pročesávali  východní 

sedlo Koštu. Hned jsme věděli, že se tu určitě někdo objevil a že po 

něm  Němci  pátrají.  Zaslechli  jsme  taky,  že  Němci  zablokovali 

pěšinu  na  útesu  při  jižním  pobřeží,  z  obou  stran.  Takže  jste  museli 

přijít přes západní sedlo. Něco takového by nečekali - oblafli jste je. 

A tak jsme vás šli hledat." 

„Nikdy byste nás ale nenašli -" 

„Našli,"  řekl  s  naprostou  jistotou.  „My  -  Panayis  a  já  -  známe 

tady  na  Navarone  každý  kámen,  každé  stéblo  trávy."  Louki  se 

pojednou  otřásl  a  posmutněle  se  zahleděl  do  vířícího  sněhu.  „Ale 

horší počasí jste si už vybrat nemohli." 

„Nemohli jsme si vybrat lepší," namítl trpce Mallory. 

„Včera,  to  ano,"  souhlasil  Louki.  „Při  takovém  dešti  a  v  tom 

větru  by  vás  nikdo  nečekal.  Letadlo  by  nikdo  ani  nezaslechl,  a  že 

byste se pokusili seskočit, to by nikoho nenapadlo ani ve snu -" 

„My  jsme  dorazili  po  moři," skočil  mu  do  řeči  Miller  a  nedbale 

máchl rukou. „Vylezli jsme po jižním útesu." 

„Cože? Po jižním útesu!" Louki mu nevěřil ani slovo. „Po jižním 

útesu by nevylezl nikdo. To není možné. Nejde to!" 

„Když jsme se vyškrábali do půlky, říkali jsme si to taky," doznal 

upřímně Mallory. „Ale tady Prašan má pravdu. Bylo to tak." 

Louki o krok ustoupil, tvářil se bezvýrazně. 

„Říkám, že to nejde," opakoval rezolutně. 

„Mluví  pravdu,  Louki,"  ozval  se  rychle  Miller.  „Copak  nečtete 

noviny?" 

„Samozřejmě  že  čtu!"  Louki  se  rozhořčeně  naježil.  „To  si 

myslíte, že jsem -jak tomu říkáte - negramotný?" 

„Tak si vzpomeňte, co jste čet před válkou," radil mu Miller. „O 

horolezcích - a o Himalájích. Musel jste ho v novinách vidět na fotce 


-  a  nejednou,  stokrát."  Zadumaně  si  Malloryho  prohlédl.  „Až  na  to, 

že  tenkrát  byl  o  něco  hezčí.  Určitě  si  vzpomenete.  Je  to  Mallory, 

Keith Mallory z Novýho Zélandu." 

Mallory  mlčel.  Pozoroval  Loukiho  -  jak  pátrá  ve  vzpomínkách, 

komicky kroutí očima a láme si hlavu, nakloněnou k rameni. Pak mu 

v  paměti  zničehonic  cosi  cvaklo  a  po  rozzářeném  obličeji  se  mu 

rozlil širokánský úsměv,  který spláchl i poslední známky  pochyb. S 

napřaženou rukou se hnal k Mallorymu. 

„Nebesa,  máte  pravdu!  Mallory!  Jistě  že  ho  znám!"  Popadl 

Malloryho  pravici  a  s  nadšením  jí  divoce  cloumal  nahoru  a  dolů. 

„Američan  to  trefil,  je  to  přesně  tak.  Potřeboval  byste  oholit...  A 

vypadáte starší." 

„Taky  se  starší  cítím,"  poznamenal  Mallory  zachmuřeně.  Kývl 

směrem k Millerovi. „Tohle je desátník Miller, americký občan." 

„Další  slavný  horolezec?"  zeptal  se  Louki  horlivě.  „Další  tygr 

hor, ne?" 

„Zdolal  jižní  útes  tak,  jak  ho  ještě  nikdo  nezlezl,"  odpověděl  po 

pravdě  Mallory.  Mrkl  na  hodinky  a  pak  pohlédl  Loukimu  přímo  do 

očí.  „Nahoře  v  horách  je  nás  víc.  Potřebujeme  pomoc,  Louki. 

Potřebujeme ji nutně a hned teď. Víte, v jakém jste nebezpečí, jestli 

vás přistihnou, jak nám pomáháte?" 

„Nebezpečí?"  Louki  nad  tím  opovržlivě  mávl  rukou.  „Louki  a 

Panayis, navaronští lišáci, a v nebezpečí? Nesmysl! Jsme jako noční 

duchové." Nadhodil si batoh výš na záda. „Pojďme. Doneseme tohle 

jídlo vašim přátelům." 

„Ještě okamžik." Mallory ho chytil za paži a zadržel ho. „Ještě tu 

jsou dvě další věci. Potřebujeme teplo - kamínka a topivo, a taky -" 

„Teplo! Kamna!" Louki nevěřil vlastním uším. „Ti vaši kamarádi 

tam nahoře - co je to zač? Smečka starých bab?" 

„A  taky  potřebujeme  obvazy  a  léky,"  vedl  si  trpělivě  svou 

Mallory.  „Jeden  z  našich  je  vážně  raněný.  Nevíme,  ale  myslíme  si, 

že to nepřežije." 

„Panayisi!"  štěkl  Louki.  „Zpátky  do  vesnice."  Louki  teď  mluvil 

řecky. Chvatně vydal rozkazy, nechal si od Malloryho vysvětlit, kde 

se  nachází  jejich  skalní  úkryt,  a  ujistil  se,  že  tomu  Panayis 

rozuměl,  pak  chvíli  nerozhodně  postával  a  tahal  se  za  špičky  kníru. 

Po dlouhé době se obrátil na Malloryho. 

„Dokázali byste cestu do té jeskyně najít sami?" 

„To  ví  jenom  pánbůh,"  přiznal  upřímně  Mallory.  „Abych  řekl 

pravdu, myslím, že ne." 

„Tak to tedy musím s vámi. Doufal jsem - chápete, Panayis bude 

mít pořádně naloženo, - řekl jsem mu, aby vzal taky ložní prádlo -a 

myslím, že to ne -" 

„Půjdu s ním," nabídl se Miller. V duchu si vzpomněl na dřinu na 

lodi,  při  níž  málem  přišel  o  páteř,  na  výstup  po  útesu  a  na  pochod 

přes hory. „Nějaké to posilování mi jenom prospěje." 

Louki  přetlumočil  jeho  nabídku  Panayisovi  -  který  byl  zticha 

zjevně jen proto, že neuměl slovo anglicky - a snesl se na něho příval 

čehosi,  co  vypadalo  jako  mohutný  protest.  Miller  na  něho  užasle 

zíral. 

„Co  to  tadyhle  do  našeho  veselýho  bracha  vjelo?"  zeptal  se 

Malloryho. „Se mi zdá, že není moc nadšenej." 

„Říká, že to zvládne, chce jít sám," tlumočil Mallory. „Myslí si, 

že byste ho nahoře v horách zdržoval." Zakroutil hlavou, jako by mu 

to  nešlo  na  rozum.  „Jako  kdyby  se  našel  chlap,  co  by  dokázal 

přibrzdit Prašana Millera!" 

„Přesně tak!" Louki sršel hněvem. Znovu se otočil na Panayise, a 

aby  dodal  svým  slovům  náležitý  důraz,  prudce  zabodával  prsty  do 

vzduchu. Miller se tázavě ohlédl na Malloryho. 

„Co mu říká teď, šéfe?" 

„Jenom  pravdu,"  pronesl  se  vší  vážností  Mallory.  „Říká,  že  by 

měl být rád, když se mu vůbec dostane takové cti, aby ho doprovázel 

Monsieur  Miller,  světoznámý  americký  horolezec."  Mallory  se 

zašklebil. „Panayis dnes v noci předvede, co v něm je - má v úmyslu 

dokázat,  že  Navaroňan  umí  lézt  stejně  dobře  a  stejně  rychle  jako 

každý jiný, ať je to kdokoli." 

„Ježíši Kriste," zaúpěl Miller. 

„A  cestou  zpátky  nezapomeňte  Panayisovi  na  prudších  místech 

trochu píchnout." 

Millerovu  odpověď  naštěstí  přehlušil  náhlý  póry  v  sněhové 

vánice. 

Vítr teď neustále sílil - ostrý vítr, jenž je bičoval těžkým sněhem 

do skloněných obličejů a svými bodci jim vháněl slzy do mrkajících 

očí. 

Těžký, mokrý sníh, který tál, jakmile dopadl, a v praméncích jim 

pronikal na kůži kdejakým otvorem či štěrbinou v šatech, až byli celí 

promáčení,  zmrzlí  a  dočista  ztrápení.  Lepkavý,  přilnavý  sníh,  který 

se jim vrstvu za vrstvou lepil na boty, až ztěžkly jako olovo a vysály 

z nich veškerou energii, takže se nakonec potáceli pár centimetrů nad 

zemí  a  svaly  na  nohou  je  bolely  už  jen  z  čisté  zátěže  nakupeného 

sněhu. Viditelnost byla sotva hodná toho jména, nedala se měřit ani 

na  decimetry  -  byli  zahaleni  příkrovem,  vtaženi  do  neproniknutelné 

kukly vířící šedi a běloby, neměnné a beztvaré: Louki kráčel vzhůru 

napříč  svahem  s  klidnou  jistotou  muže,  jenž  se  prochází  po  pěšince 

ve vlastní zahradě. 

Louki byl, jak se zdálo, čilý a mrštný jako horská koza, a stejně 

tak  neúmorný.  A  jazyk  mu  ochaboval  a  umdléval  stejně  málo  jako 

nohy. Huba mu jela bez přestání, ten chlap byl bez sebe radostí, že je 

znovu  v  akci,  a  bylo  mu  fuk,  o  jakou  akci  jde,  jen  když  byla  proti 

nepříteli. Vyprávěl Mallory mu o posledních třech útocích na ostrov 

a vylíčil, jak zatraceně pohořely - Němce kdosi před útokem z moře 

předem  varoval,  a  tak  si  na  Speciální  námořní  jednotky  a  na 

commandos  počkali  se  vším,  co  měli  po  ruce,  a  rozsekali  je  na 

cucky,  na  obě  vzdušné  skupiny  se  zase  nalepila  ta  nejhorší  smůla, 

protože  je  omylem,  kvůli  celé  řadě  nepředvídatelných  náhod, 

naservírovali  nepříteli  rovnou  pod  nos.  Nezamlčel  ani,  jak  on  a 

Panayis  při  obou  příležitostech  vyvázli  jen  o  vlásek-  Panayise 

vlastně  naposledy  zajali,  oba  strážné,  kteří  ho  hlídali,  zabil  a  utekl 

jim,  aniž  zjistili,  o  koho  šlo.  Vykládal  o  rozmístění  německých 

jednotek  a  o  kontrolních  stanovištích  po  celém  ostrově,  o  tom,  kde 

jsou na jediných dvou cestách umístěny silniční zátarasy, a nakonec i 

to  málo,  co  věděl  o  uspořádání  samotné  navaronské  pevnosti. 

Panayis,  ten  temný  chlap,  by  mu  o  tom  řekl  víc,  dodal  Louki, 

Panayis  v  pevnosti  dvakrát  byl,  jednou  tam  strávil  celou  noc:  děla, 

velitelská 

stanoviště, 

kasárna, 

důstojnické 

byty, 

skladiště, 

generátory, stanoviště strážných - on ví, kde to všechno přesně je, na 

milimetr. 

Mallory  si  sám  pro  sebe  tiše  hvízdl.  Tohle  bylo  víc,  než  se  kdy 

odvážil doufat. Nejdřív sice musí uniknout pátračům, pak se dostat k 

pevnosti  a  taky  proniknout  dovnitř,  ale  jakmile  uvnitř  budou  -a 

Panayis určitě ví, jak se tam dostat... Mallory bezděčně protáhl krok 

a nahnul se zády ke svahu. 

„Váš  přítel  Panayis,  to  musí  být  setsakra  kanón,"  řekl  pomalu. 

„Povězte mi o něm něco víc, Louki." 

„Co  vám  mám  říkat?"  Louki  zavrtěl  hlavou,  až  se  rozvířily 

sněhové vločky. „Co vlastně o Panayisovi vím? Co o něm vůbec kdo 

ví? Že má z pekla štěstí, odvahu jako šílenec a že by spíš lev líhal s 

beránkem  a  hladový  vlk  ušetřil  stádo,  než  by  Panayis  dýchal  stejný 

vzduch  jako  Němci?  Tohle  víme  všichni,  ale  o  Panayisovi  nevíme 

nic. Já jenom vím, že když jsem tu s Panayisem na jednom ostrově, 

mám  co  děkovat  bohu,  že  nejsem  Němec.  Útočí  pokradmu,  v  noci, 

nožem a do zad." Louki se pokřižoval. „Ruce má samou krev." 

Mallory  se  nechtěně  otřásl.  Panayisova  temná,  ponurá  postava, 

vzpomínka  na  jeho  netečnou,  lhostejnou  tvář  a  přivřené  oči  ho 

začínala fascinovat. 

„Určitě  je  v  něm  víc  než  jen  tohle,"  namítl  Mallory. 

„Koneckonců oba jste z Navarone -" 

„To ano, je to tak." 

„Je to malý ostrov, žijete vedle sebe celý život -" 

„No,  jenže  zrovna  v  tomto  se  major  mýlí!"  Malloryho  povýšení 

šlo  výhradně  na  vrub  Loukimu,  byl  to  jeho  nápad  a  navzdory 

Malloryho  protestům  a  všemožnému  vysvětlování  se  toho  zjevně 

hodlal  přidržet.  „Já,  Louki,  jsem  byl  hodně  roků  v  cizině,  pomáhal 

jsem  monsieur  Vlachosovi.  Monsieur  Vlachos,"  pronesl  Louki  s 

pýchou, „je vysoce důležitý vládní činitel." 

„Vím,"  přikývl  Mallory.  „Konzul.  Setkal  jsem  se  s  ním.  Je  to 

velmi milý člověk." 

„Vy jste se s ním setkal! S monsieur Vlachosem?" Nebylo možné 

neslyšet,  jaká  v  těch  slovech  zazněla  radost.  Louki  byl  očividně 

potěšen.  „To  je  výborné!  To  je  skvělé!  Pak  mi  o  tom  musíte 

vyprávět. Je to velký muž. Už jsem vám říkal -" 

„Mluvili jsme o Panayisovi," připomněl mu jemně Mallory. 

„No ano, Panayis. Jak jsem říkal, byl jsem dlouho  mimo ostrov. 

Když jsem se pak vrátil, Panayis byl pryč. Otec mu umřel, matka se 

znovu vdala a Panayis se odstěhoval k otčímovi a dvěma nevlastním 

sestřičkám  na  Krétu.  Otčím,  napůl  rybář  a  napůl  farmář,  zahynul  v 

boji s Němci u Candie - to bylo hned na začátku. Panayis převzal po 

otčímovi loď a pomáhal k útěku mnoha Spojencům, dokud ho Němci 

nechytili  a  nepřivázali  ho  na  návsi  za  zápěstí  -  ve  vesnici,  kde  žila 

jeho rodina, kousek od Casteli. Mrskali ho tak dlouho, až mu z masa 

prosvítaly  kosti,  páteř  a  žebra,  a  nechali  ho  tam,  aby  dodělal.  Pak 

vypálili vesnici a Panayisova rodina-zmizela. Rozumíte, majore?" 

„Rozumím," řekl smutně Mallory. „Ale Panayis -" 

„Měl umřít. Jenže on má tuhý kořínek, chlap jeden, tužší než suk 

na starém rohovníku. Kamarádi ho v noci odřízli a  vzali  ho do hor, 

dokud zase nebyl v pořádku. A pak se vrátil na Navarone, ví bůh, jak 

se  sem  dostal.  Myslím,  že  se  převážel  z  ostrova  na  ostrov  na  malé 

pramici.  Proč  se  vrátil  zpátky,  o  tom  nikdy  nemluví  -  zabíjet  na 

rodném ostrově ho snad těší víc. Nevím, majore. Vím jenom, že jídlo 

a spánek, slunce, ženy ani víno pro něj, pro temného, nejsou nic, ba 

ještě  míň  než  nic."  Louki  se  znovu  pokřižoval.  „Poslouchá  mě, 

protože  jsem  správce  u  Vlachosových,  ale  i  já  z  něj  mám  strach. 

Zabít, zabíjet a znovu zabít - to je celý jeho život." Louki se na chvíli 

zastavil,  nasál  vzduch  jako  pes,  který  pátrá  po  jakémsi  unikavém 

pachu,  pak  si  okopal  z  bot  sníh  a  prudce  odbočil  vzhůru  do  kopce. 

Okamžitá  jistota,  s  níž  tento  mužík  vycítil  směr,  byla  naprostá 

záhada. 

„Jak to máme ještě daleko, Louki?" 

„Dvě  stě  metrů,  majore.  Víc  to  nebude."  Louki  si  sfoukl  z 

mohutného  temného  kníru  trochu  sněhu  a  zaklel.  „Věru  nebudu 

litovat, že už jsme na místě." 

„Ani já ne." Mallory na tu ubohou skrýš, kde to protahovalo a ze 

skal kapala voda, pomýšlel skoro s láskou. Co se vyškrábali z údolí, 

bylo čím dál tím chladněji, a vítr sílil - se skučivým sténáním šplhal 

po stupnici stále výš, až se do něj museli opírat a prodírat se jím ze 

všech  sil,  aby  se  vůbec  dostali  o  krok  dál.  Náhle  se  oba  muži 

zastavili,  naslouchali,  a  s  hlavami  skloněnými  proti  dorážejícímu 

sněhu  na  sebe  vzájemně  pohlédli.  Kolem  nich  zelo  jen  ticho  a  bílá 

prázdnota: po původci onoho nenadálého zvuku ani stopy. 

„Taky jste to zaslechl?" zašeptal Mallory. 

„To  jsem  jenom  já,"  zahřmělo  Mallorymu  za  zády.  Vmžiku  se 

otočil, v padajícím sněhu se nejasně rýsovala mohutná bílá postava. 

„Vedle  vás  a  tuhle  kamaráda  se  musí  schovat  i  mlíkařský  vůz  na 

kočičích  hlavách.  Ten  sníh  vám  ale  přidusil  hlasy,  takže  jsem  si 

nebyl úplně jistý." 

Mallory  na  něho  vrhl  tázavý  pohled.  „Jak  to,  že  jsi  tady, 

Andreo?" 

„Dřevo,"  vyložil  Andrea,  „ohlížel  jsem  se  po  nějakém  dřevu  na 

oheň. Když jsem byl při západu slunce nahoře na Koštu, přestalo na 

chvíli sněžit. Byl bych se vsadil, že jsem v jedné rokli kousek odtud 

zahlédl boudu - tmavý, hranatý obrys na sněhu. A tak jsem se -" 

„To  jste  viděl  dobře,"  skočil  mu  do  řeči  Louki.  „Chata  starého 

Leriho, toho blázna.  Leri pásl kozy. Varovali jsme  ho, všichni jsme 

ho varovali, ale on ne, nedal si říct, s lidmi vůbec nemluvil, jenom s 

těmi svými kozami. V té chatě pak umřel, při sesuvu půdy." 

„Pořádně to profukuje...," zavrčel Andrea. „Starý Leri nás aspoň 

dneska  v  noci  zahřeje."  Prudce  se  zarazil,  když  se  mu  rokle  náhle 

otevřela  pod  nohama,  a  pak  svižně  seskočil  dolů,  na  dno  dopadl  s 

bravurou horské ovce. Dvakrát hvízdl, dva vysoké pronikavé tóny, a 

napjatě naslouchal, dokud se ze sněhu neozvala odpověď, pak svižně 

vykročil  vzhůru  roklí.  U  vchodu  do  jeskyně  je  čekal  Casey  Brown, 

ve  svěšené  ruce  držel  zbraň,  a  poodhrnul  jim  plachtu,  aby  se  mohli 

protáhnout dovnitř. 

Čadící  lojová  svíčka,  jejíž  bludný,  blikavý  plamínek  notně 

nakláněl  ledový  průvan,  plnila  každý  kout  jeskyně  těkavými  stíny. 

Svíčka  už  dohořívala,  nasáklý  knot  se  unaveně  ohýbal,  až  se  dotkl 

skály,  a  Louki,  který  si  už  shodil  sněhový  plášť,  právě  od 

skomírajícího  plamene  zapaloval  pahýlek  další  svíčky.  Na  okamžik 

zaplály  obě  svíčky  současně  a  Mallory  si  v  tom  záblesku  mohl 

Loukiho  poprvé  pořádně  prohlédnout  -  drobná,  houževnatá 

postavička  v  tmavomodrém  kabátku,  zdobeném  ve  švech  černými 

prýmky  a  s  okázalým  šňůrkovým  zapínáním  na  prsou,  v  kabátku 

těsně  přitaženém  k  tělu  karmínovou  tsantou  čili  šerpou,  a  nad  ním 

snědý,  usměvavý  obličej  s  impozantním  knírem,  jenž  se  vzdouval 

jako prapor ve vichru. Smějící se kavalír,  miniaturní ď Artagnan ve 

skvostné  zbroji.  Malloryho  pohled  pak  putoval  vzhůru  k  očím  -  k 

očím  lemovaným  vráskami,  k  očím  temným  a  smutným  a  věčně 

unaveným  -  ty  oči  jím  otřásly,  sotva  si  však  stačil  uvědomit  ono 

pozvolné, nechápavé zděšení, ten údiv, pahýl svíčky vzplanul a zhasl 

a Louki se opět vnořil mezi stíny. 

Stevens  ležel  natažený  ve  spacím  pytli,  dýchal  chraplavě, 

povrchně a chvatně. Když přišli, byl při sobě, jídlo i pití však odmítl, 

odvrátil hlavu a pohroužil se do neklidného, trhavého spánku. Zdálo 

se,  že  teď  už  vůbec  nemá  bolesti,  -  špatné  znamení,  pomyslel  si 

chmurně Mallory, to nejhorší. Přál si jen, aby se vrátil Miller... 

Casey  Brown  spláchl  posledních  pár  drobků  chleba  hltem  vína, 

ztuhle  se  vztyčil  na  nohy,  odhrnul  plachtu  a  truchlivě  vyhlédl  do 

řinoucího se sněhu. Otřásl  se, pustil plachtu,  která se znovu svěsila, 

zvedl  vysílačku,  nasoukal  se  rameny  do  popruhů  a  popadl  stočené 

lano, baterku a nepromokavý dílec. Mallory se podíval na hodinky - 

bylo tři čtvrtě na dvanáct. Byl čas na půlnoční relaci s Káhirou. 

„Jdete  to  zase  zkusit,  Casey?  Do  takového  nečasu  bych  ani  psa 

nevyhnal.“' 

„Ani já ne," zabručel rozmrzele Brown. „Ale myslím, že bych to 

zkusit  měl,  pane.  V  noci  bývá  daleko  lepší  příjem,  vylezu  kousek 

nahoru, aby mi nestínila ta zatracená hora. Kdybych na to šel ve dne, 

v tu ránu by mě měli." 

„Máte  pravdu,  Casey.  Sám  víte  nejlíp."  Mallory  si  ho  zvědavě 

prohlédl. „K čemu všechna ta výstroj?" 

„Vysílačku  dám  pod  plachtu  a  pak  si  pod  ni  vlezu  s  baterkou," 

vyložil  Brown.  „A  to  lano  si  tadyhle  připíchnu  a  cestou  nahoru  ho 

budu odvíjet. Chtěl bych se taky někdy dostat zpátky." 

„To  se  hodí,"  pochválil  ho  Mallory.  „Jenom  si  tady  kousek  výš 

dejte  pozor.  Rokle  se  tam  prohlubuje  a  zužuje  se,  až  je  z  ní 

opravdová strž." 

„Se mnou si nedělejte starosti, pane," prohlásil Brown. „Caseymu 

Brownovi  se  nic  nepřihodí."  Póry  v  větru  vmetl  do  jeskyně  hrst 

sněhu, plachta pleskla a Brown byl ten tam. 

„Tedy, jestli se to Brownovi povede..." Mallory už stál a navlékal 

si  přes  hlavu  sněhovou  kombinézu.  „Dříví,  pánové,  chata  starého 

Leriho. Kdo má chuť na půlnoční procházku?" 

Andrea a  Louki  se zvedli jako jeden  muž, jenže Mallory zavrtěl 

hlavou. 

„Jeden  stačí.  Někdo  by  tu,  myslím,  měl  zůstat  se  Stevensem  a 

dohlédnout na něj." 

„Spí  jak  dudek,"  zamručel  Andrea.  „Za  tu  chvíli,  co  budeme 

pryč, se mu při tížit nemůže." 

„To jsem nemyslel. Spíš nemůžeme riskovat, že by padl do rukou 

Němcům.  Donutili  by  ho  mluvit,  tak  nebo  jinak.  Byl  by  v  tom 

nevinně - ale mluvit by ho donutili. Je to moc velké riziko." 

„Pff!"  luskl  prsty  Louki.  „Zbytečně  si  děláte  hlavu,  majore.  Na 

kilometry daleko tu žádní Němci nejsou. Máte moje slovo." 

Mallory se chvíli rozmýšlel, pak se usmál. „Máte pravdu. Už mi 

přeskakuje."  Naklonil  se  nad  Stevense  a  jemně  s  ním  zatřásl. 

Chlapec se zavrtěl, zasténal a pomalu otevřel oči. 

„Jdeme  pro  nějaké  dříví,"  řekl  mu  Mallory.  „Za  pár  minut  jsme 

zpátky. Budeš v pořádku?" 

„Jistě,  pane.  Co  by  se  mohlo  stát?  Jenom  mi  tu  nechte  při  ruce 

zbraň  -  a  zhasněte  tu  svíčku."  Usmál  se.  „A  nezapomeňte  zavolat, 

než půjdete dovnitř." 

Mallory se sklonil a sfoukl svíčku. Plamen na vteřinu vzplanul a 

pak zhasl. Vše v jeskyni pohltila hustá temnota zimní noci. Mallory 

se  zprudka  obrátil  na  podpatku  a  protáhl  se  plachtou  do  navátého, 

větrem  bičovaného  sněhu,  který  se  vršil  na  dně  průrvy,  Andrea  a 

Louki mu šli v patách. 

Než  zborcenou  chatu  starého  pasáka  koz  našli,  uběhlo  deset 

minut,  dalších  pět  minut  potřeboval  Andrea  na  to,  aby  z 

rozmlácených  pantů  vyrval  dveře  a  rozlámal  je  spolu  s  palandou  a 

stolem  na  menší,  zvládnutelné  kusy,  dalších  deset  minut  jim  trvalo, 

než  ke  skalnímu  úkrytu  donesli  všechno  dříví,  co  dokázali 

posvazovat  lanem  a  odnést.  Vítr,  který  teď  vál  přímo  od  severu  ze 

svahů Koštu, jim útočil rovnou do tváří, otupělých chladem, šlehal je 

letícím  sněhem  a  silou  se  blížil  vichřici.  Oddechli  si,  když  dorazili 

zpátky k průrvě, a vděčně seskočili dolů do závětří jejích stěn. 

U  vchodu  do  jeskyně  Mallory  tlumeně  zavolal.  Zevnitř  se 

neozvalo  nic,  ani  sebemenší  pohyb.  Zavolal  znovu  a  napjatě 

naslouchal,  po  několika  minutách  ticha  otočil  hlavou  a  vrhl  krátký 

pohled  na  Andreu  a  Loukiho.  Opatrně  položil  svou  otep  dříví  do 

sněhu,  vytáhl  kolt a svítilnu a poodhrnul plachtu, vypínač svítilny  a 

pojistka pistole cvakly zároveň. 

Světelný  kužel  ozářil  zem  u  vchodu  do  jeskyně,  posunul  se, 

zastavil,  zachvěl  se  a  zašátral  až  v  nejzazším  rohu  skrýše,  znovu 

sklouzl  doprostřed  jeskyně  a  tam  ustrnul,  jako  by  baterka  uvízla  ve 

svěráku. Na dně jeskyně se povaloval jen zmuchlaný, prázdný spací 

pytel. Andy Stevens byl pryč. 
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„Takže jsem se mýlil," zašeptal Andrea. „On nespal." 

„Nespal  zcela  určitě,"  přisvědčil  trpce  Mallory.  „Mě  obalamutil 

taky  -  a  slyšel,  co  jsme  si  říkali."  Ústa  se  mu  zkřivila.  „Už  ví,  proč 

jsme celí žhaví, abychom se o něho postarali. Už ví, že měl pravdu, 

když  říkal,  že  je  nám  na  obtíž,  jako  kámen  u  krku.  Setsakra  nerad 

bych se někdy cítil tak, jak se musí zrovna teď cítit on." 

Andrea přikývl. „Uhádnout, proč odešel, není nic těžkého." 

Mallory chvatně pohlédl na hodinky a prodral se ven z jeskyně. 

„Dvacet  minut  -  nemůže  být  pryč  déle  než  dvacet  minut. 

Pravděpodobně o něco míň, aby měl jistotu, že jsme z dohledu. Mohl 

se jenom plazit - takových padesát metrů, dál sotva. Za čtyři minuty 

ho  najdeme.  Vezměte  si  baterky  a  sundejte  si  kapuce  -  v  téhle 

zatracené  vánici  nás  stejně  nikdo  neuvidí.  Rozviňte  se  po  svazích, 

půjdem nahoru do kopce -já si vezmu prostředek průrvy." 

„Nahoru?" Za paži ho chytil Louki a tvářil se zmateně. „Ta jeho 

noha přece -" 

„Nahoru, už jsem řekl," uťal  ho netrpělivě Mallory. „Stevensovi 

to pálí - a má taky víc kuráže, než si myslí, že bychom u něho čekali. 

Bude  počítat  s  tím,  že  si  určitě  řekneme,  že  si  to  chtěl  ulehčit  a 

vybral  si  snadnější  cestu."  Mallory  se  na  chvilku  odmlčel  a  pak 

ponuře  dodal:  „Žádný  člověk,  který  má  smrt  na  jazyku  a  chce  se 

odsud vydrápat, si neusnadní vůbec nic. Jdeme!" 

Našli  ho  přesně  za  tři  minuty.  Určitě  měl  podezření,  že  mu 

Mallory na něco, co se přímo nabízelo, neskočí, anebo slyšel, jak se 

k  němu  blíží  a  plahočí  se  vzhůru  po  svahu,  protože  se  stačil 

prohrabat za převislou závěj, která uzavírala prostor pod vystouplou 

římsou těsně pod okrajem průrvy. Byl to téměř dokonalý úkryt, jenže 

ho prozradila noha  -  ve slídivém  světle baterky zachytily  Andreovy 

ostříží  oči  nepatrnou  krůpěj  krve,  jež  temně  prosakovala  bělostným 

sněhem.  Když  na  něj  přišli,  ztratil  už  vědomí  -  z  chladu,  vyčerpání 

nebo  z  mučivé  bolesti  v  rozdrcené  noze.  Pravděpodobně  ze  všeho 

najednou. 

Zpátky v jeskyni se Mallory pokusil nalít Stevensovi do hrdla pár 

kapek  ouza  -  ohnivé  místní  kořalky,  která  brala  dech.  Cosi  mu  sice 

říkalo,  že  by  to  mohlo  být  nebezpečné  -  nebo  že  by  to  bylo 

nebezpečné jenom při šoku? V tomto ohledu měl v paměti zmatek - 

ale  bylo  to  lepší  než  nic.  Stevens  toho  většinu  vydávil,  vyplival  a 

vykašlal, ale něco v něm přece jen zůstalo. S Andreovou pomocí mu 

Mallory  upevnil  uvolněné  dlahy,  zastavil  krvácení,  podložil  ho  a 

přikryl  vším  suchým,  co  se  jen  v  jeskyni  dalo  najít.  Pak  se  zničeně 

posadil  a  vylovil  si  z  vodotěsné  tabatěrky  cigaretu.  Než  se  vrátí  z 

vesnice Prašan Miller s Panayisem, už toho víc udělat nemůže. Byl si 

navíc jistý, že ani Miller už nebude s to pro Stevense nic udělat. Už 

se pro něj nedalo udělat vůbec nic. 

Louki rozdělal u vchodu do jeskyně oheň, staré dřevo, vyschlé na 

troud,  vzplálo  prudkým,  praskajícím  plamenem  téměř  bez  kouře. 

Jeho teplo se vzápětí začalo rozlévat po celé jeskyni a trojice  mužů 

se  vděčně  přisunula  blíž.  Z  půl  tuctu  míst  na  stropě  začaly  sice  do 

štěrku  na  dně  úkrytu  cákat  tenké,  stále  mohutnějící  čůrky  vody  z 

tajícího sněhu - a když se k nim přidalo teplo sálající z ohně, změnilo 

se dno velice brzy na močál. Tohle drobné nepohodlí však, zejména 

pro  Andreu  a  Malloryho,  představovalo  jen  směšnou  cenu,  jakou 

platili  za  tu  úžasnou  možnost  být  poprvé  po  třiceti  hodinách  zase  v 

teple.  Mallory  cítil,  jak  jím  ten  žár  prostupuje  jako  požehnání,  cítil, 

jak mu roztává celé tělo a víčka mu ospale těžknou. 

Sedel opřený zády o skálu, stále ještě kouřil svou první cigaretu a 

právě  zvolna  vplýval  do  snění,  když  se  náhle  zvedl  prudký  závan 

větru,  dovnitř  šlehla  mrazivá  sprška  sněhu  a  v  jeskyni  se  objevil 

Brown,  unaveně  si  stahoval  z  ramen  popruhy  vysílačky.  Tvářil  se 

jako  vždycky  žalostně,  jen  při  pohledu  na  oheň  se  mu  na  chvíli  v 

unavených očích rozsvítilo. Obličej měl zmodralý a třásl se zimou - 

dřepět  půl  hodiny  bez  hnutí  v  té  mrazivé  pustině  nahoře  na  kopci, 

říkal si v duchu Mallory, to není legrace. Brown se mlčky schoulil k 

ohni,  vytáhl  nezbytnou  cigaretu  a  roztrpčeně  zíral  do  plamenů, 

nedbal přitom ani na oblaka páry, která ho téměř ihned zahalila, ani 

na  nakyslý  pach  spáleniny,  jenž  mu  vzlínal  ze  sežehlých  šatů. 

Vypadal  naprosto  sklesle.  Mallory  se  natáhl  pro  láhev,  odlil  trochu 

ohřáté retsiny - vína z řecké pevniny, posíleného pryskyřicí - a podal 

mu ji. 

„Hoďte to rovnou do sebe," poradil mu. „Tak to aspoň nebudete 

cítit."  Strčil  nohou  do  vysílačky  a  znovu  se  podíval  na  Browna. 

„Zase se nevedlo?" 

„Chytil jsem je, o to nic, pane." Brown se zašklebil nad lepkavou 

sladkostí vína. „Příjem byl prvotřídní- tady a v Káhiře jakbysmet." 

„Vy  jste  dostal  spojení!"  Mallory  se  dychtivě  naklonil  dopředu. 

„Měli radost, že se jim jejich zatoulaní vandrovníci konečně ozvali?" 

„O tom nepadlo slovo. První, co mi řekli, bylo, ať zavřu zobák a 

už  ho  nechám  zavřenej."  Brown  zasmušile  šťáral  do  ohně  botou,  z 

níž se zvedala pára. „Neptejte se mě jak, pane, ale dostali hlášku, že 

za posledních čtrnáct dní sem navezli zařízení, co by stačilo na dvě 

nebo tři odposlouchávací stanice." 

Mallory zaklel. 

„Odposlech!  To  se  teda  setsakra  hodí,  to  teda  jo!"  Bleskla  mu 

vzpomínka  na  nomádský  život  věčně  na  útěku,  k  němuž  tyto 

odposlouchávací stanice přinutily jeho a Andreu v Bílých horách na 

Krétě. „K čertu, Casey, tenhle ostrov není větší než talíř na polívku, 

tady nás dokážou zaměřit i se zavřenýma očima!" 

„To jo, to dokážou, pane," kývl ztěžka Brown. 

„Vy jste o těch stanicích nic neslyšel, Louki?" zeptal se Mallory. 

„Nic,  majore,  vůbec  nic."  Louki  pokrčil  rameny.  „Bojím  se,  že 

ani nevím, o čem to mluvíte." 

„Takže nic. Ne že by na tom záleželo - stejně je už moc pozdě. A 

co další dobré zprávy, ven s nimi, Casey." 

„V tom to vězí, pane. Žádné spojení - je to rozkaz. Omezit se na 

kódové  zkratky  -  ano,  ne,  opakuju,  rozumím  a  tak  dál.  Souvislý 

vysílání jenom v nouzi nebo z úkrytu, kde je možný zajistit utajení." 

„Jako  třeba  z  kobky  v  jednom  z  těch  roztomilých  zdejších 

kriminálů," zavrčel Mallory. „Neumřu já, mamko, v posteli." 

„Ve vší úctě, pane, tohle není legrace," namítl rozmrzele Brown. 

„Jejich  invazní  flotila  -  většinou  čajky  a  torpédoborce  -  vyplula  z 

Pirea  dnes  ráno,"  pokračoval.  „Kolem  čtvrtý.  V  Káhiře  si  myslí,  že 

se na noc ukryjou někde na Kykladách." 

„To mají v Káhiře opravdu bystrý úsudek. Kde jinde by se tak k 

čertu  asi  mohli  ukrýt?"  Mallory  si  zapálil  novou  cigaretu  a 

zachmuřeně zíral do ohně. „Nicméně je fajn, že víme, že už vyrazili. 

Všecko, Casey?" 

Brown mlčky přikývl. 

„Tak dobrá. A děkuju, že jste šel ven. Teď si radši jděte lehnout, 

dospěte  se,  dokud  to  jde...  Louki  říká,  že  bychom  měli  být  v 

Margarithě ještě před úsvitem, přes den se tam schovat - zařídil pro 

nás  jakousi  opuštěnou  studnu  -  a  zítra  v  noci  se  posunout  do 

Navarone, do města." 

„Můj  bože!"  zaúpěl  Brown.  „Dneska  jeskyně,  do  který  teče, 

zejtra  opuštěná  studna  -  počítám  tak  do  půlky  plná.  Kde  budeme 

bydlet v Navarone, pane? V. kryptě na krchově?" 

„Bydliště zcela případné, vzhledem k tomu, jak se nám to vyvíjí," 

poznamenal  suše  Mallory.  „Budeme  doufat  v  nejlepší.  Odcházíme 

před  pátou."  Počkal,  až  si  Brown  lehl  vedle  Stevense,  a  obrátil 

pozornost k Loukimu. Mužík seděl u ohně naproti němu na bedýnce, 

čas  od  času  pootočil  těžkým  kamenem,  který  pak  balili  do  hadrů  a 

přikládali  Stevensovi  k  prokřehlým  nohám,  a  blaženě  otvíral  náruč 

plamenům. Brzy si všiml, že si ho Mallory pátravě prohlíží, a zvedl 

hlavu. 

„Vypadáte  ustaraně,  majore."  Zdálo  se,  že  to  Loukiho  trápí. 

„Vypadáte  -  jak  se  to  říká  -  znepokojeně.  Nelíbí  se  vám  můj  plán, 

ne? Myslel jsem, že jsme se dohodli -" 

„Váš  plán  mi  starost  nedělá,"  přiznal  Mallory  po  pravdě.  „A 

dokonce ani vy ne. To ta bedna, co na ní sedíte. Je v ní třaskavin, že 

by stačily vyhodit do vzduchu válečnou loď, - a vy nejste ani metr od 

ohně. Zdraví to zrovna neprospívá, Louki." 

Louki  se  na  svém  sedátku  rozpačitě  zavrtěl  a  začal  si  žmoulat 

špičku kníru. 

„Slyšel  jsem,  že  tenhle  trinitrotoluen  můžete  klidně  hodit  do 

ohně, a on prostě jenom krásně hoří, jako smolná borovice." 

„To  máte  pravdu,"  přikývl  Mallory.  „Taky  to  můžete  ohýbat, 

lámat,  pilovat,  řezat,  skákat  po  tom,  třískat  s  tím  a  bušit  do  toho 

kladivem, a nestane se nic víc, než že si pořádně zacvičíte. Ale když 

se  to  v  teple  a  vlhku  začne  potit  -  a  ta  vlhkost  zkrystalizuje,  pak  s 

pánembohem! A v téhle díře začíná být jak v prádelně." 

„Ven  s  tím!"  Louki  byl  v  mžiku  na  nohách  a  pozadu  ustupoval 

hlouběji  do  jeskyně.  „Ven  s  tím!"  Pak  se  zarazil.  „Jenom  aby  ten 

sníh, ta voda -" 

„Taky to můžete ponořit do slané vody, třeba na deset let, a nic se 

tomu nestane," přerušil ho Mallory poučným výkladem. „Je tam ale 

taky  pár  roznětek  a  na  tom  by  to  mohlo  ztroskotat.  A  to  ani 

nemluvím o té bedně s rozbuškami vedle Andrey. Zkrátka ty krámy 

vystrčíme ven pod plachtu." 

„Pff.  Louki  má  daleko  lepší  nápad!"  Mužík  už  se  soukal  do 

pláště. 

„Do  boudy  starého  Leriho!  Zrovna  tam.  Přesně!  Odtud  si  to 

můžeme vzít, kdy se nám zachce - a když budete muset vzít nohy na 

ramena,  nebudete  si  s  tím  muset  dělat  starosti."  Než  mohl  Mallory 

cokoli namítnout, Louki už se nahnul nad bednu, s námahou ji zvedl, 

pro-potácel  se  s  ní  kolem  ohně  a  mířil  si  to  k  plachtě  u  vchodu. 

Neudělal  ani  tři  kroky  a  po  boku  se  mu  objevil  Andrea,  bedny  ho 

zbavil a vetkl si ji pod paži. 

„Když dovolíte -" 

„Ne, ne!" vykřikl Louki uraženě. „Klidně to unesu. Jako nic." 

„Samozřejmě,"  řekl  Andrea  smířlivě,  „jenže  tyhle  výbušniny  -s 

těmi se musí umět zacházet. Mám na to zvláštní školení," vyložil. 

„Ano? Na to jsem nepomyslel. Jistě, tak to musí být po vašem. Já 

teda vezmu ty rozbušky." Cti se dostalo zadostiučinění a Louki se s 

úlevou  přestal  přít,  zvedl  malou  bedničku  a  vy  cupital  z  jeskyně 

Andreovi v patách. 

Mallory pohlédl na hodinky. Přesně jedna. Co nevidět by se měli 

vrátit Miller s Panayisem, říkal si v duchu. Vítr už poněkud zeslábl a 

skoro nesněžilo - o to se půjde lépe, jenže ve sněhu zůstanou stopy. 

Nepříjemná  věc,  tyhle  stopy,  ale  žádná  tragédie  -  než  se  rozední, 

budou  už  všichni  pryč,  vezmou  to  po  svahu  přímo  dolů  do  údolí. 

Tam jistě sníh ležet nebude - a kdyby přece jen nějaký byl, můžou se 

dát  potokem,  který  se  klikatí  údolím,  a  žádné  stopy  po  nich 

nezůstanou. 

Oheň  dohoříval  a  dovnitř  se  znovu  plížil  chlad.  Mallory  se  ve 

vlhkých šatech otřásl, přihodil na oheň pár kusů dřeva a díval se, jak 

vzplály  a  zaplavily  jeskyni  světlem.  Brown,  který  se  schoulil  na 

nepromokavou plachtu, už spal. Stevens ležel zády k němu, nehýbal 

se, jen rychle a krátce dýchal. Jak dlouho ten kluk zůstane naživu, to 

ví jenom bůh. Miller řekl, že umírá, jenže ,umírání' je velmi mlhavý 

termín: když se člověk, hrozivě zraněný, umírající člověk, rozhodne, 

že  neumře,  stane  se  z  něj  to  nejhouževnatější,  nejodolnější  stvoření 

na  zemi.  Mallory  už  to  zažil.  Možná  ale  Stevens  žít  nechce.  Zít, 

přestát ta zoufalá zranění - to by znamenalo obstát sám před sebou a 

před  ostatními,  dokázat,  že  dokáže,  a  Stevens  je  dost  mladý,  dost 

vnímavý  a  byl  tak  vážně  zraněn  a  tolik  toho  vytrpěl,  že  by  to  pro 

něho mohla být ta nejdůležitější věc na světě. Na druhé straně ovšem 

ví,  jak  strašnou  zátěží  se  pro  ně  stal  -  slyšel,  jak  to  Mallory  říká. 

Stevens 

také ví, že Mallorymu neležela na srdci v prvé řadě starost o jeho 

dobro,  nýbrž  strach,  že  by  mohl  padnout  do  zajetí,  podlehnout 

nátlaku,  sesypat  se  a  všechno  vyzradit  -  i  o  tom  slyšel  Malloryho 

mluvit.  A  ví,  že  zklamal  kamarády.  Je  to  všechno  zatraceně  těžké, 

nedá  se  odhadnout,  která  z  těch  sil,  jež  se  v  něm  perou,  bude  mít 

nakonec  navrch.  Mallory  zavrtěl  hlavou,  vzdechl,  zapálil  si  další 

cigaretu a posunul se blíž k ohni. 

Andrea  a  Louki  byli  zpátky  ani  ne  za  pět  minut,  a  Miller  s 

Panayisem jim přišli téměř v patách. Že se blíží Miller, bylo slyšet už 

z  dálky  ~  jak  se  s  obrovským  a  neskladným  nákladem  hmoždil 

vzhůru průrvou, zakopával, padal a téměř bez přestání nadával. Přes 

práh  jeskyně  se  doslova  skácel  a  znaveně  se  sesul  k  ohni.  Budil 

dojem člověka, který toho má za sebou skutečně mnoho. Mallory se 

na něho soucitně usmál. 

„Tak  co,  Prašane,  jak  to  šlo?  Panayis  vás,  doufám,  moc 

nezdržoval." 

Zdálo se, že  ho Miller ani  neslyší. Jen  užasle civěl na oheň. Jak 

mu pozvolna svítalo, co to vlastně znamená, poklesla mu čelist. 

„Ježkovy  voči!  Koukněte  se  na  to!"  láteřil.  „Skoro  celou 

zatracenou noc se vláčím po těchhle podělanejch horách s kamnama 

a  se  sudem  petroleje,  že  by  se  v  něm  moh  vykoupat  slon,  a  co  tu 

najdu?"  Zhluboka  se  nadechl,  aby  všem  zvěstoval,  cože  tu  našel, 

jenže pak zmlkl a rozhostilo se přiškrcené, napjaté ticho. 

„Člověk  ve  vašem  věku  by  si  měl  hlídat  tlak,"  nabádal  ho 

Mallory. „Jak jste pochodili s tím ostatním?" 

„Dobře,  řek  bych."  Miller  držel  v  ruce  džbán  s  ouzem  a  vracela 

se mu veselejší nálada. „Máme deky, lékárničku -" 

„Dej mi ty deky, zabalím do nich našeho kamaráda," přerušil ho 

Andrea. 

„A jídlo?" zeptal se Mallory. 

„Jasně.  Dlabance  máme  celý  fůry,  šéfe.  Tenhle  Panayis  je 

dokonalej zázrak. Chleba, víno, kozí sejr, česnekový klobásy, rejže -

všecko." 

„Rýži?"  Teď  se  pro  změnu  divil  zase  Mallory.  „Takovou  věc 

dneska na ostrovech nikdo nesežene, Prašane." 

„Panayis  jo."  Miller  se  teď  královsky  bavil,  byl  na  koni. 

„Schrastil  to  v  kuchyni  u  německýho  komandanta.  Chlapa,  co  se 

jmenuje Skoda." 

„U německého komandanta - to je vtip!" 

„Nemůžu  si  pomoct,  šéfe,  je  to  svatá  pravda."  Miller  vyzunkl 

jedním  douškem  půl  džbánu  ouza  a  vypustil  z  hrdla  dlouhý, 

spokojený vzdech. „Chudák starej Miller postává u zadního vchodu, 

kolena mu cvakají jak kastaněty a je připravenej okamžitě vzít roha, 

zatímco  tadyhle  mladej  urazí  panty  a  jde  kliďánko  dál.  Doma  ve 

Státech by si jako bytař vydělal majlant. Za deset minut je zpátky a 

vleče  tady  ten  zatracenej  kufr."  Miller  na  kufr  nedbale  ukázal 

mávnutím ruky. „Nejenže komandantovi dočista vybral špajz, ještě si 

od něj půjčil brašnu, aby to bylo v čem odnýst. Řeknu vám, šéfe, že 

na mě z toho chlapa jde mrtvice." 

„Ale - co ochranka, stráž?" 

„Řek bych, že si vzali na noc volno, šéfe. Dobrák Panayis je jak 

ryba - neřekne ani  slovo, a  i  kdyby řek,  stejně bych  mu nerozuměl. 

Řek bych, že teď už jsou všichni na nohách a jdou po nás." 

„Tam  a  zpátky,  a  nepotkali  jste  živou  duši."  Mallory  mu  podal 

džbánek s vínem. „Dobrá práce, Prašane." 

„To  všecko  Panayis,  já  nic.  Mně  jenom  vláčel  s  sebou. 

Mimochodem,  na  párek  Panayisových  kámošů  jsme  přece  jen 

narazili  -  spíš  si  je  teda  vyčíhal.  Museli  mu  dát  nějaký  echo.  Úplně 

pak  nadskakoval,  jak  byl  rozčilenej,  a  zkoušel  mi  to  říct."  Miller 

smutně  pokrčil  rameny.  „Jenže  jsme  jaksi  vysílali  každej  na  jiný 

vlně, šéfe." 

Mallory  kývl  hlavou  na  druhou  stranu  jeskyně.  Louki  a  Panayis 

stáli  těsně  u  sebe,  Louki  měl  nastražené  uši,  kdežto  Panayis 

tlumeným hlasem rychle řečnil a oběma rukama přitom gestikuloval. 

„Pořád  je  ještě  z  něčeho  celý  pryč,"  poznamenal  zadumaně 

Mallory. Zvýšil hlas. „O co jde, Louki?" 

„O dost, majore." Louki se zuřivě tahal za špičku kníru. „Budeme 

muset  rychle  odsud  -  Panayis  chce  jít  hned  teď.  Slyšel,  že  Němci 

budou  dnes  v  noci  prohledávat  vesnici,  dům  od  domu  -  Panayisovi 

řekli, že tak kolem čtvrté." 

„Tohle není jen rutina, mám pravdu?" zeptal se Mallory. 

„Něco takového se nestalo už celé měsíce. Určitě si myslí, že jste 

proklouzli  hlídkám  a  schováváte  se  ve  vesnici."  Louki  se  potutelně 

usmál.  „Kdybyste  se  mě  ptali,  tak  myslím,  že  vůbec  nevědí,  co  si 

myslet.  Vás  se  to  ale  samo  sebou  netkne.  Vy  tam  nebudete  -  a  i 

kdybyste  tam  byli,  nenajdou  vás.  Bude  pro  vás  ovšem  bezpečnější, 

když do Margarithy přijdete až potom. Jenže Panayis a já - my si 

nemůžem  dovolit,  aby  zjistili,  že  nejsme  doma  v  posteli.  To  by 

nám nastaly těžké časy." 

„To je samozřejmé. Nesmíte nic riskovat. Ale máte ještě spoustu 

času.  Dolů  se  vypravíte  za  hodinu.  Napřed  -  ta  pevnost."  Zalovil  v 

náprsní  kapse,  vytáhl  mapu,  kterou  mu  nakreslil  Eugene  Vlachos, 

obrátil  se  na  Panayise  a  lehce  přeladil  na.ostrovní  řečtinu.  „Pojďte 

sem,  Panayisi.  Znáte  prý  pevnost  stejně  jako  tady  Louki  vlastní 

zahradu.  Vím  už  sice  hodně,  ale  rád  bych,  abyste  mi  o  ní  řekl 

všechno  -  situační  plán,  děla,  muniční  sklady,  generátory,  kasárna, 

hlídky, pohyb stráží, východy, poplašné systémy, i to, kde jsou stíny 

hlubší a kde slabší- zkrátka všechno. Je jedno, jestli se vám některé 

podrobnosti  budou  zdát  zanedbatelné  nebo  bezvýznamné,  přesto  mi 

o  nich  povězte.  Jestli  se  nějaké  dveře  otvírají  ven  místo  dovnitř, 

musíte mi to říct: může to zachránit tisíc životů." 

„A jak se chce major dostat dovnitř?" zeptal se Louki. 

„To  ještě  nevím.  Nemůžu  se  rozhodnout,  dokud  pevnost 

neuvidím."  Mallory  si  všiml,  jak  po  něm  Andrea  šlehl  pohledem  a 

pak se zadíval jinam. Plán, jak  se do pevnosti dostat, si sestavili  už 

na  torpédovém  člunu.  Ten  plán  ovšem  představoval  úhelný  kámen, 

na němž záviselo všechno, a Mallory se domníval, že by počet těch, 

kterým ho svěří, měl být co možná nejmenší. 

Mallory a trojice Řeků se při ohni skláněli nad mapou skoro půl 

hodiny, Mallory si ověřoval, co už mu bylo řečeno, a puntičkářský si 

vpisoval do nákresu veškeré čerstvé informace, které mu mohl podat 

Panayis  -  a  Panayis  toho  měl  mnoho  co  vyprávět.  Zdálo  se  skoro 

nemožné,  že  by  takové  množství  poznatků  vůbec  kdo  dokázal 

vstřebat  za  pouhé  dvě  kratičké  návštěvy  v  pevnosti  -  a  přitom  to 

navíc  byly  návštěvy  tajné  a  za  tmy.  Panayis  byl  neuvěřitelně 

vnímavý a  měl obrovský cit pro podrobnosti - všechny ty  detaily, v 

tom  si  byl  Mallory  naprosto  jist,  mu  vtiskla  do  téměř  fotografické 

paměti  spalující,  palčivá  nenávist  k  Němcům.  Mallory  cítil,  jak  mu 

každou uplynulou vteřinou vzrůstá naděje. 

Casey  Brown  byl  už  zase  vzhůru.  Třebaže  byl  zbitý  únavou, 

vyrušil ho z neklidného spánku šum a ševelení hlasů. Přešel k Andy-

mu  Stevensovi,  který  teď  napůl  bdělý  seděl  s  hlavou  opřenou  o 

kamennou  stěnu  a  hovořil  chvíli  rozumně  a  pak  zase  nesouvisle. 

Brown  viděl,  že  na  něj  už  žádná  práce  nezbyla:  Millerovi,  který 

čistil,  zasypával  a  převazoval  rány,  pomohl  se  vším,  co  bylo  třeba, 

Andrea 

-  a  pomoc  to  byla  navýsost  zdatná.  Přesunul  se  tedy  k  ústí 

jeskyně, chvíli netečně  naslouchal čtveřici řecky  hovořících  mužů a 

pak  se  protáhl  kolem  plachty  ven,  aby  se  nadýchal  chladného, 

čistého nočního povětří. Vzduch v jeskyni, kde teď bylo už sedm lidí 

a neustále tam hořel oheň, se téměř nehýbal, a tak se uvnitř udělalo 

nepříjemné horko. 

Za  třicet  vteřin  byl  Brown  zase  zpátky  v  úkrytu  a  pečlivě  za 

sebou zatahoval plachtu. 

„Ticho!"  šeptal  naléhavě  a  ukazoval  si  za  záda.  „Venku  se  něco 

hejbe, kousek dolů po svahu. Zaslech jsem to dvakrát, pane." 

Panayis potichu zaklel a vyhoupl se na nohy jako divoká kočka. 

V ruce se mu zlověstně blýskl dlouhý házecí nůž s dvojitým ostřím, 

a  než  se  kdo  zmohl  na  slovo,  prosmýkl  se  kolem  plachty  a  zmizel. 

Andrea  se  už  už  chystal  za  ním,  ale  Mallory  ho  nataženou  rukou 

zadržel. 

„Zůstaň,  kde  jsi,  Andreo.  Přítel  Panayis  je  jenom  maličko 

zbrklý,"  řekl  tiše.  „Možná  tam  nic  není  -  nebo  tím  chtějí  odvrátit 

pozornost...  Sakra!"  Stevens  zrovna  začal  cosi  nahlas  blábolit. 

„Zrovna teď si pustí hubu na špacír. Nemůžeš ho nějak..." 

To  už  se  však  Andrea  nad  nemocným  hochem  skláněl,  držel  ho 

za  ruku,  volnou  dlaní  ho  hladil  po  rozpáleném  čele  a  po  vlasech  a 

uklidňoval  ho  tichými,  konejšivými  slovy.  Stevens  mu  zprvu 

nevěnoval  pozornost  a  mluvil,  blouznivě  a  nesouvisle,  dál, 

hypnotický účinek jemných doteků a tichého, mazlivého šepotu však 

postupně  nabyl  vrchu  a  hlasité  blábolení  zesláblo  v  téměř  neslyšné 

mumlání,  až  posléze  ustalo  docela.  Náhle  se  mu  otevřely  oči, 

Stevens se probral a byl vcelku při smyslech. 

„Co se děje, Andreo? Proč tu -?" 

„Pšš!" zvedl Mallory ruku. „Někoho slyším -" 

„To  je  Panayis,  pane."  Brown  měl  oko  přitisknuté  k  drobné 

trhlině v plachtě. „Zrovna jde nahoru strží." 

O  pár  vteřin  později  už  byl  Panayis  uvnitř  v  jeskyni  a  seděl  na 

bobku u ohně. Vypadal naprosto znechuceně. 

„Není tam nikdo," hlásil. „Zahlídl jsem pár koz, níž po svahu, ale 

to bylo všecko." Mallory to přetlumočil ostatním. 

„Mně  to  jako  kozy  nepřipadalo,"  ozval  se  umíněně  Brown. 

„Znělo to úplně jinak." 

„Kouknu  se  tam,"  nabídl  se  Andrea.  „Jenom  pro  jistotu.  Ale 

nemyslím,  že  by  se  temný  spletl."  Než  stačil  Mallory  cokoli 

namítnout,  byl  pryč,  stejně  rychle  a  stejně  neslyšně  jako  předtím 

Panayis.  Vrátil  se  za  tři  minuty  a  zavrtěl  hlavou.  „Panayis  má 

pravdu. Nikdo tam není. Já neviděl ani ty kozy." 

„Určitě  to  bylo  tak,  Casey,"  řekl  Mallory.  „Stejně  se  mi  to  ale 

nechce  líbit.  Sněžit  už  skoro  přestalo,  vítr  slábne  a  v  údolí  se  to 

pravděpodobně  hemží  německými  hlídkami  -  myslím,  že  vy  dva 

máte  nejvyšší  čas  jít.  Dejte  na  sebe,  proboha,  pozor.  Když  se  vás 

někdo pokusí zadržet, zastřelte ho. Tak jako tak to hodí na nás." 

„Zastřelit!"  zasmál  se  suše  Louki.  „Zbytečná  rada,  majore,  když 

je s náma temný. Ten nikdy nestřílí jen tak." 

„Dobrá,  tak  běžte.  Je  mi  děsně  líto,  že  jste  se  do  toho  museli 

takhle zaplést - ale když už se stalo, dík za všechno, co jste pro nás 

udělali. O půl sedmé na shledanou." 

„O  půl  sedmé,"  zopakoval  Louki.  „V  olivovém  hájku  u  potoka, 

na jih od vesnice. Budeme tam čekat." 

Za dvě minuty už se jim ztratili z dohledu i z doslechu a v jeskyni 

znovu  všechno  ztichlo,  ozývalo  se  jen  praskání  řeřavých  uhlíků  v 

dohasínajícím ohni. Brown se přesunul ven na stráž a Stevens usnul 

neklidným, bolestiplným spánkem. Miller se nad ním chvíli skláněl a 

pak  tiše  přešel  na  druhý  konec  skrýše  k  Mallorymu.  V  pravé  ruce 

držel zmuchlanou hromádku zakrvácených obvazů. Natáhl ruku, aby 

je Mallorymu ukázal. 

„Čichněte si, šéfe," vyzval ho šeptem. „Stačí zlehka." 

Mallory se naklonil a prudce ucukl, nos se mu znechuceně skrčil. 

„Ježišmarjá, Prašane! To je hnus!" Odmlčel  se, chvíli  nebyl s to 

promluvit, už věděl, neodvratně a s jistotou. Znal odpověď ještě dřív, 

než vůbec položil otázku. „Co to proboha je?" 

„Gangréna."  Miller  ztěžka  dosedl  vedle  něho  a  obvazy  hodil  do 

ohně. Najednou byl  utahaný, vzdával  se. „Plynatá  sněť.  Rozlejzá se 

jak lesní požár - a nakonec stejně umře. Zbytečně marním čas." 
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Němci  je  našli  krátce  po  čtvrté  ráno,  když  ještě  spali.  Takto 

rozlámaní  a  obluzení  spánkem  neměli  ani  tu  nejmenší  naději,  že  by 

se  zmohli  na  odpor.  Plán,  načasování  i  samo  provedení  akce  byly 

naprosto bezchybné. Dokonale je překvapili. 

První  se  probudil  Andrea.  K  té  části  jeho  bytosti,  která  nikdy 

neusínala,  pronikl  jakýsi  cizí,  nesourodý  šum,  Andrea  se  rychle  a 

nehlučně překulil na záda, zvedl se na loktech ze země a už už sahal 

po  odjištěném  a  nabitém  mauseru.  Vtom  však  tmu  v  jeskyni  proťal 

kužel  světla  z  mohutné  svítilny.  Oslepil  ho  a  jeho  nataženou  ruku 

přimrazil  ještě  dřív,  než  z  úst  muže  držícího  baterku  třeskl  úsečný 

povel. 

„Ani  hnout!"  Bezvadná  angličtina,  po  cizím  přízvuku  téměř  ani 

stopy,  hlas  zněl  ledovou  hrozbou.  „Pohnete  se  a  je  po  vás!" 

Rozsvítila  se  druhá  baterka,  a  další,  jeskyni  zaplavilo  světlo. 

Mallory,  už  zcela  probuzený,  strnule  mžoural  do  palčivých, 

oslnivých  paprsků.  V  odraženém  světle  dokázal  rozeznat  jen 

nezřetelné,  beztvaré  postavy,  krčily  se  u  vchodu  do  jeskyně  a 

skláněly se nad matnými hlavněmi automatů. 

„Ruce  za  hlavu  a  zády  ke  stěně!"  Jistý  a  sebevědomý  hlas,  jenž 

vyžadoval okamžitou poslušnost. „Dobře šije prohlédněte, seržante." 

Tón  byl  tentokrát  téměř  konverzační,  svítilna  ani  hlaveň  se  však 

nezachvěly. „V obličeji ani stín výrazu, a nehnou brvou. Nebezpeční 

chlapi, seržante. Zabijáky si Angličani vybírají skvěle!" 

Mallory cítil, jak ho zaplavuje šedivá hořkost porážky, vzdouvala 

se mu tělem v téměř hmatatelné vlně. Její kyselou pachuť cítil až na 

patře.  Na  kratičkou  chvíli,  z  níž  se  mu  svíralo  srdce,  si  připustil 

myšlenku na to, co nevyhnutelně musí následovat -jakmile mu však 

vytanula  na  mysli,  ihned  ji  divoce  odvrhl.  Vším,  každým  činem, 

každou  myšlenkou,  každým  dechem  se  musí  upínat  k  přítomnému 

okamžiku.  Naděje  se  vytratila,  ale  ještě  ne  nadobro  -  ne  dokud  je 

naživu  Andrea.  Zajímalo  ho,  zda  Němce  zahlédl  nebo  slyšel 

přicházet  Casey  Brown  a  co  se  s  ním  stalo.  Už  se  na  to  chystal 

zeptat, ale včas se zarazil. Možná je Brown ještě na svobodě. 

„Jak se vám povedlo nás najít?" otázal se tiše Mallory. 

„Jalovcové  dřevo  pálí  jenom  blázni,"  utrousil  opovržlivě 

důstojník.  „Celý den a skoro celou noc jsme byli  na Koštu. A tohle 

by praštilo do nosu i mrtvého." 

„Na Koštu?" kroutil hlavou Miller. „Jak jste -?" 

„Tak dost!" Důstojník se obrátil na kohosi, kdo mu stál za zády. 

„Strhněte tu plachtu," rozkázal německy, „a budete nás krýt, z obou 

stran."  Pohlédl  znovu  do  jeskyně  a  téměř  nepostřehnutelně  pohnul 

baterkou. „Takže, vy tři. Ven - a raději opatrně. Buďte ujištěni, že mí 

muži jen prahnou po zámince, aby  vás  mohli zastřelit,  vy zabijácké 

svině!" Jedovatá nenávist v jeho hlase zněla naprosto přesvědčivě. 

Pomalu, s rukama stále za hlavou, se všichni tři  muži namáhavě 

zvedli  na  nohy.  Mallory  sotva  stačil  nakročit,  když  vtom  jako 

prásknutí bičem třeskl Němcův hlas a vprostřed kroku ho zastavil. 

„Stát!"  Proud  světla  se  vbodl  do  země  a  mířil  na  bezvědomého 

Stevense.  Němec  pohybem  ruky  příkře  naznačil  Andreovi,  ať 

ustoupí. „Uhni, ty! Kdo je tohle?" 

„Toho se bát nemusíte," řekl klidně Mallory. „Patří k nám, je ale 

těžce raněný. Umírá." 

„To uvidíme," prohlásil rezolutně důstojník. „Ustupte dozadu do 

jeskyně!" Počkal, až všichni tři Stevense překročí, pak si vzal místo 

automatu  pistoli,  klesl  na  kolena  a  s  baterkou  v  jedné  a  zbraní  v 

druhé  ruce  zvolna  postupoval  vpřed  hluboko  pod  linií  palby  dvou 

vojáků,  kteří  mu  bez  vyzvání  šli  v  patách.  Ve  všem,  co  dělali,  se 

zračila  taková  nevyhnutelnost  a  chladná  profesionalita,  až  z  toho 

Mallory ztrácel odvahu. 

Důstojník  prudce  vztáhl  ruku  s  pistolí  a  strhl  z  ležícího  hocha 

pokrývky.  Chlapcovým  tělem  zachvíval  mohutný  třes,  hlavou  házel 

ze strany na stranu a v bezvědomí zmučeně sténal. Důstojník se nad 

něj sklonil, světlo jeho vlastní baterky mu přitom vniklo pod kapuci 

a ozářilo tvrdé, dokonalé rysy tváře a plavé vlasy. Krátce pohlédl na 

Stevensův vyzáblý a bolestí zkroucený obličej, sklouzl pohledem po 

rozdrcené  noze,  odporem  nakrčil  nos,  jak  nasál  zkažený  puch 

gangrény,  a  už  zase  dosedl  na  paty  a  jemně  nemocného  znovu 

přikryl. 

„Mluvil jste pravdu," řekl tiše. „Nejsme barbaři. S umírajícím se 

nemám  proč  přít.  Nechte  ho  tady."  Vstal  a  zvolna  ustupoval.  „Vy 

ostatní, ven." 

Sněžit už přestalo úplně, všiml si Mallory, na jasnící se obloze se 

začínaly  mihotat  hvězdy.  I  vítr  opadl  a  byl  teď  citelně  teplejší.  V 

poledne, odhadoval Mallory, už bude po sněhu, většina ho roztaje. 

Lhostejně  a  bez  zájmu  se  rozhlédl.  Po  Casey  Brownovi  nebylo 

ani  stopy.  V  Mallorym  začala  nutně  sílit  naděje.  Doporučení 

poddůstojníka  Browna  pro  tuto  akci  přišlo  až  z  nejvyšších  míst.  O 

jeho  statečnosti  výmluvně  svědčily  dvě  řady  stužek,  které  mu 

právem náležely, a které nikdy nenosil. Jako guerilový bojovník měl 

obrovskou pověst  - a  v ruce  má automat. Jestli je tu někde poblíž... 

Němec,  téměř  jako  by  mu  četl  myšlenky,  jeho  naděje  rozdrtil 

jediným slovem. 

„Možná si říkáte, kam se vám poděla stráž?" zeptal se posměšně. 

„Nebojte se, Angličane,  není  daleko, usnul  na stanovišti. A obávám 

se, že usnul velmi zdravým spánkem." 

„Vy  jste  ho  zabili?"  Mallory  sevřel  pěsti,  až  ho  zabolelo  v 

dlaních. 

Ten druhý naprosto lhostejně pokrčil rameny. 

„Tak  se  to  vlastně  ani  nedá  říct.  Bylo  to  až  moc  lehké.  Jeden  z 

mých  mužů  si  lehl  dolů  do  průrvy  a  sténal.  Mistrovský  výkon  - 

naprosto  přesvědčivý  -  skoro  tím  nachytal  i  mě.  Váš  člověk  přišel 

zjistit, o co jde, jako dokonalý hlupák. Druhý muž mi čekal nahoře, v 

ruce držel za hlaveň pušku. Parádní kyj, dejte na mě. 

Mallory  pozvolna  povolil  pěsti  a  chmurně  hleděl  do  průrvy. 

Samo  sebou  že  by  na  to  Casey  skočil,  po  té  dřívější  příhodě  to  ani 

nemohlo  dopadnout  jinak.  Nechtěl,  aby  byl  zase  pro  smích,  nechtěl 

zvonit na poplach dvakrát po sobě: nezbývalo, než aby se šel nejprve 

přesvědčit.  Náhle  Mallorymu  připadlo,  že  Brown  předtím  možná 

opravdu něco slyšel, ta myšlenka však zapadla stejně rychle, jako se 

vynořila.  Panayis  určitě  nebyl  z  těch,  kdo  se  mýlí,  a  Andrea  se 

nezmýlil ještě nikdy. Mallory se obrátil znovu k důstojníkovi. 

„Dobrá, kam odsud půjdeme?" 

„Do Margarithy, a už brzy. Nejdřív ale ještě jednu věc." Němec, 

statný a nachlup stejně vysoký jako on sám, se postavil před něj a ve 

výši  pasu  na  něj  namířil  revolver,  v  pravé  ruce  se  mu  volně 

pohupovala  vypnutá  baterka.  „Jenom  taková  drobnost,  Angličane. 

Kde jsou výbušniny?" Téměř ta slova vyplivl. 

„Výbušniny?" Mallory zmateně svraštil obočí. „Jaké výbušniny?" 

zeptal  se  tupě.  Vtom  se  zapotácel  a  svezl  k  zemi  -  těžká  svítilna  se 

vymrštila,  opsala  magický  půlkruh  a  přesně  mířenou  ranou  ho 

zasáhla  ze  strany  do  obličeje.  Mátožně  se  otřepal  a  pomalu  se 

vydrápal zpátky na nohy. 

„Ty výbušniny." Baterka se už opět pohupovala v dlani, hlas zněl 

hedvábně a mírně. „Ptal jsem se, kde jsou." 

„Nevím,  o  čem  to  mluvíte."  Mallory  vyplivl  přeražený  zub  a 

setřel  si  krev  z  rozraženého  rtu.  „Tak  takhle  zacházejí  Němci  se 

zajatci?" zeptal se pohrdavě. 

„Drž hubu!" 

Svítilna  se  vymrštila  znovu.  Mallory  to  čekal  a  snažil  se  ráně 

uhnout, jak nejlépe dokázal - i přesto ho však svítilna zasáhla vysoko 

do  lícní  kosti,  těsně  pod  spánek,  a  prudkým  nárazem  ho  omráčila. 

Uplynulo  několik  vteřin,  pak  se  zvolna  zvedl  ze  sněhu,  půlku 

obličeje měl v jednom ohni, viděl rozmazaně a nebyl s to zaostřit. 

„Válčíme  čistě!"  Důstojník  ztěžka  dýchal  špatně  potlačovanou 

zuřivostí.  „Bojujeme  podle  ženevské  konvence.  Jenže  ta  platí  pro 

vojáky, ne pro vraždící špicly -" 

„Nejsme  žádní  špiclové!"  přerušil  ho  Mallory.  Měl  pocit,  že  se 

mu rozskočí hlava. 

„Tak  kde  máte  uniformy?"  vyjel  na  něho  důstojník.  „Říkám, 

špiclové  -  vrazi,  co  bodají  zezadu  a  podřezávají  krky!"  Hlas  se  mu 

třásl  hněvem.  Mallory  zrozpačitěl  -  v  tom  rozhořčení  nebylo  nic 

hraného. 

„Podřezávají  krky?"  kroutil  zaraženě  hlavou.  „O  čem  to  k  čertu 

mluvíte?" 

„O svém vlastním puršovi. Neškodný poslíček, ještě kluk - a ani 

neměl zbraň. Je to sotva hodina, co jsme ho našli. Ale, jenom ztrácím 

čas!" Odvrátil se a sledoval, jak průrvou stoupají dva muži. Mallory 

zůstal  chvíli  strnule  stát,  proklínal  smůlu,  jejíž  vinou  se  ten  mrtvý 

připletl  pod  nohy  Panayisovi  -  nikdo  jiný  to  být  nemohl.  Pak  se 

otočil,  aby  zjistil,  co  to  odlákalo  Němcovu  pozornost.  Obtížně 

zaostřil  bolavýma  očima  a  uviděl,  jak  se  vzhůru  svahem  plahočí 

sehnutá postava, neomaleně postrkovaná rýpanci bajonetem. Mallory 

si  s  úlevou  dlouze  oddechl.  Levou  stranu  obličeje  měl  Brown 

zamazanou  krví  ze  zející  tržné  rány  nad  spánkem,  ale  jinak  byl  v 

pořádku. 

„Tak! Sednout do sněhu, všichni!" Němec mávl na několik svých 

mužů. „Svažte jim ruce!" 

„To  nás  snad  chcete  zastřelit  už  teď?"  ozval  se  klidně  Mallory. 

Najednou  to  zoufale  potřeboval  vědět  -  nemohli  sice  nic  dělat, 

nezbývalo jim než zemřít, ale mohli by alespoň zemřít vstoje, v boji; 

pokud  však  ještě  teď  umřít  nemají,  bude  téměř  každá  pozdější 

příležitost k odporu méně sebevražedná než tato. 

„Teď ještě ne, bohužel. Nejprve si vás přeje vidět velitel mé čety 

v  Margarithě  hauptmann  Skoda  -  možná  by  pro  vás  bylo  lepší, 

kdybych vás skutečně zastřelil hned teď. A pak Herr Commandant v 

Navarone - velící důstojník celého ostrova." Němec se pousmál. „Jde 

ale  o  pouhý  odklad,  Angličane.  Než  slunko  zapadne,  zaklepete 

bačkorama. Se špiony děláme tady na Navarone krátký proces." 

„Ale,  pane!  Pane  kapitáne!"  Andrea  s  prosebně  zdviženýma 

rukama nakročil dopředu, ale hned se zarazil, jelikož se mu do prsou 

zabořily hlavně dvou pušek. 

„Žádný  kapitán  -  poručík,"  opravil  ho  důstojník.  „Oberleutnant 

Turzig, k vašim službám. Co chceš, tlusťochu?" zeptal se opovržlivě. 

„Špioni!  Říkal jste, špioni! Já žádný špion nejsem!" Chrlil  slova 

jedno  přes  druhé,  jako  by  je  nedokázal  vyslovit  dostatečně  rychle. 

„Přísahám bohu, já žádný špion nejsem! Ják nim nepatřím." Oči měl 

vyvalené  a  ústa  se  mu  mezi  zajíkavými  větami  otvírala  naprázdno. 

„Já  jsem  jenom  Řek,  ubohej  Řek.  Donutili  mě,  abych  jim  dělal 

tlumočníka. Přísahám, pane poručíku, přísahám!" 

„Ty zbabělce zasranej!" procedil vztekle mezi zuby Miller, hned 

nato hekl bolestí, jak se mu do kříže, těsně nad ledviny, zaryla pažba 

pušky. Zavrávoral, skácel se dopředu na všechny čtyři a teprve v tom 

pádu  mu  svitlo,  že  to  Andrea  jenom  hraje,  že  přece  stačilo,  aby 

Mallory  pronesl  pár  slov  řecky,  a  Andreova  lež  by  vyšla  najevo. 

Miller se ve sněhu převalil na bok, chabě Andreovi pohrozil pěstí a 

tiše  zadoufal,  že  bolestně  pokřivený  výraz,  který  má  v  obličeji, 

přičtou na vrub zuřivosti. „Ty řeckej podvraťáku! Ty zasraná svině, 

dostanu tě..." Ozval se dutý, omračující úder a Miller se zhroutil do 

sněhu: těsně za ucho ho zasáhla těžká lyžařská bota. 

Mallory mlčel. Dokonce se na Millera ani nepodíval. S bezmocně 

zaťatými  pěstmi  a  pevně  sevřenými  rty  nehybně  zíral  úzkými 

štěrbinami  očí  na  Andreu.  Věděl,  že  ho  poručík  pozoruje,  cítil,  že 

musí Andreovi krýt záda, ať se děje cokoli. Co má Andrea vlastně v 

úmyslu,  o  tom  se  ještě  nebyl  s  to  ani  začít  dohadovat  -  ale  stát  při 

něm bude až do konce světa. 

„Tak!"  pronesl  zamyšleně  Turzig.  „Zloději  nedrží  basu,  co?" 

Mallory  měl  za  to,  že  v  jeho  hlase  zachytil  neznatelný  náznak 

pochyb, zaváhání, avšak poručík nehodlal ani v nejmenším riskovat. 

„Na  tom  nesejde,  tlusťochu.  Dal  jsi  se  s  těmi  vrahy  do  spolku  a 

zpečetil sis osud. Jakže to říkají Angličani? Jak si kdo ustele, tak si i 

lehne."  Netečně  přejel  pohledem  Andreovu  mohutnou  postavu. 

„Možná pro tebe budeme muset vyztužit zvláštní šibenici." 

„Ne,  ne,  ne!"  Při  posledním  slovu  přeskočil  Andreovi  hlas  do 

bázlivé fistule. „Říkám vám pravdu, je to tak! Nepatřím k nim, pane 

poručíku, přísahám bohu, že k nim nepatřím!" Zoufale si mnul ruce, 

kulatý obličej zkřivený úzkostí. „Proč musím umírat za něco, na čem 

nemám  vinu?  Nechtěl  jsem  s  nimi.  Nejsem  žádný  bojovník,  pane 

poručíku!" 

„To  vidím,"  poznamenal  suše  Turzig.  „Ohromný  flák  kůže  a  v 

něm pytel třaslavého sulcu - a každá píď té kůže je ti nade všecko." 

Pohlédl na Malloryho a na Millera, který dosud ležel tváří ve sněhu. 

„K  tomu,  jakého  si  vybrali  společníka,  tedy  tvým  kamarádům 

gratulovat nemůžu." 

„Můžu  vám  všecko  říct,  pane  poručíku,  řeknu  vám  všecko!" 

Andrea  šel  rozčileně  za  svým,  celý  dychtivý  chytit  svou  šanci  za 

pačesy,  povzbudit  počínající  pochyby.  „Nedržím  se  Spojenci  - 

dokážu vám to - a pak možná -" 

„Ty  zatracenej  Jidáši!"  Mallory  se  vrhl  vpřed,  hned  ho  však 

uchvátila  dvojice  statných  vojáků,  svázali  mu  ruce  za  záda.  Chvíli 

sebou trhal, pak se  uklidnil a  Andreu jen propichoval očima. „Jestli 

jenom otevřeš hubu, Slibuju, že se nedožiješ -" 

„Ticho!"  Turzigův  hlas  zněl  mrazivě.  „Už  mě  to  vaše  vzájemné 

obviňování  unavuje, nic než laciná fraška. Ještě slovo a skončíte ve 

sněhu  tamhle  vedle  svého  přítelíčka."  Chvíli  si  ho  mlčky  prohlížel, 

pak se rázně otočil zpátky k Andreovi. „Nic neslibuju. Uvidíme, co z 

tebe  vyleze."  Odpor,  který  v  jeho  slovech  zazníval,  se  nijak 

nenamáhal zakrýt. 

„To  posoudíte  sám."  Dojemná  směsice  úlevy,  upřímnosti  a 

svítající  naděje,  vracející  se  sebedůvěry.  Andrea  se  na  minutu 

odmlčel  a  pak  dramaticky  namířil  prstem  na  Malloryho,  Millera  a 

Browna.  „Tohle  nejsou  nějací  obyčejní  vojáci  -jsou  to  Jellicoeovi 

chlapi, od speciálních námořních jednotek!" 

„Raději mi pověz něco, na co bych sám nepřišel," zavrčel Turzig. 

„Ten anglický hrabě je nám trnem v oku už celé měsíce. Jestli tohle 

je všecko, co víš, tlusťochu -" 

„Počkejte!"  Andrea  zvedl  ruku.  „Opravdu  to  nejsou  jen  tak 

obyčejní  vojáci,  ale  speciálně  vybraná  jednotka  -  úderná  jednotka, 

tak  si  říkají-  v  neděli  v  noci  je  přepravili  letadlem  z  Alexandrie  do 

Castelrossa. Ještě tu noc odpluli z Castelrossa na motorovém člunu." 

„Torpédovém člunu," přikývl Turzig. „To už víme. Tak dál." 

„Vy už to víte! Ale jak-?" 

„O to se nestarej. A pospěš si!" 

„Jistě,  pane  poručíku,  jistě."  Ani  mrknutím  oka  na  sobě  Andrea 

nedal  znát,  jak  velký  kámen  mu  právě  spadl  ze  srdce.  Právě  totiž 

zdolal  jediné  úskalí,  na  němž  mohl  jeho  příběh  ztroskotat.  Nikolaj 

Němce  varoval,  určitě  mu  však  nestálo  za  námahu  zmínit  se  také  o 

tom,  že  ve  skupině  je  i  jakýsi  řecký  obr.  Neměl  sice  jediný  důvod, 

proč  by  se  výslovně  zmiňoval  právě  o  něm  -  ale  pokud  to  udělal, 

znamenalo by to konec. 

„Ten  torpédový  člun  je  vysadil  kdesi  na  ostrovech,  severně  od 

Rhodu. Nevím, kde přesně. Tam potom ukradli čajku, propluli na ní 

skrz  turecké  vody,  narazili  na  německý  hlídkový  člun  -  a  potopili 

ho." Andrea se působivě odmlčel. „Já byl v tu dobu ani ne půl míle 

od nich na svém rybářském člunu." 

Turzig  se  naklonil  dopředu.  „Jak  se  jim  podařilo  potopit  tak 

velkou loď?" O tom, že ji potopili, kupodivu nepochyboval. 

„Předstírali,  že  jsou  neškodní  rybáři,  takoví  jako  já.  Mě  hlídka 

zastavila  taky,  jenom  mi  dali  pár  otázek  a  pak  mě  zase  pustili," 

odpověděl  poctivě  Andrea.  „Jenže,  potom  ta  vaše  hlídková  loď 

přirazila  k  téhle  staré  čajce.  Blízko.  A  najednou  se  z  obou  stran 

střílelo,  vzduchem  proletěly  dvě  nálože  -  myslím,  že  do  strojovny 

vašeho člunu, a prásk!" Andrea vyhodil dramaticky rukama. „A bylo 

po všem!" 

„Říkali jsme si...," začal tiše Turzig. „No dobrá, co dál?" 

„Říkali  jste  si  co,  pane  poručíku?"  Turzig  stáhl  obočí  a  Andrea 

raději chvatně pokračoval. 

„Při  té  přestřelce  přišli  o  tlumočníka.  Ze  mě  vytáhli,  že  umím 

anglicky  -  žil  jsem  pár  let  na  Kypru  -  a  unesli  mě,  loď  jsem  musel 

nechat synům -" 

„K  čemu  by  potřebovali  tlumočníka?"  zeptal  se  podezíravě 

Turzig. „Mezi Brity je spousta důstojníků, co mluví řecky." 

„Zrovna  jsem  se  to  chystal  říct,"  vyjel  netrpělivě  Andrea.  „Jak 

vám  to  mám  proboha  dopovídat,  když  mně  pořád  skáčete  do  řeči? 

Kde jsem to přestal? Aha. Donutili mě, abych šel s nimi, a pak se jim 

pokazil motor. Co se s ním stalo, netuším - zavřeli mě v podpalubí. 

Myslím, že jsme byli v nějaké zátoce, opravovali ten motor a pak 

se strhla náramná pitka - tomu asi nebudete věřit, pane poručíku, že 

by  se  chlapi  na  tak  zoufalé  akci  mohli  opíjet  -  a  potom  jsme  zase 

vypluli." 

„Naopak,  tohle  ti  věřím."  Turzig  zvolna  pokyvoval  hlavou,  jako 

by to v skrytu duše chápal. „To ti opravdu věřím." 

„Věříte?"  Andreovi  se  podařilo  vyloudit  zklamaný  výraz.  „No, 

dostali jsme  se do strašlivé bouře, loď ztroskotala na jižním útesu a 

pak jsme vylezli po -" 

„Dost!"  Turzig  prudce  ucouvl,  oči  mu  blýskly  podezíravým 

pohledem. „Skoro jsem ti uvěřil! Věřil jsem ti, protože víme víc, než 

si  myslíš,  a  do  této  chvíle  jsi  mluvil  pravdu.  Ale  teď  už  ne.  Jsi 

chytrý, tlusťochu, ale ne tolik, jak si myslíš. Na jedno jsi zapomněl - 

nebo  to  možná  ani  nevíš.  My  jsme  od  Wilrttembergische 

Gebirgsbataillon  -my,  kamaráde,  známe  hory  líp  než  všichni  vojáci 

na  světě.  Já  sám  jsem  sice  Prus,  ale  zlezl  jsem  v  Alpách  a  v 

Transylvánii všecko, co za zlezení stojí - a já ti říkám, že po jižním 

útesu vylézt nejde. Je to nemožné!" 

„Možná pro vás." Andrea smutně zavrtěl hlavou. „Tihle proklatí 

Spojenci vás nakonec ještě dostanou. Mají za ušima, poručíku, mají 

zatraceně za ušima." 

„Tohle mi vysvětli!" přikázal stroze Turzig. 

„Zkrátka  je  to  tak.  Věděli,  že  si  všichni  myslí,  že  se  po  jižním 

útesu  nedá  vylézt.  A  tak  se  ho  rozhodli  zdolat.  Vám  by  se  ani 

nesnilo,  že  to  jde,  že  by  se  takto  mohl  na  Navarone  dostat  nějaký 

výsadek.  Jenže  Spojenci  si  vsadili  do  loterie  a  našli  muže,  který  by 

takovou  výpravu  vedl.  Řecky  sice  neuměl,  ale  to  nevadilo,  protože 

chtěli člověka, který umí lézt - a tak si vybrali nejlepšího horolezce, 

jaký  dnes  chodí  po  světě."  Andrea  se  pro  zvýšení  efektu  na  chvíli 

odmlčel a dramaticky napřáhl paži. „A tohle je muž, kterého vybrali, 

poručíku!  Sám  jste  horolezec,  takže  ho  musíte  znát.  Jmenuje  se 

Mallory - Keith Mallory z Nového Zélandu!" 

Ozvalo  se  ostré  zvolání,  cvakl  spínač,  Turzig  vykročil  o  pár 

kroků vpřed a vrazil Mallorymu svítilnu téměř až do očí. Skoro deset 

vteřin  upřeně  zíral  do  Novozélanďanova  odvráceného,  staženého 

obličeje,  pak  mu  ruka  klesla  a  prudké  světlo  mu  na  sněhu  u  nohou 

vykroužilo oslnivě bílý kotouč. Turzig pokýval hlavou, kývl jednou, 

podruhé, pošesté, jak se dobíral porozumění. 

„Samozřejmě!" zašeptal. „Mallory - Keith Mallory! Samozřejmě 

že  ho  znám!  Nemám  v  oddílu  jediného  muže,  který  by  o  něm 

neslyšel." Zavrtěl hlavou. „Měl jsem ho poznat, měl jsem ho poznat 

na  první  pohled."  Chvíli  zůstal  stát  se  skloněnou  hlavou  a  špičkou 

pravé boty bezcílně dloubal do měkkého sněhu. Pak prudce vzhlédl. 

„Před válkou, a ještě i za války, bych byl pyšný na to, že vás znám, 

rád bych se s vámi setkal. Jenže ne tady, a ne teď. Už ne. Kéž by byl 

bůh dal, aby poslali někoho jiného!" Zarazil se, chtěl ještě cosi říct, 

pak si to však rozmyslel a mrzutě se obrátil na Andreu. „Omlouvám 

se, tlusťochu. Mluvils pravdu. Pokračuj." 

„Samo  sebou!"  Andreův  obličej  zářil  uspokojením  jako  měsíc  v 

úplňku.  „Vylezli  jsme  po  útesu,  jak  jsem  řekl  -  i  když  ten  kluk  v 

jeskyni se přitom těžce poranil - a umlčeli jsme vaši hlídku. Zabil ho 

Mallory," dodal Andrea bez uzardění. „Bylo to v čestném boji. Skoro 

celou  noc  jsme  přecházeli  přes  hřbet  a  nad  ránem  jsme  našli  tuhle 

jeskyni.  Byli  jsme  skoro  mrtví  z  hladu  a  ze  zimy.  Pak  už  jsme  tu 

zůstali. 

„A od té doby se nic nedělo?" 

„Naopak." Andrea byl, jak se zdálo, celý bez sebe radostí, že se 

stal středem pozornosti. „Přišli sem za námi dva chlapi. Kdo to byl, 

nevím  - celou tu dobu  si zakrývali obličeje - a nevím, ani  odkud se 

vzali." 

„Dobře že jsi to přiznal," ozval se ponuře Turzig. „Věděl jsem, že 

tu někdo byl. Poznal jsem ten vařič - patří hauptmannovi Škodovi!" 

„Opravdu?"  Andrea  pozvedl  udiveně  obočí.  „To  jsem  netušil. 

Chvíli s nimi hovořili a -" 

„Něco  z  toho,  co  říkali,  jsi  nezaslechl?"  přerušil  ho  Turzig. 

Otázka zněla tak přirozeně, tak spontánně, že Mallory zadržel dech. 

Chytrý  tah.  Andrea  mu  na  to  skočí  -  a  on  s  tím  nemůže  nic  dělat. 

Jenže Andrea tu noc přímo hýřil inspirací. 

„Jestli nezaslechl!" Andrea sklapl rty, jako by se vší mocí nutil k 

trpělivé  shovívavosti,  a  zlostně  obrátil  oči  v  sloup.  „Poručíku, 

kolikrát  vám  mám  říkat,  že  jsem  tlumočník?  Mohli  spolu  hovořit 

jenom  mým  prostřednictvím.  Samozřejmě  že  vím,  o  čem  mluvili. 

Chtějí vyhodit do vzduchu ta velká děla v přístavu." 

„Nemyslel  jsem  si,  že  sem  přijeli  na  zdravotní  dovolenou!" 

utrousil kysele Turzig. 

„Ano, jenže nevíte, že mají plány pevnosti. Nevíte, že invaze na 

Cheros se má uskutečnit v sobotu ráno. Nevíte, že jsou neustále v 

radiovém  spojení  s  Káhirou.  Nevíte,  že  sotva  budou  ta  velká  děla 

umlčena,  proplují  v  pátek  večer  úžinou  Maidos  torpédoborce 

Britského námořnictva. Nevíte, že -" 

„Stačí!"  Turzig  sklapl  ruce,  obličej  mu  zářil  vzrušením. 

„Královské námořnictvo, jo? Skvělé! Skvělé! Tohle jsme potřebovali 

slyšet.  Ale  teď  už  dost.  To  si  schovej  pro  hauptmanna  Skodu  a 

kommandanta  pevnosti.  Musíme  vyrazit.  Ale  nejdřív  -ještě  jednu 

věc. Výbušniny -kde jsou?" 

„Bohužel,  pane  poručíku,  to  nevím.  Někam  je  odnesli  ukrýt  -

kdosi  říkal,  že  v  jeskyni  je  na  ně  moc  horko."  Mávl  rukou  kamsi  k 

západnímu  úbočí,  opačným  směrem,  než  stála  Leriho  chata. 

„Myslím,  že  někam  tam.  Ale  jistotu  nemám,  protože  mi  to  neřekli. 

Tihle Britové jsou všichni stejní. Nikomu nevěří." 

„Nebesa  vědí,  že  se  jim  ani  nedivím!"  poznamenal  chápavě 

Turzig  a  pohlédl  znechuceně  na  Andreu.  „Já  bych  tě  sice  nejradši 

viděl  viset  na  nejvyšší  šibenici,  jakou  tu  na  ostrově  máme.  Jenže 

Herr Kommandant v Navarone je vlídný muž a informátory dokonce 

odměňuje.  Takže  budeš  žít  dost  dlouho,  abys  mohl  zradit  ještě 

dalších pár kamarádů." 

„Děkuju  vám,  děkuju,  děkuju!  Já  věděl,  že  jste  spravedlivý. 

Slibuju vám, pane poručíku -" 

„Drž  hubu!"  zarazil  ho  opovržlivě  Turzig  a  spustil  německy: 

„Seržante, ty muže dejte spoutat. A nezapomeňte na toho tlusťocha! 

Později ho můžeme rozvázat, ponese na stanoviště toho nemocného. 

Nechte tu jednoho muže jako hlídku. Ostatní jdou se mnou - musíme 

najít ty výbušniny." 

„Co  kdybychom  to  zkusili  z  některého  z  nich  dostat?"  navrhl 

zkusmo seržant. 

„Jediný chlap, který by nám to vysypal, o tom nic neví. Co věděl, 

už  nám  řekl.  Pokud  jde  o  ty  ostatní  -  tak  v  nich  jsem  se  zmýlil, 

seržante." Otočil se k Mallorymu, na chvíli sklonil hlavu a anglicky 

řekl:  „Chyba  v  úsudku,  Herr  Mallory.  Všichni  jsme  už  velmi 

unavení.  Je  mi  skoro  líto,  že  jsem  vás  uhodil."  Prudce  se  obrátil  a 

svižně  se  vyšplhal  nahoru  na  břeh průrvy.  Za dvě  minuty  už u nich 

zůstal na stráži jen jediný osamělý voják. 

Už  podesáté  se  Mallory  v  nepohodlné  poloze  posunul  a  trhl 

provazem,  kterým  měl  za  zády  svázané  ruce,  a  podesáté  se  znovu 

přesvědčil,  jak  je  obojí  marné.  Ať  se  kroutil  a  natáčel,  jak  chtěl, 

mokrý  sníh  mu  nepřestával  ledově  prosakovat  do  šatů,  takže  byl 

promrzlý  na  kost  a  neustále  se  třásl  zimou  -  chlap,  který  tyhle  uzly 

vázal, odvedl zatraceně dobrou práci. Mallory  se v duchu popuzeně 

ptal,  jestli  snad  Turzig  se  svými  muži  hodlá  ty  výbušniny  hledat 

celou noc - už byli pryč déle než půl hodiny. 

Natáhl  se,  opřel  se  zády  do  poddajného  sněhového  polštáře  na 

břehu  průrvy  a  zahleděl  se  zamyšleně  na  Andreu,  který  vzpřímeně 

seděl  těsně  před  ním.  Pozoroval  ho  už  předtím  -  jak  nahrbený  a  se 

svěšenou  hlavou  zvedal  ramena  a  titánsky  se  ze  všech  sil  snažil 

vyprostit  z  pout  sotva  pár  vteřin  poté,  co  jim  strážný  ukázal,  že  si 

mají  sednout.  Viděl,  jak  se  mu  provazy  zakusují  a  zařezávají  do 

kůže,  až  se  v  ní  téměř  ztratily,  i  jak  mu  takřka  neznatelně  poklesla 

ramena,  když  se  nakonec  vzdal.  Od  toho  okamžiku  seděl  obří  Řek 

docela pokojně a jenom se ublíženě kabonil na strážného jako někdo, 

komu  bylo  politováníhodným  způsobem  ukřivděno.  Vyzkoušet 

pevnost  pout  mohl  jen  jednou.  Oberleutnant  Turzig  měl  zrak  jako 

ostříž,  a  naběhlá,  odřená  a  krvácející  zápěstí  by  nijak  nesouzněla  s 

povahou postavy, kterou Andrea vytvořil a Turzigovi sehrál. 

A  výtvor  to  byl  hodný  mistra,  ocenil  v  duchu  Mallory,  o  to 

pozoruhodnější,  že  vznikal  spontánně  a  z  improvizací.  Andrea  řekl 

tolik  pravdivého,  uvedl  tolik  věrohodných  údajů  či  věcí,  které  bylo 

možné  ověřit,  že  se  důvěra  v  pravost  toho,  co  řekl  jaksi  navíc, 

dostavila  téměř  automaticky.  A  zároveň  Turzigovi  nesdělil  nic 

důležitého,  nic,  co  by  si  Němci  nemohli  zjistit  sami  -  s  výjimkou 

zamýšlené  evakuace  Cheru  pomocí  námořnictva.  Mallorymu  se  s 

trpkostí  vybavilo,  jak  se  zděsil,  jak  užasl  a  nechtěl  věřit  vlastním 

uším, když o tom Andreu slyšel mluvit-jenže Andrea tehdy uvažoval 

prozíravěji  než  on.  Dalo  se  téměř  s  jistotou  předpokládat,  že  si  to 

Němci  už  tak  jako  tak  domysleli  -  asi  dojdou  k  názoru,  že  britský 

útok  na  navaronská  děla  v  tutéž  dobu,  kdy  budou  Němci  útočit  na 

Cheros,  je  trochu  moc  velká  náhoda.  Zda  všichni  vyváznou  se 

zdravou  kůží,  bude  zcela  zřejmě  záviset  na  tom,  jak  důkladně  se 

Andreovi  podaří  své  věznitele  přesvědčit,  že  je  skutečně  tím,  co  o 

sobě tvrdí, a na  míře volnosti, kterou tak získá  - a nebylo pochyb o 

tom,  že  u  Turziga  zvrátila  misky  vah  právě  zpráva  o  chystané 

evakuaci.  Skutečnost,  že  Andrea  uvedl  jako  datum  invaze  sobotu, 

bude  mít  váhu  o  to  větší,  že  právě  na  sobotu  ji  původně  odhadoval 

Jensen  -  byla  to  očividně  dezinformace,  kterou  jeho  agentům 

podstrčila  německá  kontrarozvědka,  jíž  bylo  zřejmé,  že  samotné 

přípravy  k  invazi  nelze  utajit.  A  konečně,  kdyby  byl  Andrea 

Turzigovi  neřekl  o  torpédoborcích,  nebyl  by  v  něm  možná  dokázal 

vzbudit důvěru, a všichni by pak mohli nakrásně skončit na šibenici, 

jež  je  hladově  očekávala  v  pevnosti,  děla  by  zůstala  neporušená  a 

lodě Královského námořnictva by tak jako tak zničila. 

Bylo  to  všechno  velmi  spletité,  na  stav,  v  němž  se  zrovna 

nacházela  jeho  hlava,  spletité  až  příliš.  Mallory  si  povzdechl  a 

sklouzl pohledem od Andrey k ostatním dvěma. Oba, jak Brown, tak 

Miller,  který  už  byl  zase  při  sobě,  seděli  vzpřímeně  s  rukama 

svázanýma  za  zády,  hleděli  pod  sebe  do  sněhu  a  čas  od  času 

pohupovali ze strany na stranu otupělými hlavami. Jak jim asi je, to 

si  Mallory  dovedl  velice  snadno  představit-jeho  krutě  bolela  celá 

pravá strana obličeje a bolest ani na chvíli neustávala. Nic než bolest, 

a  kam  se  jen  podíváš,  rozbité  hlavy,  posteskl  si  v  duchu.  Rád  by 

věděl, jak se asi cítí Andy Stevens. Líně zavadil pohledem o Němce, 

který je hlídal, a pohlédl za něj k temnému ústí jeskyně - vtom užasle 

strnul. 

Pomalu, s úzkostlivě hranou nedbalostí, couval pohledem nazpět 

od  jeskyně,  lhostejně  jím  zavadil  o  strážného,  jenž  seděl  -  lehce 

sehnutý  nad  schmeisserem,  který  mu  spočíval  na  kolenou  -  na 

Brownově  vysílačce a sledoval je s prstem  na  spoušti.  Ať  se, Bože, 

neotočí, odříkával Mallory v duchu znovu a znovu, jen ať se, Bože, 

neotočí.  Dej,  ať  takhle  vydrží  sedět  ještě  chvíli,  jen  chvíli,  ještě 

chvilku... Mallory cítil, jak se mu proti jeho vůli stáčejí oči, jak mu je 

cosi přitahuje zpátky ke vchodu do skrýše. 

Z  jeskyně  se  vynořoval  Andy  Stevens.  I  v  matném  světle  hvězd 

bylo  zřetelně  vidět  každý  jeho  pohyb,  kousek  po  kousku  se  mučivě 

plazil po hrudi a po břiše a rozdrcenou nohu táhl za sebou. Pokaždé 

si vsunul ruce pod ramena, vzepřel se na nich do výšky a posunul se 

vpřed,  zatímco  hlava  mu  námahou  a  vyčerpáním  klesala  mezi 

ramena, pak se pomalu svezl na měkký, mokvavý sníh a týž k smrti 

únavný postup znovu a znovu opakoval. I na pokraji sil a v mukách 

bolesti, říkal si Mallory, mu to nepřestalo myslet: přes ramena a záda 

měl přehozený bílý maskovací plášť do sněhu a v pravé ruce s sebou 

vláčel  horolezecký  cepín.  Určitě  zaslechl  alespoň  část  Turzigova 

rozhovoru: v jeskyni byly dvě nebo tři pušky, mohl tedy strážného 

zastřelit, aniž by vůbec vyšel ven - jenže on věděl, že výstřel by 

Němce jen popohnal, že by se k jeskyni vrátili mnohem dřív, než by 

se  vůbec  dokázal  přeplazit  průrvou,  natož  aby  stihl  osvobodit  byť 

jediného z kamarádů. 

Pět metrů, odhadoval Mallory, Stevensovi zbývá ještě pět metrů, 

nanejvýš  pět.  Tam  dole,  hluboko  na  dně  průrvy,  jim  jižní  vítr  jen 

profukoval  vysoko  nad  hlavami,  nebyl  ničím  víc  než  tlumeným 

šepotem  noci,  kromě  něj  se  tu  už  neozývalo  nic  než  jejich  vlastní 

dech  a  čas  od  času  tichý  šoupavý  zvuk,  jak  si  některý  z  nich 

natahoval nohu, která zmrtvěla chladem nebo do níž se mu zakousla 

křeč.  Až  se  Stevens  k  tomu  Němci  dostane  blíž,  určitě  ho  uslyší, 

honilo  se  Mallorymu  zoufale  hlavou,  musí  ho  uslyšet  i  na  tom 

měkkém sněhu. 

Mallory  sklonil  hlavu  a  začal  hlasitě  kašlat,  kašlal  téměř 

nepřetržitě. Strážný po něm hodil pohledem, nejprve překvapeným, a 

pak, když kašel neustával, stále popuzenějším. 

„Buďte  zticha!"  rozkázal  německy.  „Okamžitě  s  tím  kašlem 

přestaňte!" 

,Husten  ?  Husten  ?  Kašel,  ne?  S  tím  nemůžu  nic  dělat," 

protestoval  Mallory  anglicky.  Zakašlal  znovu,  hlasitěji  a  urputněji 

než  předtím.  „Může  za  to  váš  oberleutnant,"  zachrčel.  „Vyrazil  mi 

pár  zubů."  Mallorym  zacloumal  nový  záchvat  kašle,  z  něhož  se  s 

námahou vzpamatovával. „Je to snad moje vina, že se dusím vlastní 

krví?" zeptal se. 

Stevensovi  zbývalo  už  sotva  dva  a  půl  metru,  byl  však  téměř  u 

konce i s oním chabým zbytkem sil, který v sobě ještě zburcoval. Už 

se  nedokázal  zvednout  na  celou  délku  paží  a  posouval  se  jen  po 

ubohých,  nepatrných  centimetrech.  Nakonec  se  zastavil  úplně  a 

téměř půl  minuty jen  nehnutě ležel. Mallory  už  měl za to,  že ztratil 

vědomí, brzy se však opět zvedl, tentokrát do plné výšky, a už už se 

chtěl  vrhnout  vpřed,  když  vtom  se  zhroutil  a  ztěžka  padl  do  sněhu. 

Mallory znovu zakašlal, přišlo to však příliš pozdě. Strážný vyskočil, 

jediným  pohybem  se  zvedl  z  bedny  a  prudce  se  obrátil,  zlověstná 

hlaveň schmeisseru teď mířila na muže, jenž mu ležel téměř u nohou. 

Pak si uvědomil, o koho jde, uvolnil se a sklonil zbraň hlavní k zemi. 

„Ale!"  řekl  tiše.  „Ptáček  nám  vyletěl  z  hnízda.  Chudáček 

neopeřenej!"  Mallory  viděl,  jak  se  vymrštila  zbraň,  jak  hrozí 

roztříštit  Stevensovi  nechráněnou  hlavu,  a  přivřel  oči.  Strážný  však 

nebyl  násilník  a  jeho  reakce  byla  čistě  automatická.  Zarazil 

dopadající  pažbu  o  vlásek  nad  zmučeným  obličejem,  sehnul  se, 

téměř  něžně vytáhl z chabě  hrozící ruky cepín a  širokým obloukem 

ho  odhodil  až  za  okraj  průrvy.  Pak  Stevense  opatrně  nadzvedl  za 

ramena,  zmuchlaný  plášť  mu  vsunul  pod  hlavu,  aby  nespočívala  na 

hryzavě  chladném  sněhu,  užasle,  posmutněle  zavrtěl  hlavou  a  šel  si 

znovu sednout na bednu od munice. 

Hauptmann  Skoda  byl  drobný,  hubený  muž,  jemuž  táhlo  na 

čtyřicet,  úhledný,  elegantní,  zdvořilý  a  veskrze  zlý.  Cosi  bytostně 

zlého  tkvělo  už  v  jeho  vytáhlém,  šlachovitém  krku,  který  se  mu 

vychrtle tyčil nad vycpaná ramena, a cosi odpudivého vyzařovalo i z 

nepřiměřeně  malé,  kulaté  hlavy,  která  na  něm  seděla  jako  pecka. 

Když  se  mu  tenké  bezkrevné  rty  roztáhly  do  úsměvu,  což  se  dělo 

často,  odhalovaly  bezvadný  chrup:  obličej  se  mu  při  tom  úsměvu 

nijak  nerozzářil,  jen  se  tak  ještě  zdůraznil  nažloutlý  nádech  kůže, 

nezvykle pevně napjaté přes ostrý nos a vysoké lícní kosti, svraštila 

se šavlovitá jizva, jež mu roztínala od obočí až po bradu pravou tvář, 

a ať se smál, nebo ne, panenky hluboce zapadlých očí zůstávaly stále 

stejné - strnulé, černé a prázdné. I o té časné hodině -ještě nebylo ani 

šest - byl bezvadně oblečený, čerstvě oholený a vlasy - řídké, temné, 

s  mohutnými  kouty  na  spáncích  a  uhlazeně  sčesané  dozadu  přes 

hlavu  -  se  mu  mokře  blýskaly.  Seděl  za  stolem,  který  byl  ve 

strážnici,  po  jejímž  obvodu  se  táhly  lavice,  jediným  skutečným 

kusem nábytku, a ačkoli mu bylo vidět pouze horní část těla, každý 

ihned  instinktivně  poznal,  že  nelze  nic  vytknout  ani  pukům  na 

kalhotách, ani lesku vysokých bot. 

Usmíval  se  často  a  usmíval  se  i  nyní,  když  oberleutnant  Turzig 

právě  dokončil  hlášení.  Zády  pohodlně  opřený  do  židle,  lokty 

spočívající  na  opěradlech  a  štíhlé  prsty  vytrčené  pod  bradou, 

obkroužil  Skoda  strážnici  vlídným  úsměvem.  Lenivým,  prázdným 

očím  nic  neušlo  -  stráž  u  dveří,  dvojice  strážných  stojící  za 

spoutanými  vězni,  Andrea,  jenž  seděl  na  lavici,  kam  právě  položil 

Stevense - ty oči je jediným líným pohledem obsáhly všechny. 

„Skvělá  práce,  oberleutnante  Turzigu!"  zavrněl.  „Vynikající, 

skutečně  vynikající!"  Zadumaně  si  prohlédl  trojici  mužů,  kteří  stáli 

před  ním,  jejich  zhmožděné  a  zkrvavené  obličeje,  pak  sklouzl 

pohledem na Stevense, ležícího napůl v bezvědomí na lavici, znovu 

se  usmál  a  labužnicky  maličko  pozvedl  obočí.  „Nějaká  drobná 

nesnáz,  Turzigu?  Zajatec  nejevil  přílišnou  ochotu...  ehm... 

spolupracovat?" 

„Nekladli  odpor,  pane,  vůbec  žádný  odpor,"  pronesl  Turzig 

odměřeně. Tón hlasu i chování byly bezchybné, škrobeně korektní, z 

očí však bylo lze vyčíst nechuť a potlačované nepřátelství. „Mí muži 

postupovali  možná  až  poněkud  příliš  svědomitě.  Nechtěli  jsme  se 

dopustit jediné chyby." 

„Zcela  správně,  poručíku,  zcela  správně,"  zamumlal  souhlasně 

Skoda. „Jsou to nebezpeční chlapi a s takovými není radno riskovat." 

Odstrčil  židli,  lehce  se  zvedl  na  nohy,  obešel  stůl  a  zastavil  se  před 

Andreou. „Což možná neplatí o tomhle, co vy na to, poručíku?" 

„Ten  je  nebezpečný  jen  svým  kamarádům,"  odpověděl  úsečně 

Turzig.  „Jak  jsem  vám  řekl,  pane.  Prodal  by  vlastní  matku,  aby  si 

zachránil kůži." 

„A tvrdí, že je náš přítel, eh?" otázal se Skoda zadumaně. „Jeden 

z našich statečných spojenců, poručíku." Skoda napřáhl útlou ruku a 

vztekle  uhodil  Andreu  do  tváře,  těžký  pečetní  prsten  na  ukazováku 

mu  rozerval  kůži.  Andrea  vyjekl  bolestí,  na  krvácející  obličej  si 

přitiskl  dlaň,  strachy  se  přikrčil  a  slepě  se  chránil  pravou  rukou 

zdviženou nad hlavu jako štít. 

„Opravdu  pozoruhodný  přírůstek  ozbrojeným  silám  Třetí  říše," 

zavrčel  Skoda.  „Nemýlil  jste  se,  poručíku.  Je  to  posera  -  v 

instinktivní  reakci  napadeného  se  nemůžete  zmýlit.  Je  zvláštní," 

zamyslel  se,  „jak  zhusta  takoví  bývají  velcí  chlapi.  Součást 

vyrovnávacích  postupů  přírody,  řekl  bych...  Jak  se  jmenuješ, 

statečný příteli?" 

„Papagos," zamumlal zasmušile Andrea. „Peter Papagos." Sundal 

si  z  tváře  ruku,  podíval  se  na  ni  a  oči  se  mu  pozvolna  rozšířily 

hrůzou.  Začal  si  ji  trhavými,  chvatnými  pohyby  otírat  o  kalhoty,  v 

obličeji  čitelný  výraz  naprostého  odporu.  Skoda  ho  pobaveně 

sledoval. 

„Nerad  vidíš  krev,  co,  Papagosi?"  nadhodil.  „Zvlášť  ne  svou 

vlastní?" 

Několik vteřin bylo ticho, pak Andrea náhle zvedl hlavu, buclatý 

obličej útrpně zkrabacený. Vypadal, že má na krajíčku pláč. 

„Jsem jenom ubohý rybář, Vaše ctihodnosti!" vyhrkl. „Vy se mi 

smějete a říkáte, že nemám rád krev, a máte pravdu. Nemám rád ani 

utrpení  a  válku.  S  ničím  takovým  nechci  nic  mít!"  Obrovské  pěsti 

svíral  v  marné  prosbě,  obličej  měl  strastiplně  stažený  a  hlas  mu 

přeskakoval o oktávu výš. Byl to mistrovský obrázek zoufalství, 

dokonce i  sám Mallory se přistihl, že  mu  málem  věří.  „Proč  mě 

nenechali  na  pokoji?"  vedl  Andrea  dojemně  dál  svou.  „Bůh  ví,  že 

nejsem žádný bojovník -" 

„Naprosto  nepřesné  prohlášení,"  přerušil  ho  suše  Skoda.  „Touto 

dobou  už  to  musí  být  všem,  kdo  tu  jsou,  naprosto  očividné." 

Poklepal si o zuby jantarovou cigaretovou špičkou a hloubavě se na 

Andreu zahleděl. „Tak ty říkáš, že jsi rybář -" 

„Zatracenej zrádce to je!" přerušil ho Mallory. Kommandant se o 

Andreu  začínal  zajímat  až  příliš.  Skoda  se  vmžiku  otočil,  stál  teď 

před Mallorym s rukama spojenýma za zády, pohupoval se ze špiček 

na paty a posměšně po něm sjížděl pohledem. 

„Tak!"  pronesl  zamyšleně.  „Velký  Keith  Mallory!  Něco  zcela 

jiného  než  náš  tlustý  vystrašený  kamarád  tamhle  na  lavici,  co, 

poručíku?" Na odpověď nečekal. „Jakou máte hodnost, Mallory?" 

„Kapitán," řekl stručně Mallory. 

„Kapitán Mallory, eh? Kapitán Keith Mallory, největší horolezec 

naší  doby,  idol  předválečné  Evropy,  pokořitel  nejnesnadnějších 

výstupů světa." Skoda smutně zavrtěl hlavou. „A když pomyslím, že 

by to všechno mělo skončit takhle... Pochybuju, že potomstvo zařadí 

váš  poslední  výstup  mezi  ty  nejslavnější:  tady  v  pevnosti  Navarone 

vede  na  šibenici  pouhých  deset  schodů."  Skoda  se  usmál.  „Nijak 

povzbudivé pomyšlení, nemám pravdu, kapitáne Mallory?" 

„O  tom  jsem  ještě  nepřemýšlel,"  odpověděl  Novozélanďan 

mírně. „Zato mi dělá starosti váš obličej." Zamračil se. „Jsem si jistý, 

že jsem ho už předtím někde viděl, nebo něco, co se mu podobalo." 

Hlas se mu vytratil do ticha. 

„Opravdu?"  Škodu  to  zaujalo.  „Co  v  Bernských  Alpách?  Před 

válkou jsem často -" 

„Už  to  mám!"  Mallorymu  se  rozjasnil  obličej.  Věděl  sice,  jaké 

podstupuje riziko, ale cokoli, čím mohl strhnout pozornost na sebe a 

odvést  ji  od  Andrey,  za  to  stálo.  Vrhl  na  Škodu  rozzářený  pohled. 

„Před  třemi  měsíci  to  bylo,  v  Káhiře,  v  zoo.  Orel,  kterého  chytili  v 

Súdánu. Docela starý a ošuntělý orel, bohužel," pokračoval Mallory 

omluvným  tónem,  „ale  na chlup stejný  vychrtlý  krk,  stejný zoban a 

holá hlava -" 

Mallory  se  náhle  zarazil  a  prudce  ucukl,  jak  se  po  něm  Skoda, 

sinalý ve tváři a zuby vyceněné vztekem, ohnal pěstí. Udeřil vší svou 

šlachovitou  silou,  zaslepený  hněvem  však  nedokázal  odhadnout  ten 

pravý  okamžik,  a  tak  se  pěst  jen  neškodně  prosmekla  mimo  cíl. 

Skoda  zavrávoral,  vzpamatoval  se  a  pak  se  náhle  s  bolestným 

výkřikem  svezl  k  zemi  -  přímo  do  stehna,  těsně  nad  koleno,  ho 

zasáhla  Malloryho  těžká  bota.  Sotva  se  dotkl  podlahy,  už  se  jako 

kočka  vyšvihl  znovu  na  nohy  a  nakročil  vpřed,  zraněná  noha  pod 

ním však povolila a on se znovu ztěžka skácel. 

V  místnosti  na  chvíli  zavládlo  ohromené  ticho,  pak  se  Skoda 

opřel  o  hranu  masivního  stolu  a  s  námahou  se  bolestivě  zvedl. 

Dýchal rychle, úzké rty mu ztuhly do tvrdé bílé čáry a z nažloutlého 

obličeje  se  vytratila  veškerá  barva,  jen  na  tváři  mu  rudě  planul 

dlouhý  šavlovitý  šrám.  Nepohlédl  ani  na  Malloryho,  ani  na  nikoho 

jiného,  jen  se  pomalu,  rozvážně  a  téměř  za  děsivého  ticha  začal 

sunout  kolem  stolu  k  svému  místu,  šustot  dlaní  klouzajících  po 

koženém potahu desky drásal přepjaté nervy. 

Mallory  stál  zcela  klidně,  pozoroval  ho  bez  výrazu  v  tváři  a  v 

duchu  se  proklínal  za  svou  pošetilost.  S  tou  pomocí  to  přehnal. 

Neměl nejmenší pochyby - a nemohl je mít ani nikdo jiný z těch, kdo 

v  místnosti  byli  -  že  ho  Skoda  chce  zabít,  jenže  on,  Mallory, 

nezemře.  Zemřou  jen  Skoda  a  Andrea:  Skoda  Andreovým  vrhacím 

nožem  -Andrea  si  stíral  z  obličeje  krev  vnitřní  stranou  rukávu, 

konečky  prstů  jen  pár  centimetrů  od  pochvy  -  a  Andrea  výstřely  z 

pušek  strážných,  protože  víc  než  ten  nůž  už  nemá.  Ty  blázne,  ty 

hloupý zatracený blázne, opakoval si Mallory stále dokola. Maličko 

pootočil  hlavou  a  koutkem  oka  chvatně  pohlédl  na  strážného,  který 

mu stál nejblíž. Nejblíž - ale přece jen takové dva metry od něj. Ten 

strážný ho dostane - než stačí tu vzdálenost přeběhnout, rozervou ho 

střely z schmeisseru na dva kusy. Ale zkusí to. Musí to zkusit. Je to 

to nejmenší, co Andreovi dluží. 

Skoda  se  dobelhal  za  stůl,  otevřel  zásuvku  a  vyndal  z  ní  zbraň. 

Automat,  všiml  si  neúčastně  Mallory  -  drobná,  kovová  hračka  s 

krátkou hlavní - vražedná hračka, přesně onen typ zbraně, jaký by u 

Skody  očekával.  Skoda  beze  spěchu  uvolnil  zásobník,  zkontroloval 

ho,  dlaní  ho  opět  nasadil  na  místo,  odklopil  pojistku,  zvedl  hlavu  a 

pohlédl  na  Malloryho.  Oči  se  mu  ani  v  nejmenším  neproměnily  -

zůstaly  chladné,  temné  a  prázdné  jako  předtím.  Mallory  šlehl 

pohledem  po  Andreo  vi  a  napjal  tělo  ke  křečovitému  skoku,  jímž 

sebou  mrští  vzad.  Už  je  to  tady,  říkal  si  v  duchu  surově,  tak  takhle 

končí  blázni  jako  Keith  Mallory  -  a  pak  se  z  ničeho  nic  a  zcela 

netušené  opět  uvolnil,  očima  totiž  stále  ještě  visel  na  Andreovi  a 

viděl,  že  Andrea  dělá  totéž,  mohutná  ruka  mu  lhostejně  sklouzla  z 

šíje a po noži v ní nebylo ani památky. 

U  stolu  se  strhla  potyčka,  Mallory  ještě  stihl  zahlédnout,  jak 

Turzig Skodovi přirazil ruku se zbraní k desce stolu. 

„To ne, pane!" žadonil Turzig. „Proboha, takhle ne!" 

„Dejte  ty  ruce  pryč,"  sykl  Skoda.  Zírající  prázdné  oči  přitom 

neustále  upíral  na  Malloryho.  „Dejte  ty  ruce  pryč,  říkám  -  jestli 

nechcete skončit stejně jako kapitán Mallory." 

„Nemůžete  ho  zabít,  pane!"  trval  Turzig  umíněně  na  svém. 

„Prostě  nemůžete.  Herr  Kommandant  vydal  jasné  rozkazy, 

hauptmanne Skodo. Velitele k němu máme dopravit živého." 

„Byl zastřelen při pokusu o útěk," pronesl zastřeně Skoda. 

„To  nikam  nepovede,"  zavrtěl  Turzig  hlavou.  „Všechny  je  zabít 

nemůžeme  -  a  ostatní  zajatci  budou  mluvit."  Přestal  Škodovi  svírat 

ruku.  „Živého,  tak  to  Herr  Kommandant  řekl,  ale  neřekl,  nakolik 

živého."  Důvěrně  ztišil  hlas.  „Možná  se  nám  nedařilo  přinutit 

kapitána Malloryho k řeči," nadhodil. 

„Cože?  Co  jste  to  řekl?"  Umrlčí  hlava  pojednou  znovu  zazářila 

úsměvem a Skoda byl opět naprosto vyrovnaný. „Jste příliš horlivý, 

poručíku.  Připomeňte  mi,  že  si  o  tom  s  vámi  musím  někdy 

promluvit.  Podceňujete  mě:  právě  o  tohle  jsem  se  snažil  -  zastrašit 

Malloryho, aby mluvil. A vy jste mi to teď všecko překazil." Na tváři 

mu  stále  tkvěl  úsměv,  hovořil  zlehka,  téměř  žertovně,  ale  Mallory 

nepodléhal  iluzím.  Za  život  vděčil  mladému  poručíku  WGB  -jak 

snadno  by  si  člověk  dokázal  muže,  jako  je  Turzig,  vážit,  navázat  s 

ním přátelství, nebýt téhle zatracené, blbé války... Skoda stál už zase 

před ním, zbraň nechal ležet na stole. 

„Ale dost téhle legrace, co říkáte, pane kapitáne?" Němcovy zuby 

se  leskly  v  jasném  světle  holých  žárovek  nad  jejich  hlavami. 

„Nemáme na to celou noc, viďte?" 

Mallory na něho pohlédl a mlčky se odvrátil. V nevelké místnosti 

bylo  docela  horko,  skoro  dusno,  on  však  pocítil  náhlý,  bezejmenný 

chlad.  Ihned,  aniž  věděl  jak,  zato  s  naprostou  jistotou,  poznal,  že 

tento drobný mužík, který tu před ním stál, je skrznaskrz zlý. 

„Dobrá,  přítelíčku,  teď  už  nemáme  tolik  řečí,  co?"  Cosi  si  pro 

sebe  zamumlal,  rázně  zvedl  hlavu,  ústa  roztažená  do  nevídaně 

širokého úsměvu. „Kde jsou ty výbušniny, kapitáne Mallory?" 

„Výbušniny?" Mallory tázavě pozvedl obočí. „Netuším, o čem to 

mluvíte." 

„Nevzpomínáte si, co?" 

„Nevím, o čem mluvíte." 

„Tak."  Skoda  si  opět  mumlal  cosi  pod  fousy  a  pak  se  postavil 

před Millera. „A co vy, kamaráde?" 

„Samo  že  si  pamatuju,"  kývl  nenucené  Miller.  „Kapitán  to  vzal 

za špatnej konec." 

„Tohle  je  rozumný  chlap!"  liboval  si  Skoda  -  Mallory  by  však 

přísahal,  že  v  tom  zazněl  jakýsi  zklamaný  tón.  „Pokračujte, 

kamaráde." 

„Kapitán  Mallory  nemá  voko  pro  detaily,"  rozprávěl  Miller.  „Já 

tam byl tenkrát s ním. Očerňuje tady ušlechtilýho tvora. Ten pták, to 

nebyl orel, ale sup." 

Škodovi na vteřinu povadl úsměv, hned mu však naskočil zpátky, 

strnule  přibitý  a  neživý,  jako  by  mu  ho  někdo  do  tváře  jen 

namaloval. 

„Náramně  vtipní  hoši,  nemyslíte,  Turzigu?  Britové  by  je  určitě 

vzali za komiky do music-hallu. Jen ať se smějí, dokud ještě můžou, 

než  se  jim  začne  kolem  krku  stahovat  oprátka..."  Zahleděl  se  na 

Caseyho Browna. „Možná vy -" 

„Co kdybyste se zdekoval a přestal opruzovat?" zavrčel Brown. 

„Zdekoval? Opruzovat? Význam mi sice uniká, ale obávám se, že 

žádná  poklona  to  asi  nebude."  Skoda  si  vybral  z  tenké  tabatěrky 

cigaretu  a  zamyšleně  si  jí  poklepal  o  nehet  na  palci.  „Hm.  Nedá  se 

říct, že by byli zrovna žhaví spolupracovat, poručíku." 

„Ty muže mluvit nepřinutíte, pane," pronesl klidně a s konečnou 

platností. 

„Možná  ne."  Škodu  to  nijak  nevyvedlo  z  míry.  „Nicméně, 

informace,  které  chci  mít,  dostanu,  a  do  pěti  minut."  Beze  spěchu 

přešel ke stolu, stiskl tlačítko, nasadil si cigaretu do jantarové špičky 

a opřel se o stůl - z každého pohybu, dokonce i z toho, jak si ležérně 

překřížil  nohy  v  blýskavě  naleštěných  botách,  čišela  povýšenost, 

nedbalé pohrdání. 

Náhle  se  rozletěly  postranní  dveře  a  dovnitř  se  vpotáceli  dva 

muži, postrkovaní hlavní pušky. Mallory zatajil dech, cítil, jak se mu 

do  dlaní  krutě  zatínají  nehty.  Louki  a  Panayis!  Louki  a  Panayis,  v 

poutech  a  krvácející,  Louki  z  šrámu  nad  okem,  Panayis  z  rány  ve 

vlasech.  Takže  dostali  i  je,  navzdory  jeho  varování.  Oba  byli  jen  v 

košilích, 

Louki, zbavený skvostně prýmkovaného kabátce, šarlatové šerpy 

i  malého  arzenálu  zbraní,  který  za  ni  míval  zastrkaný,  působil 

podivně dojemně a zbědované - bylo to s podivem, neboť obličej měl 

zrudlý  hněvem  a  knír  se  mu  ježil  daleko  divočeji  než  kdy  předtím. 

Mallory na něm spočinul vyprázdněným pohledem, jako by ho viděl 

poprvé v životě, a tvářil se bez výrazně. 

„No  tak,  kapitáne  Mallory,"  pronesl  vyčítavě  Skoda.  „To  své 

staré  přátele  ani  nepozdravíte?  Ne?  Nebo  vás  to  prostě  tak  zdrtilo," 

nadhodil  smířlivě.  „Nečekal  jste,  že  je  uvidíte  takhle  brzy,  co, 

kapitáne Mallory?" 

„Co  je  to  za  laciný  trik?"  ohradil  se  opovržlivě  Mallory.  „Ty 

muže jsem v životě neviděl." Zavadil zrakem o Panayisův pohled a 

nechtěně  na  něm  setrval:  temná  nenávist,  která  mu  hleděla  z  očí,  ta 

dravci zloba - bylo v tom cosi strašlivého. 

„Jistě  že  ne,"  povzdychl  si  znuděně  Skoda.  „Samozřejmě  že  ne. 

Lidská paměť je tak krátká, že ano, kapitáne Mallory." Ten povzdech 

bylo čiré divadlo - Skoda se nesmírně bavil, byl ve svém živlu, jako 

kočka, jež si pohrává s myší. „Nicméně to zkusíme znovu." Otočil se 

na  podpatku,  přistoupil  k  lavici,  na  které  ležel  Stevens,  strhl  z  něj 

přikrývku,  a  než  kdo  stačil  odhadnout,  co  má  v  úmyslu,  sekl 

Stevense  vnější  hranou  pravé  ruky  do  roztříštěné  nohy,  těsně  pod 

koleno...  Celé  Stevensovo  tělo  se  v  mučivé  křeči  vymrštilo,  ale 

neozval se ani stín zasténání: Stevens byl plně při vědomí, hleděl na 

Škodu  s  úsměvem  a  z  místa,  kde  si  zuby  prorazil  dolní  ret,  mu  po 

bradě stékala krev. 

„To  jste  neměl  dělat,  hauptmanne,"  řekl  Mallory.  Byl  to  sotva 

slyšitelný  šepot,  v  mrazivém  tichu  místnosti  však  zněl  nepřirozeně 

hlasitě. „Za tohle zemřete, hauptmanne Skodo." 

„Ták? Já že zemřu, já?" Znovu sekl rukou do zlomené nohy, opět 

bez  odezvy.  „Tak  to  už  klidně  můžu  umřít  i  dvakrát  -  co  vy  na  to, 

kapitáne  Mallory?  Ten  mladík  je  velmi,  velmi  neoblomný  -  jenže 

Britové  mívají  měkké  srdce,  nebo  ne,  můj  milý  kapitáne?"  Rukou 

zlehka  sklouzl  po  Stevensově  noze  a  pevně  mu  obemkl  zafačovaný 

kotník. „Máte přesně pět vteřin na to, abyste mi řekl pravdu, kapitáne 

Mallory, pak budu, bohužel, nucen poněkud přerovnat tyhle dlahy -

Gott in Himmel! Co to vyvádí ten pitomec?" 

Andrea popošel o pár kroků dopředu, stál teď jen na metr od něj 

a pohupoval se na chodidlech. 

„Ven!  Pusťte  mě  ven!"  Chvatně  a  trhavě  dýchal.  Sehnul  hlavu, 

jednu  ruku  si  tiskl  k  hrdlu,  druhou  na  břicho.  „Nemůžu  to  vydržet! 

Vzduch! Vzduch! Musím na vzduch!" 

„Ale  ne,  drahý  Papagosi,  zůstaneš  pěkně  tady  a  budeš  se  - 

desátníku! Rychle!" hleděl, jak se Andreovi obracejí oči v sloup, až 

bylo vidět jen bělmo. „Ten blbec omdlívá! Vemte ho pryč, než se tu 

na nás svalí!" 

Mallory letmo zahlédl dva spěchající strážné a užasle opovržlivý 

výraz v Loukiho obličeji, pak chvatně šlehl pohledem po Millerovi a 

Brownovi, viděl, jak Američan odpovídá líným přimhouřením víčka 

a  Brown  neznatelně  pokývl  hlavou.  Když  už  oba  strážní  přistoupili 

zezadu  k  Andreovi,  zvedli  mu  bezvládné  paže  a  hodili  si  je  přes 

ramena,  pohlédl  Mallory  doleva,  viděl,  že  strážný  teď  stojí  sotva 

metr od něho, zaujatý podívanou na kácejícího se obra. Úplně snadná 

věc - zbraň houpající se mu u boku: mohl by ho praštit do břicha, než 

by si vůbec stačil všimnout, co se děje... 

Mallory  okouzleně  pozoroval,  jak  se  strážným,  kteří  Andreu 

podpírali,  malátně  sunou  po  ramenou  jeho  paže,  až  jim,  s  dlaněmi 

obrácenými  dovnitř,  zápěstími  volně  spočinuly  za  krkem.  A  pak  se 

mohutné  ramenní  svaly  náhle  vzepjaly,  Mallory  sebou  křečovitě 

smýkl  na  stranu  a  vzad  a  vší  silou  vrazil  strážnému  do  břicha 

ramenem,  jen  pár  centimetrů  pod  prsní  kost:  exploze  mučivého   uf! , 

náraz  o  dřevěné  stěny  místnosti  a  Mallory  věděl,  že  v  příštích 

několika chvílích nebude strážný s to zasáhnout. 

I v tom skoku zaslechl temný zvuk nárazu, jak o sebe křísly dvě 

hlavy, přiražené omračující silou k sobě. Přesmykl se na bok, a letmo 

zahlédl  dalšího  strážného,  jak  se  chabě  svíjí  na  podlaze  pod  vahou 

Millerova  a  Brownova  těla,  a  pak  uviděl  Andreu,  jak  vyrval 

strážnému  po  své  pravici  automat:  schmeisser  spočinul  v  jeho 

obrovských rukou a mířil na hruď Škodovi, ještě dřív než omráčený 

muž stačil dopadnout na podlahu. 

Na  vteřinu  či  na  dvě  ustal  v  místnosti  veškerý  pohyb  a  všechen 

hluk  jako  by  uťal  ostřím  nože:  ticho,  jež  nastalo,  bylo  náhlé, 

absolutní - a řvalo neskonale silněji než rachot, který mu předcházel. 

Nikdo  se  nepohnul,  nikdo  nepromluvil,  snad  ani  nedýchali:  otřes  z 

toho, co se odehrálo, a ona naprostá nečekanost událostí je všechny 

ochromily a opanovaly. 

A  pak  ticho  náhle  vy  vřelo  v  praskavé  staccato,  v  omezeném 

prostoru  strážnice  zaburácelo  ohlušujícím  rachotem.  Jednou, 

podruhé,  potřetí.  Beze  slova  a  s  ohromnou  pečlivostí  střelil  Andrea 

hauptman-na  Škodu  do  srdce.  Nárazy  střel  drobného  mužíka 

nadzvedly  ze  země,  přirazily  ho  ke  stěně  a  na  neuvěřitelně  dlouhou 

vteřinu  ho  k  ní  přibily  -  s  rozhozenýma  rukama  tkvěl  na  hrubých 

prknech stěny jako přitlučený hřeby k břevnům kříže. A pak se sesul, 

schlíple  se  skácel  na  podlahu  jako  groteskní  polámaná  loutka,  jež 

nejprve narazila nepozornou hlavou o hranu lavice a pak se svezla na 

zem, kde spočinula na zádech. Oči byly stále doširoka rozevřené a ve 

smrti  stejně  chladné,  stejně  temné  a  stejně  prázdné,  jako  bývaly 

zaživa. 

Andrea,  zatímco  neustále  pohyboval  schmeisserem  v  mírném 

oblouku,  tak  aby  udržel  v  šachu  Turziga  i  seržanta,  se  shýbl  pro 

Skodovu dýku a přeřízl provazy, jimiž měl Mallory svázaná zápěstí. 

„Můžete podržet tu zbraň, kapitáne?" 

Mallory  si  jednou  či  dvakrát  ohnul  ztuhlé  ruce,  přikývl  a  mlčky 

se zbraně chopil. Třemi kroky se Andrea dostal k nechráněné straně 

dveří  vedoucích  do  předpokoje,  přitiskl  se  ke  stěně,  pohybem  ruky 

Mallorymu  naznačil, ať poodejde co nejdál, aby  ho  nebylo ze dveří 

vidět, a čekal. 

Náhle  se  dveře  rozletěly.  Andrea  viděl  jen  ústí  hlavně,  které 

zpoza nich vyčuhovalo. 

„  Oberleutnant  Turzig!  Was  ist  los?  Wer  schoss...  "  Hlas  se 

zlomil v  mučivé zachroptění, když Andrea přirazil dveře podrážkou 

boty. Vmžiku dveře obešel, zachytil kácejícího se muže ještě v pádu, 

odtáhl ho stranou ode dveří a nahlédl do vedlejšího baráku. Kratičká 

prohlídka, a už dveře opět zavřel a zastrčil zevnitř na závoru. 

„Nikdo  další  tam  není,  kapitáne,"  hlásil  Andrea.  „Jenom  tenhle 

bachař, aspoň to tak vypadá." 

„Fajn! Rozvázal bys teď i ostatní, Andreo?" Otočil se k Loukimu 

a  musel  se  usmát  komickému  výrazu,  který  měl  drobný  mužík  v 

obličeji.  Tomu  váhavému,  šířícímu  se  úsměvu,  který  se  nakonec 

prořezal slupkou zmatené nedůvěřivosti a roztáhl se od ucha k uchu. 

„Kde ti chlapi spí, Louki - myslím, vojáci?" 

„V  baráku  uprostřed  lágru,  majore.  Tohle  je  ubytovna  pro 

důstojníky." 

„V lágru? Chcete říct -?" 

„Ostnatý drát," pravil Louki stručně. „Tři metry do výšky - a po 

celém obvodu." 

„Východy?" 

„Jeden jediný. Dva strážní." 

„Dobrá!  Andreo  -  všichni  do  postranní  místnosti.  Ne,  vy  ne, 

poručíku. Vy se posadíte sem." Ukázal na židli za rozložitým psacím 

stolem. „Někdo sem určitě přijde. Řeknete mu, že jste zabil jednoho 

z nás - při pokusu o útěk. A pak necháte poslat pro strážné u brány." 

Turzig  chvíli  neodpovídal.  Nepřítomně  se  díval,  jak  kolem  něj 

prochází  Andrea  a  táhne  za  sebou  za  límec  dva  bezvědomé  vojáky. 

Pak se usmál. Zkřiveným, zahořklým úsměvem. 

„Je  mi  líto,  ale  musím  vás  zklamat,  kapitáne.  Už  jsme  kvůli  mé 

slepotě a hlouposti ztratili příliš mnoho. Neudělám to." 

„Andreo!" zavolal tiše Mallory. 

„Ano?" Andrea stál ve dveřích do předpokoje. 

„Mám dojem, že slyším, jak někdo jde. Má ta postranní místnost 

východ?" 

Andrea mlčky přikývl. 

„Zvenku!  Přední  dveře.  Vezmi  si  nůž.  Kdyby  poručík..."  Ale  to 

mluvil  už  jen  sám  se  sebou,  Andrea  zmizel,  proklouzl  zadním 

východem neslyšně jako duch. 

„Uděláte přesně to, co jsem řekl," zašeptal Mallory. Zaujal pozici 

ve dveřích do vedlejší místnosti, odkud mezi zárubní a křídlem dveří 

viděl  na  přední  vchod.  Automatem  mířil  na  Turziga.  „Když  to 

neuděláte, Andrea toho člověka zabije. A zabijeme vás i strážné tady 

uvnitř. Pak podřežeme hlídku u brány. Devět mrtvých - a to všechno 

pro  nic  za  nic,  protože  my  tak  jako  tak  unikneme...  Už  je  tady." 

Mallory promlouval sotva slyšitelným šeptem, v pohledu i ve výrazu 

tváře  nebylo  ani  zbla  soucitu.  „Devět  mrtvých,  poručíku  -  jenom 

proto, že vám kdosi pocuchal hrdost." Poslední věta zazněla úmyslně 

německy, plynnou, hovorovou němčinou, a Malloryho rty se mírně z 

vlnily,  když  zahlédl,  jak  Turzigovi  téměř  neznatelně  poklesla 

ramena. Věděl, že vyhrál, že Turzig jako na poslední kartu sázel na 

to, že neumí německy, a teď se ta poslední naděje rozplynula. 

Dveře se rozletěly a na prahu stál voják, ztěžka oddechoval. Byl 

sice  ozbrojený,  ale  na  sobě  měl  navzdory  chladu  jen  nátělník  a 

kalhoty. 

„Poručíku!  Poručíku!"  Mluvil  německy.  „Slyšeli  jsme  ty 

výstřely-" 

„Nic  se  neděje,  seržante."  Turzig  se  sklonil  nad  vytaženou 

zásuvku,  předstíral,  že  cosi  hledá,  aby  nějak  odůvodnil,  proč  je 

v místnosti takto sám.  „Jeden ze zajatců se nám pokusil  utéct... Tak 

jsme mu to překazili." 

„Měl by asi přijít zdravotník -" 

„Obávám  se,  že  jsme  mu  to  překazili  jaksi  nadobro."  Turzig  se 

unaveně  usmál.  „Pohřeb  můžete  zařídit  až  ráno.  Teď  byste  mohl 

vyřídit  hlídce  u  brány,  ať  sem  na  minutku  přijdou.  A  pak  běžte  do 

postele - nebo umrznete!" 

„Mám hlídku vystřídat -" 

„Jistěže  ne!"  řekl  Turzig  netrpělivě.  „Je  to  jenom  na  chvíli.  A 

mimo to, všechny, kvůli kterým jsme drželi stráž, máme už tady." Na 

vteřinu se mu napjaly rty, to když si uvědomil, co vlastně vyslovil, tu 

nevědomou ironii vlastních slov. „Hněte sebou, chlape. Nemáme na 

to  celou  noc!"  Počkal,  dokud  se  nevytratil  zvuk  běžících  nohou,  a 

upřel pohled na Malloryho. „Spokojen?" 

„Dokonale.  A  upřímně  se  omlouvám,"  dodal  Mallory  tiše.  „K 

smrti  nerad  dělám  tyhle  věci  člověku,  jako  jste  vy."  Vyhlédl  zpoza 

dveří,  do  místnosti  právě  vstoupil  Andrea.  „Andreo,  zeptej  se, 

prosím,  Loukiho  a  Panayise,  jestli  je  v  těchhle  barákách  telefonní 

ústředna.  Řekni  jim,  ať  ji  zničí,  a  taky  všechny  vysílačky,  které 

najdou."  Usmál  se.  „Pak  se  vrať,  budeme  mít  návštěvu  od  brány. 

Abych se v uvítacím výboru necítil tak sám." 

Turzig očima sledoval široká záda odcházejícího Andrey. 

„Kapitán  Skoda  měl  pravdu.  Ještě  se  mám  hodně  co  učit." 

Nezněla v tom hořkost ani zloba. „Dokonale mě oklamal, ten obr." 

„Nejste první," ujistil ho Mallory. „Oklamal už víc lidí, než jsem 

já  vůbec  kdy  poznal...  Nejste  první,"  zopakoval.  „Ale  myslím,  že 

budete ten nejšťastnější." 

„Protože jsem ještě naživu?" 

„Protože jste ještě naživu," kývl nepřítomně Mallory. 

Sotva  za  deset  minut  už  byli  oba  strážní  od  brány  v  zadní 

místnosti se svými kamarády - zajatí, odzbrojení, svázaní a umlčení 

roubíky  natolik  rychle  a  nehlučně,  že  to  v  Turzigovi  i  navzdory 

uražené  ješitnosti  vzbudilo  profesionální  obdiv.  I  on  už  ležel  se 

svázanýma  rukama  a  nohama  v  rohu  místnosti,  roubík  však  ještě 

neměl. 

„Myslím,  že  už  vím,  proč  vaše  vrchní  velení  vybralo  na  tuto 

operaci  vás,  kapitáne.  Pokud by  vůbec  někdo  mohl  uspět,  byl  byste 

to  vy  -jenže  musíte  prohrát.  Nemožné  zůstane  vždycky  nemožným. 

Ale i tak, máte skvělý tým." 

„Nějak  se  protlučeme,"  řekl  skromně  Mallory.  Rozhlédl  se 

naposledy po místnosti a usmál se na ležícího Stevense. 

„Jsi  připravený  vyrazit  zase  na  cestu,  mladíku,  nebo  ti  to  už 

začíná připadat poněkud fádní?" 

„Připraven,  kdykoli  chcete,  pane,"  vzdychl  blaženě  vleže  na 

nosítkách, které nějakým zázrakem obstaral Louki. „Tentokrát budu 

cestovat parádně, první třídou, jak se sluší na oficíra. Čirý luxus. Je 

mi jedno, jak pojedeme daleko!" 

„Mluv  za  sebe,"  zavrčel  rozmrzele  Miller.  Byl  totiž  určen  do 

první směny u předního, těžšího konce nosítek. Komicky pozdvižené 

obočí však jeho námitce odlomilo jakýkoli urážlivý hrot. 

„Fajn,  tak  jdeme.  Ještě  poslední  věc.  Kde  máte  v  táboře 

vysílačku, poručíku?" 

„Abyste ji mohli rozmlátit, mám pravdu?" 

„Přesně tak." 

„Nemám potuchy." 

„Co když vám pohrozím, že vám ustřelím hlavu?" 

„Neustřelíte,  vy  ne."  Turzig  se  usmál,  třebaže  úsměv  to  byl 

poněkud  pokřivený.  „Za  jistých  okolností  byste  mě  zabil  jako 

mouchu.  Ale  za  to,  že  odmítnu  poskytnout  takovouto  informaci, 

nikoho nezabijete." 

„Nemusíte  se  toho  učit  zas  tolik,  jak  se  mylně  domníval  váš 

zesnulý a neoplakávaný kapitán," připustil Mallory. „Zas tak důležité 

to není... Je mi líto, že tohle všechno musíme dělat. Doufám, že se už 

nesetkáme - aspoň ne dřív, než bude po válce. Kdo ví, možná spolu 

jednou ještě polezeme po horách." Pokynul Loukimu, aby Turzigovi 

nasadil  roubík,  a  rychle  vyšel  z  místnosti.  Dvě  minuty  nato  už  byli 

venku z kasáren a ztratili se ve tmě olivových hájů, jež se táhly na jih 

od Margarithy. 

Když o mnoho později nechali olivové stromy za zády, skoro už 

svítalo.  Z  prvních  šedavých  nádechů  nadcházejícího  dne  už  mlhavě 

vystupovala temná silueta Koštu. Vanul jižní, vlahý vítr a na kopcích 

začínal tát sníh. 

 Kapitola jedenáctá 

 Středa  

 14.00-16.00 

Celý  den  proleželi  ukryti  v  lesíku  rohovníků,  v  houštině 

zakrslých,  sukovitých  stromů,  která  přiléhala  k  zrádnému,  sutí 

pokrytému  svahu  těsně  sousedícímu  s  kusem  země,  kterému  Louki 

říkal  „Ďáblovo  hřiště".  Úkryt  to  byl  chabý  a  nepohodlný,  ale  jinak 

poskytoval všechno, co si jen mohli přát: utajení, prvotřídní obranné 

postavení  na  dosah  ruky,  jemný  vánek,  jejž  od  moře  přitahovaly 

sluncem  rozpálené  skály  na  jihu,  stín,  jenž  je  chránil  před  sluncem, 

putujícím  od  rozbřesku  až  do  soumraku  oblohou  bez  mráčku,  a 

nesrovnatelný výhled na třpytivou hladinu Egejského moře, utápějící 

se ve sluneční záři. 

Po  levé  ruce  se  jim  do  slábnoucích  odstínů  modři,  indiga  a 

fialové  barvy  vytrácel  až  kamsi  do  nicoty  sled  Leradských  ostrovů, 

nejbližší z nich, Maidos, byl natolik blízko, že mohli očima rozeznat 

osamocené  rybářské  chýše,  bíle  jiskřící  ve  slunci:  za  pouhý  den 

proplují  tímto  úzkým  pásem  moře  mezi  oběma  ostrovy  lodě 

Královského  námořnictva.  Vpravo,  v  dálce  ještě  hlubší,  vybíhalo  k 

severu  a  k  západu  jako  obří  zakřivená  šavle  turecké  pobřeží  - 

vzdálené,  jednotvárné,  s  Anatolskými  horami  tyčícími  se  v  pozadí. 

Na  samotném  severu  se  ostrým  hrotem  vřezával  hluboko  do  klidné 

modři  Egejského  moře  mys  Demirci,  pobřežní  skály  přerušované 

vmáčknutými  dolíky  drobných  zálivů  bělostného  písku.  A  dále  na 

sever,  v  purpurovém  oparu  v  dálce  za  mysem  dřímal  na  mořské 

hladině ostrov Cheros. 

Bylo  to panorama,  které bralo dech, z té  nádhery, jež v širokém 

oblouku  obtáčela  moře,  tonoucí  ve  slunci,  až  bolelo  u  srdce.  Jenže 

Mallory  ji  nevnímal  -  když  více  než  před  hodinou,  nedlouho  po 

druhé, nastupoval hlídku, nevěnoval jí víc než zběžný pohled. Jen ji 

letmo  přehlédl  a  pak,  opřený  o  mohutný  kmen  stromu,  hleděl, 

nekonečné minuty zíral, až ho oči námahou pálily, na to, co konečně 

po dlouhém čekání spatřil. Na děla v pevnosti Navarone, která přišel 

zničit. 

Město  Navarone  -  městečko  se  čtyřmi  pěti  tisíci  obyvatel, 

odhadoval  Mallory  -  se  rozkládalo  po  obvodu  hlubokého, 

vulkanického zálivu  ve tvaru  oblouku, oblouku  tak  hlubokého a tak 

sevřeného,  že  tvořil  téměř  úplný  kruh,  přerušený  jen  úzkým 

vstupním hrdlem, jež se otevíralo k severozápadu. Vstup ovládaly z 

obou  stran  vyhledávací  reflektory  a  minometná  a  dělostřelecká 

hnízda.  Ačkoli  bylo  městečko  od  rohovníkového  lesíka  vzdáleno 

téměř  pět  kilometrů  severovýchodním  směrem,  měl  Mallory  každý 

jednotlivý  detail  jako  na  dlani,  zřetelně  viděl  každou  ulici,  každou 

budovu, každou čajku či motorový člun v přístavu. Znovu a znovu si 

veškeré  podrobnosti  prohlížel,  studoval  je,  dokud  se  mu  nezapsaly 

do  paměti:  mírný  svah,  jímž  se  země  na  západ  od  přístavu  zvedá  k 

olivovým hájům, prašné ulice svažující se k moři, ostřeji se zvedající 

terén na jihu, kde ulice vedou souběžně s pobřežím a klesají dolů do 

starého  města;  útesy  na  východě  -  poďobané  jako  od  neštovic 

bombami,  jež  shodily  squadrony  Torranceových  liberatorů  -  jež 

strmí nad vodní hladinu kolmo vzhůru až do výšky padesáti metrů a 

pak  se  závratně  vyklenou  nad  přístav,  nad  nimi  další  ohromná 

strmící  kupa  vulkanické  horniny,  kupa  oddělená  od  města  dole 

vysokou stěnou, jež spadá v zákrytu se samotným útesem, a konečně 

viděl i to, jak nad vším, co je na dohled - včetně velké černé průrvy v 

útesu  pod  oním  fantastickým  skalním  převisem  -  dominují  dvojité 

řady  protiletadlových  děl,  velké  radarové  antény  a  nízké  baráky 

pevnostních  kasáren,  s  úzkými  okny  a  postavené  z  velkých  bloků 

zdiva. 

Mallory, téměř nevědomky, pokýval hlavou. Tak to je ta pevnost, 

která  odolává  Spojencům  už  dlouhých  osmnáct  měsíců,  která  od 

doby,  co  Němci  pronikli  z  pevniny  na  ostrovy,  ovládá  veškerou 

námořní  strategii  ve  Sporadách  a  která  umrtvuje  veškerou  aktivitu 

námořnictva  na  rozloze  2000  čtverečních  mil  v  trojúhelníku  mezi 

Leradami  a  tureckým  pobřežím.  Teď,  když  ji  uviděl,  dávalo  to 

najednou  všechno  smysl.  Nedobytná  po  souši  -  o  to  se  pevnost 

postarala  svou  strategickou  polohou;  nedobytná  ze  vzduchu  - 

Mallory  si  uvědomil,  jak  bylo  naprosto  sebevražedné  posílat 

Torranceovy  squadrony  proti  velkým  dělům  chráněným  oním 

převislým  skaliskem,  proti  těm  řadám  ježících  se  proti  vzdušných 

děl; a nedobytná po moři - o to se postaraly letky Luftwaffe čekající 

na  Samosu.  Jensen  měl  pravdu  -  proti  téhle  pevnosti  měla  jakous 

takous  naději  jen  partyzánská  diverzní  operace:  naděje  to  byla 

veskrze chabá a téměř sebevražedná, ale naděje to přece jen byla, a 

Mallory věděl, že víc žádat nemohl. 

Zamyšleně  odložil  dalekohled  a  mnul  si  dlaněmi  bolavé  oči. 

Konečně  měl  pocit,  že  ví,  čemu  se  to  chce  postavit,  a  byl  za  to 

poznání vděčný, byl vděčný, že se mu naskytla příležitost zpovzdálí 

rekognoskovat  terén,  vstřebat  tvářnost  města  a  dostat  ji  do  krve. 

Místo, kde stál, bylo pravděpodobně jedinou vyvýšeninou  na celém 

ostrově,  která  takovou  možnost  nabízela,  a  skýtala  přitom  i  úkryt  a 

relativní bezpečí. Za to, že takové místo našli, ovšem nevděčí jemu, 

veliteli  výpravy,  pomyslel  si  ironicky  -  byl  to  ve  všem  všudy 

Loukiho nápad. 

Tomu  malému  Řekovi  se  smutnýma  očima  vděčil  ještě  za 

mnohem víc. Byl to Louki, koho napadlo, že by z Margarithy měli jít 

nejprve údolím zpátky, aby dopřáli Andreovi čas vyzvednout z chaty 

starého  Leriho  výbušniny  a  aby  se  ujistili,  zda  se  nestrhl  okamžitý 

poplach a zda se po nich už nepátrá - mohli by tak Němce při ústupu 

zdržet bojem v olivových hájích a pak se vytratit na úpatí Koštu. Byl 

to zase Louki, kdo je pak provedl okolo Margarithy, když se znovu 

vraceli  ve  vlastních  stopách,  a  kdo  je  zastavil  na  druhé  straně 

vesnice,  zatímco  on  sám  a  Panayis  se  jako  dva  přízraky  prosmýkli 

blednoucím šerem, došli si pro šaty a na zpáteční cestě se vkradli do 

garáží  německého  Abteilungu,  aby  vytrhali  z  velitelského  vozu  a 

nákladního auta -jediných dopravních prostředků, jaké v Margarithě 

byly -zapalovací cívky a jako přívažek jim navíc rozbili rozdělovače. 

Byl to Louki, kdo je pak vedl jakýmsi příkopem ke stanovišti strážní 

hlídky  u silničního zátarasu při ústí údolí  - odzbrojit stráže, z nichž 

byl vzhůru jen jeden, bylo až směšně snadné - a byl to znovu Louki, 

kdo trval na tom, aby se dali blátivým středem údolí, dokud sotva tři 

kilometry od samotného města nenarazili na štěrkovou cestu. Po sto 

metrech  z  ní  pak  uhnuli  doleva  přes  táhlé,  svažité  lávové  pole,  na 

němž  po  sobě  nenechávali  stopy,  a  právě  když  vycházelo  slunce, 

dorazili k nízkému porostu rohovniků. 

A  fungovalo  to.  Všechny  ty  pečlivě  promyšlené  nápady,  rady, 

kterých  nemohli  nedbat  a  kterým  neměli  proč  vzdorovat  ani  ti 

největší pochybovači, fungovaly skvěle. Miller a Andrea, kteří spolu 

drželi  dopolední  hlídku,  viděli,  jak  navaronská  posádka  po  celé 

hodiny  pročesává  město  a  prohledává  dům  za  domem.  Tím  by  to 

měli  mít  na  druhý  den  dvojnásob,  trojnásob  bezpečnější,  říkal  si 

Mallory: nebylo pravděpodobné, že se prohlídky budou opakovat, a i 

kdyby  se nakrásně opakovaly, bylo ještě nepravděpodobnější, že by 

se  prováděly  byť  jen  se  zlomkem  oné  pečlivosti,  s  níž  byly 

provedeny dnes. Louki odvedl bezvadnou práci. 

Mallory  se  po  něm  ohlédl.  Drobný  mužík  ještě  spal  -  ležel 

zaklíněný ve svahu za dvojicí kmenů a už pět hodin se ani nepohnul. 

Mallory  byl  sám  k  smrti  unavený,  necítil  nohy  a  oči  ho  ospalostí 

bodavě  pálily,  nedokázal  v  sobě  však  najít  sílu,  aby  Loukiho 

probudil,  a  připravil  ho  tak  o  chvilku  odpočinku.  Zasloužil  si  ho  - 

celou  minulou  noc  přece  probděl.  Stejně  tak  Panayis,  jenže  jak  si 

Mallory právě všiml, Panayis se už probouzel, rukou si prohraboval 

dlouhé  černé  vlasy  a  odhazoval  si  je  z  očí.  Byl  už  vlastně  vzhůru, 

jelikož přechod ze spánku k plné bdělosti u něj byl okamžitý, rychlý 

a  naprostý,  jako  když  procitá  kočka.  Nebezpečný  chlap,  říkal  si 

Mallory v duchu, málem zoufalec a krutý nepřítel. Nic o Panayisovi 

nevěděl, vůbec nic. A pochyboval, že se někdy něco dozví. 

Výš  po  svahu,  téměř  uprostřed  houštiny,  postavil  Andrea  z 

chrastí  a  ulámaných  větví  plošinu,  opírající  se  o  kmeny  dvou 

rohovniků  vzdálených  zhruba  jeden  a  půl  metru  od  sebe,  prostor 

mezi  svahem  a  stromy  postupně  vyplňoval,  dokud  nevznikla  co 

možná  rovná  plocha.  Na  ní  spočíval  Andy  Stevens,  stále  ještě  na 

nosítkách  a  stále  ještě  při  vědomí.  Pokud  si  Mallory  vzpomínal, 

Stevens nezamhouřil oka od chvíle, kdy je Turzig odvedl z jeskyně v 

horách. Zdálo se, že už pokročil tam, kde potřeba spánku mizí, anebo 

v  sobě  touhu  spát  zdusil.  Z  nohy  zachvácené  gangrénou  se  táhl 

zničující,  odpudivý  puch,  který  otravoval  ovzduší  všude  kolem. 

Mallory  a  Miller  se  na  nohu  podívali  nedlouho  poté,  co  dorazili  do 

houštiny.  Rozvázali  ji,  prohlédli,  pohlédli  jeden  na  druhého,  znovu 

nohu  ovázali  a  ujistili  Stevense,  že  se  rána  hojí.  Pod  kolenem  už 

noha téměř celá zčernala. 

Mallory si přiložil k očím dalekohled, aby se ještě jednou podíval 

na město, ale hned ho zase odložil, kdosi k němu sklouzl po svahu a 

chytil ho za rameno. Byl to Panayis, tvářil se rozčileně, znepokojeně 

a téměř zlostně. Ukazoval na slunce, které se klonilo k západu. 

„Kolik  je,  kapitáne?"  Mluvil  řecky  -  tiše,  sykavě,  naléhavě.  K 

vyhublé, temné tajemnosti tohoto muže, pomyslel si Mallory, takový 

hlas nezbytně patří. „Kolik je hodin?" opakoval. 

„Půl  třetí  nebo  tak  nějak."  Mallory  zvedl  tázavě  obočí.  „Jste 

rozčilený, Panayisi. Co to?" 

„Měl  jste  mě  vzbudit.  Měl  jste  mě  vzbudit  už  před  několika 

hodinami!"  Opravdu  se  zlobí,  usoudil  Mallory.  „Teď  mám  mít 

hlídku já." 

„Ale  včera  v  noci  jste  vůbec  nespal,"  namítl  logicky  Mallory. 

„Prostě se mi nezdálo fér -" 

„Říkám,  že  teď  mám  mít  hlídku  já!"  stál  si  tvrdohlavě  na  svém 

Panayis. 

„Tak dobrá. Když jinak nedáte." Na to, aby se pokoušel přít, znal 

Mallory  prudkou,  nebetyčnou  hrdost  ostrovanů  až  příliš  dobře. 

„Jenom  nebesa  vědí,  co  bychom  si  bez  vás  a  Loukiho  byli  počali... 

Zůstanu a budu vám chvíli dělat společnost." 

„Tak  proto  jste  mě  nechal  spát!"  Pohledem  i  tónem  hlasu  dával 

nepokrytě najevo, že je uražen. „Vy Panayisovi nevěříte -" 

„Ale, proboha!" vyjel Mallory podrážděně, hned se ale zarazil a 

usmál se. „Jistěže vám věříme. Stejně bych se asi měl jít taky trochu 

prospat,  díky  vaší  laskavosti  si  to  teď  můžu  dopřát.  Zatřesete  se 

mnou za dvě hodiny?" 

„Jasně, určitě!" Panayis zářil. „Na mě se můžete spolehnout." 

Mallory  se  vyškrábal  po  svahu  až  doprostřed  lesíka  a  líně  se 

natáhl  na  vodorovné  místo,  které  si  už  předtím  připravil  na  spaní. 

Chvíli  nečinně  pozoroval,  jak  Panayis  neklidně  přechází  sem  a  tam 

po  obvodu  hájku.  Když  pak  uviděl,  jak  se  svižně  vyšplhal  do  větví 

jednoho  ze  stromů,  aby  si  našel  pohodlnou  vyhlídku,  přestal  se  o 

něho  zajímat  a  usoudil,  že  by  se  koneckonců  mohl  zachovat  podle 

své vlastní rady a trochu se prospat, dokud má ještě příležitost. 

„Kapitáne  Mallory!  Kapitáne!  "Ramenem  mu  třásla  těžká, 

neodbytná ruka. „Vzbuďte se! Vzbuďte se!" 

Mallory  se  pohnul,  převalil  se  na  záda,  rychle  se  posadil  a 

zároveň otevřel oči. Skláněl se nad ním Panayis, temnou, zasmušilou 

tvář  oživlou  obavami.  Mallory  se  oklepal,  aby  setřásl  mlhu 

rozespalosti, a jediným mrštným pohybem se vyšvihl na nohy. 

„Co se děje, Panayisi?" 

„Letadla!"  vyhrkl  Panayis.  „Letí  sem  Squadrona  letadel,  sem  na 

nás!" 

„Letadla? Co za letadla? Čí letadla?" 

„To nevím, kapitáne. Jsou ještě daleko. Ale -" 

„Kterým směrem?" uťal ho Mallory. 

„Letí od severu." 











Seběhli spolu na kraj lesíka. Panayis ukázal na sever a Mallory je 

okamžitě  uviděl,  odpolední  slunce  se  jim  blýskavě  odráželo  od 

ostrých  klínovitých  křídel.  Stuky,  už  je  to  tak,  říkal  si  chmurně.  Je 

jich sedm - ne, osm - necelé čtyři kilometry daleko, letí ve formacích 

po  čtyřech,  tak  v  sedmi  stech  metrech,  určitě  ne  výš  než  v  osmi 

stech... Uvědomil si, že ho Panayis netrpělivě tahá za rukáv. 

„Honem,  kapitáne  Mallory!"  nabádal  ho  rozčileně.  „Nemáme 

moc  času!"  Obrátil  Malloryho  na  opačnou  stranu  a  rozmáchlou 

rukou ukazoval na vyzáblá, rozeklaná skaliska, která se příkře tyčila 

za  nimi,  na  skály  bláznivě  rozbrázděné  stržemi,  jež  se  bezcílně 

klikatily  zpátky  do  vnitrozemí  -  nebo  končily  stejně  náhle,  jako 

začaly.  „Ďáblovo  hřiště!  Okamžitě  tam  musíme!  Hned,  kapitáne 

Mallory!" 

„Proč  bychom  tam  proboha  museli?"  vrhl  na  něho  Mallory 

udivený  pohled.  „Nemáme  jediný  důvod  si  myslet,  Zejdou  po  nás. 

Jak by taky mohli? Nikdo přece neví, že tu jsme." 

„To je jedno!" Panayis měl jednou své přesvědčení a tvrdohlavě 

se ho držel. „Já to vím. Neptejte se mě jak, protože to sám netuším. 

Louki vám to řekne - Panayis tyhle věci prostě ví. Vím to, kapitáne, 

já to vím!" 

Mallory  na  něho  vteřinu  nechápavě  zíral.  Nebylo  pochyb,  že  to 

Panayis myslí vážně, byla v tom naprostá upřímnost - ale teprve ono 

kulometné  staccato  jeho  slov  se  zasadilo  o  to,  aby  na  miskách  vah 

převážil nad rozumem instinkt. Téměř aniž si to uvědomoval - zcela 

jistě  si  neuvědomoval  proč  -  se  Mallory  náhle  přistihl,  jak  běží 

vzhůru svahem a klouzá a klopýtá po suti. Zjistil, že ostatní jsou už 

na nohou, celí napjatí a netrpěliví si hážou na záda batohy a v rukou 

svírají zbraně. 

„Jděte k těm stromům tamhle nahoře!" zvolal Mallory. „Rychle! 

Zůstaňte  tam  a  kryjte  se  -  budeme  se  muset  ztratit  do  té  mezery  ve 

skalách."  Ukázal  skrze  stromy  na  zubatou  trhlinu  ve  strmé  stěně 

sotva  čtyřicet  metrů  od  místa,  kde  stál,  a  velebil  v  duchu  Loukiho, 

jak  prozíravě  jim  vyhledal  útočiště  s  takto  výhodnou  skrýší. 

„Počkejte,  až  vám  řeknu.  Andreo!"  Otočil  se  a  spolkl,  co  měl  na 

jazyku,  -  slov  už  nebylo  třeba.  Umírajícího  chlapce,  tak  jak  byl,  na 

nosítkách  a  se  všemi  přikrývkami,  už  Andrea  popadl  do  náruče  a 

proplétal se s ním mezi stromy vzhůru po svahu. 

„O co kráčí, šéfe?" Miller se octl Mallorymu po boku, jakmile se 

přiřítil nahoru. „Nikde nic nevidím." 

„Když  na  moment  necháte  toho  mluvení,  aspoň  něco  uslyšíte," 

utrousil kysele Mallory. „Nebo se stačí podívat tamhle nahoru." 

Miller, který teď ležel na břiše sotva dva  metry od konce hájku, 

se natočil a natáhl krk. Okamžitě zavadil pohledem o letadla. 

„Stuky!" pronesl užasle. „Squadrona zatracenejch stuk! To přece 

nemůže bejt pravda, šéfe!" 

„Může  a  je,"  pravil  nevesele  Mallory.  „Jensen  mi  říkal,  že  je 

skopčáci stáhli z italské fronty - za posledních pár týdnů jich odveleli 

na  dvě  stovky."  Mallory  zašilhal  vzhůru  na  formace  letadel, 

vzdálených teď  už  méně než  kilometr. „A celý ten  krám odlifrovali 

sem k Egejskému moři." 

„Ale po nás nejdou," protestoval Miller. 

„Bohužel  ano,"  zachmuřil  se  Mallory.  Obě  formace  bombardérů 

se právě rozvinuly do linie. „Panayis měl bohužel pravdu." 

„Ale -jenom nad náma přeletí-" 

„Ne,"  uťal  ho  kategoricky  Mallory.  „Zůstanou  tu.  Jenom  se 

podívejte na vedoucí letoun." 

Ještě  ani  nedomluvil,  a  velitel  letu  naklonil  svůj  Junkers  87,  s 

křídly vzepjatými do tvaru písmene M, ostře doleva, udělal půlobrat 

a svištivě se střemhlav spustil dolů rovnou na lesík. 

„Nechte  ho!"  zařval  Mallory.  „Nestřílet!"  Štuka,  klapky 

vychýlené  na  maximum, zbrzdila střemhlavý let nad středem hájku. 

V té chvíli nemohlo pilota už nic zadržet- náhodný výstřel jim však 

letoun  mohl  svrhnout  rovnou  na  hlavy:  naděje  měli  dost  chabé  i 

beztoho... „Ruce na hlavu - a hlavy dolů!" 

Mallory  nedbal  vlastní  rady  a  sestupující  bombardér  metr  po 

metru  sledoval  pohledem.  Patnáct  set  metrů,  sto,  padesát,  sílící 

crescendo mohutného motoru mu začínalo rvát uši, vtom se štuka po 

střemhlavém pádu náhle zvedla - už shodila pumu. 

Puma!  Mallory  se  zprudka  zvedl  do  sedu  a  očima  provrtával 

modř  oblohy.  Nejedna  puma,  byly  jich  celé  tucty  a  snášely  se  v 

houfu  tak  hustě,  až  se  zdálo,  že  o  sebe  v  letu  navzájem  narážejí. 

Mířily přímo do středu rohovníkové houštiny, dopadaly na sukovité, 

zakrslé  stromy,  lámaly  jim  větve  a  bořily  se  až  po  křidélka  do 

poddajné  suti  svahu.  Zápalné  pumy!  Mallory  si  tak  tak  stačil 

uvědomit,  že  právě  unikli  hrůze  pětisetkilové  trhavé  bomby,  když 

vtom  se  zápalné  pumy  probudily  k  syčivému,  blikotavému  životu, 

rozzářily  se  žhoucím,  magnéziově  bílým  světlem,  jež  se  blýskavě 

šířilo,  dokud  z  háje  rohovníků  zcela  nevypudilo  stinné  šero,  usedlé 

mezi stromy. Během několika vteřin ustoupil oslňující třpyt hustým, 

páchnoucím  mračnům  štiplavého  černého  dýmu  -  dýmu,  jenž  na 

okrajích  probleskoval  rudými  jazyky,  zprvu  byly  drobné,  pak  se 

počaly  lísavě  prodlužovat  a  plazit  se  vzhůru,  až  nakonec  ovíjely 

plamenným  hávem  celé  stromy.  Štuka  dosud  stoupala  vzhůru  z 

hlubiny  svého  střemhlavého  náletu,  ještě  ani  nenabrala  náležitou 

výšku, a v samotném středu starého, vyschlého a vyprahlého háje už 

zuřivě dul prudký požár. 

Miller  se  nadzvedl,  otočil  se  a  dloubl  do  Malloryho,  aby  v 

praskavém řevu plamenů upoutal jeho pozornost. 

„Zápalný pumy, šéfe," oznamoval. 

„Co  jste  si  myslel,  že  používají?"  odsekl  Mallory.  „Sirky? 

Pokoušejí  se  nás  odsud  vykouřit,  vypálit  nás,  dostat  nás  ven.  Mezi 

stromy  jsou  třaskavé  bomby  většinou  k  ničemu.  Tohle  by  ale  v 

devadesáti  devíti  případech  ze  sta  zabralo."  Do  plic  se  mu  zahryzl 

štiplavý  dým  a  Mallory  se  rozkašlal,  slzícíma  očima  vyhlížel  přes 

vrcholky stromů. „Jenomže tentokrát to nezabere. Pokud budeme mít 

kliku. A pokud se ještě tak půl minuty budou držet zpátky. Podívejte 

na ten kouř!" 

Miller  se  díval.  Hustý,  zbrázděný,  převalující  se  oblak,  jímž 

divoce  probleskovaly  jiskry,  už  dosahoval  do  třetiny  vzdálenosti 

mezi  hájem  a  skalisky,  vzhůru  po  svahu  ho  hnal  proměnlivý  vítr 

lehce  vanoucí  od  moře.  Byla  to  jednolitá,  dokonalá  kouřová  clona. 

Miller kývl. 

„Vezmem roha, co, šéfe?" 

„Nemáme  na  vybranou  -  buď  půjdeme,  nebo  tu  zůstaneme  a 

usmaží  nás  to  nebo  roztrhá  na  řezanku.  Pravděpodobně  obojí." 

Zvýšil hlas. „Vidí někdo, co se děje nahoře?" 

„Řadí se k dalšímu náletu, pane," pronesl truchlivě Brown. „Ten 

první chlápek pořád ještě krouží kolem." 

„Čekají,  až  vylezeme  z  úkrytu.  Dlouho  čekat  nebudou.  Teď 

vyrazíme." Zahleděl se vzhůru svahem skrze převalující se kouř. Byl 

však  příliš  hustý,  pálil  ho  do  slzících  očí,  dráždil  je,  až  se  mu 

všechno rozpíjelo za mlhavou záclonou slz. Jak vysoko po svahu už 

okraj  kouře  vystoupil,  se  nedalo  odhadnout,  oni  si  však  nemohli 

dovolit  čekat,  až  to  budou  vědět  najisto.  Trpělivostí  se  piloti  stuk 

nijak neproslavili. 

„Takže  všichni!"  křikl  Mallory.  „Padesát  metrů  podél  okraje 

stromů k tomu náplavu a pak rovně nahoru do průrvy. A nezastavujte 

se, dokud nebudete nejmíň sto metrů uvnitř. Andreo, ty půjdeš první. 

Běžte!" Mžoural oslepujícím kouřem. „Kde je Panayis?" 

Nikdo neodpovídal. 

„Panayisi!" křikl Mallory. „Panayisi!" 

„Možná se pro něco vrátil." Miller se zastavil a ohlédl se. „Mám 

jít-" 

„Jděte,  kam  jsem  řekl!"  vyštěkl  Mallory.  „A  jestli  se  něco  stane 

mladému  Stevensovi,  budete  mi  za  to..."  Jenže  Miller  už  moudře 

zmizel, Andrea mu klopýtal a pokašlával po boku. 

Mallory zůstal na pár vteřin nerozhodně stát, pak zamířil dolů ke 

středu  lesíka.  Možná  se  Panayis  skutečně  pro  něco  vrátil  -  a 

nerozuměl  přece  anglicky.  Mallory  neušel  ani  pět  metrů,  když  mu 

nezbylo  než  se  zastavit  a  zakrýt  si  rukou  obličej:  žár  byl  spalující. 

Panayis tam dole být nemůže, nemohl tam být nikdo, v té  výhni by 

nepřežil  ani  vteřinu.  Mallory  se  škrábal  zpátky  nahoru  po  svahu  - 

lapal  po  vzduchu,  oheň  mu  ožehl  vlasy,  šaty  na  něm  doutnaly, 

narážel  do  stromů,  zakopával,  padal  a  znovu  se  zoufale  sbíral  na 

nohy. 

Doběhl  k  východnímu  okraji  lesíka.  Nikdo  tam.  Běžel  k 

opačnému konci, k náplavu, teď už téměř slepý, rozžhavený vzduch 

mu  krutě  spaloval  hrdlo  a  rval  plíce  -  dusil  se,  vsával  vzduch 

mohutnými,  sípavými,  mučivě dávivými  vdechy. Už  nemá cenu dál 

čekat, tady už nic nenadělá, nedá se už dělat vůbec nic, jen zachránit 

sám sebe, V uších mu hřměl řev, hukot plamenů, hukot vlastní krve - 

a  ječivý,  burácivý  řev  nalétávající  stuky.  Zoufale  se  vymrštil  přes 

klouzavou,  drolící  se  suť,  zapotácel  se  a  zřítil  se  po  hlavě  na  dno 

náplavu. 

Zranil se? To nevěděl a nestaral se o to. Hlasitě, vzlykavě zalapal 

po dechu, zvedl se a přiměl nohy, zchromené bolestí, aby ho vynesly 

o  něco  výš  po  svahu.  Vzduch  byl  prosycený  hřměním  motorů, 

Mallory  věděl,  že  sem  nalétává  celá  Squadrona,  že  útočí.  A  pak  se 

bezhlavě  vrhl  k  zemi  -  to  když  neklamným  výbuchem  kouře  a 

plamenů  explodovala  první  z  třaskavých  pum  -  dopadla  sotva 

čtyřicet  metrů  vlevo před ním. Před ním! I  když se opět s  námahou 

postavil,  vrhl  se  vpřed  a  znovu  se  soukal  vzhůru,  nepřestával  se  v 

duchu proklínat. Ty blázne, říkal si hořce celý zmatený, ty zatracenej 

šílenej blázne. Poslal jsi ostatní na smrt, zabijou je tam. Měl s něčím 

takovým  počítat  -  bože,  měl  s  tím  počítat,  to  by  došlo  i  pětiletému 

frackovi.  Jistěže  skopčáci  nebudou  bombardovat  lesík  -  vždyť  to 

bylo nabíledni, postřehli to, stejně jako to postřehl on, a bombardují 

kouřovou clonu mezi lesíkem a skalisky! I pětiletý fracek - půda pod 

nohama mu explodovala, obří ruka ho vytáhla vzhůru a mrštila jím o 

zem, a Malloryho obestřela temnota. 

 Kapitola dvanáctá 

 Středa 

 16.00-18.00 

Nesčetněkrát  se  Mallory  pokoušel  vymanit  z  temné  hlubiny 

mátožné  otupělosti,  jež  se  podobala  transu,  a  chvílemi  už  už 

vyplouval  na  hladinu  vědomí,  jen  aby  opět  sklouzl  zpátky  do 

temnoty.  Pokaždé  se  zoufale  snažil  ty  prchavé  chvilky  bdělosti 

zadržet, jenže v hlavě měl prázdnotu, temnou a beztvarou, a třebaže 

si  byl  vědom  toho,  že  mu  mysl  opět  uplouvá,  že  se  odpoutává  od 

skutečnosti, ono vědomí se opět vytratilo a prázdnota se rozprostřela 

nanovo.  Zlý  sen,  říkal  si  malátně  při  jednom  z  delších  záblesků 

pochopení, zdá se mi zlý sen, jako když víte, že se vám to jen zdá a 

že  ten  sen  zmizí,  jakmile  jen  otevřete  oči,  jenže  oči  otevřít 

nedokážete. Zkusil to, zkusil otevřít oči, ale nic to nepomohlo, bylo 

stejné temno jako dřív a on stále tkvěl v tom hrůzném snu, neboť na 

obloze jasně zářilo slunce. Zoufale zakroutil hlavou. 

„Hele! Koukejte! Konečně  nějaký známky života!" Tuhle lenivě 

protahovanou  nazální  řeč  si  nemohl  s  ničím  splést.  „Starej  šaman 

Miller zase slavně zvítězil!" Na chvíli  nastalo ticho a  v tom tichu k 

Mallorymu  stále  zřetelněji  doléhal  slábnoucí  řev  leteckých  motorů, 

vnímal štiplavý, čpavý kouř, jenž ho bodal do chřípí a do očí, a pak 

ucítil,  jak  mu  pod  ramena  kdosi  vsouvá  ruku,  a  uslyšel,  jak  mu 

Miller  povzbudivě  šeptá  do  ucha.  „Dejte  si  loká,  šéfe.  Stará 

značková brandy. Takovou jinde neseženete." 

Malloryho zastudilo na rtech hrdlo lahve, zaklonil hlavu a dlouze 

se napil. Téměř okamžitě ho to vymrštilo do sedu, dávil se, prskal a 

lapal po dechu, jak se mu drsná, ohnivá kořalka zakousla do sliznic v 

hrdle  a  v  ústech.  Zkoušel  promluvit,  ale  nezmohl  se  na  víc  než  na 

skřek,  zajíkl  se,  zalapal  po  čerstvém  vzduchu  a  rozhořčeně  vyvalil 

oči na stínovou postavu, která u něho klečela. Miller na něho naopak 

pohlížel s neskrývaným obdivem. 

„Vidíte,  šéfe?  Zrovna  jak  jsem  řek  -  ouzo,  tomu  se  nic 

nevyrovná." Obdivně zakroutil hlavou. „Jen mžik, a už je na nohou, 

jak  by  řekli  páni  od  pera.  Takhle  rychle  se  dostat  z  šoku,  to  jsem 

ještě neviděl!" 

„O co se to ksakru snažíte?" vyhrkl Mallory. Plameny v krku mu 

uhasly  a  zase  už  dokázal  dýchat.  „Otrávit  mě?"  Zlostně  zavrtěl 

hlavou,  aby  zahnal  tu  bušivou  bolest  a  setřásl  mlhu,  která  mu  stále 

ještě  vířila  v  mysli.  „To  jste  teda  zatraceně  skvělý  doktor!  Šok, 

říkáte, a první, co vás napadne, je strčit mi alkohol -" 

„Vyberte  si,“  skočil  mu  chmurně  do  řeči  Miller.  „Buď  tohle, 

nebo zatraceně o vlásek pádnější šok tak za čtvrt hodiny, až se sem 

dohrabe brácha skopčák." 

„Vždyť jsou pryč. Stuky už není slyšet." 

„Tihle sem táhnou z města," pravil roztrpčeně Miller. „Zrovna to 

hlásil Louki. Půl tuctu obrněnejch vozidel a dva náklaďáky, na nich 

polní děla dlouhý jak telegrafní tyče." 

„Aha." Mallory se otočil, za ohybem skalní stěny uviděl záblesk 

světla.  Jeskyně  -  možná  tunel.  Malý  Kypr,  tak  prý  tomu  tady  říkají 

někteří  ze  starších  obyvatel,  aspoň  podle  Loukiho  -  Ďáblovo  hřiště 

bylo provrtáno řešetem jeskyní jako medová plástev. Zašklebil se při 

vzpomínce na chvilkovou paniku, která se ho zmocnila, když už měl 

za  to,  že  přišel  o  zrak,  a  obrátil  se  znovu  na  Millera.  „Zase  potíže, 

Prašane. Samé potíže. Dík, že jste mě vzkřísil." 

„Musel  jsem,"  oznámil  stručně  Miller.  „Tipuju,  že  bychom  vás 

moc daleko nedonesli, šéfe." 

Mallory kývl. „Není tu zrovna nejrovnější krajina, tady kolem." 

„To  taky,"  přisvědčil  Miller.  „Já  měl  spíš  na  mysli,  že  už  nám 

nezbejvá skoro nikdo, kdo by vás nesl. Casey Brown a Panayis jsou 

oba raněný, šéfe." 

„Cože!  Oba  dva?"  Mallory  křečovitě  zavřel  oči,  až  se  mu 

zkrabatila víčka, a zlostně kroutil hlavou. „Můj bože, Prašane, úplně 

jsem  zapomněl  na  tu  bombu  -  na  ty  bomby."  Natáhl  se  a  chytil 

Millera  za  paži.  „Jak  -jak  špatně  na  tom  jsou?"  Zbývalo  tak  málo 

času a tolik toho měli před sebou. 

„Jak  špatně?"  Miller  poklepal  na  paklík  cigaret  a  nabídl  jednu 

Mallorymu. „Vůbec by na tom  nebyli špatně  - kdybychom je mohli 

dát  do  špitálu.  Ale  jestli  se  začnou  škrábat  hoře  dole  po  těchhle 

zatracenejch  stržích,  co  jsou  tady  okolo,  budou  mít  děsný  bolesti  a 

budou  chromý.  Je  to  prvně,  co  vidím,  že  dno  kaňonu  může  bejt 

kolmější než samotný stěny." 

„Ale ještě jste mi neřekl -" 

„Pardon, šéfe, pardon. Střepiny ze šrapnelu, oba dva, a přesně na 

stejným  místě  -  na  levým  stehně,  zrovna  nad  kolenem.  Kosti 

zlomený  nejsou,  šlachy  jsou  taky  vcelku.  Zrovna  jsem  ovázal  nohu 

Caseymu  -  ta  jeho  rána  vypadá  pěkně  ohavně.  Jenom  co  se  postaví 

na nohy, dá mu o sobě pořádně vědět." 

„A Panayis?" 

„Ten  si  nohu  ofačoval  sám,"  prohlásil  Miller  stručně.  „Divnej 

pták.  Nesměl  jsem  se  mu  na  ni  ani  kouknout,  natož  mu  ji  zavázat. 

Počítám, že by mě zapíchnul, kdybych to zkusil." 

„Každopádně ho radši nechte na pokoji," radil Mallory. „Někteří 

z  těchhle  ostrovanů  mají  prapodivná  tabu  a  nejrůznější  předsudky. 

Stačí, že je vůbec naživu. I když nechápu, jak se sem ksakru dostal." 

„Odešel  úplně  první,"  vysvětlil  mu  Miller.  „On  a  Casey.  Musel 

jste ho v tom čmoudu minout. Lezli nahoru spolu, když to schytali." 

„A jak jsem se sem dostal já?" 

„To  není  těžký  uhádnout.  Otázka  za  pár  ubohejch  bodů." Miller 

si  píchl  palcem  přes  rameno  směrem  k  mohutné  postavě,  která  z 

poloviny zatarasila šířku jeskyně. „Tady mladej se zase projevil jako 

svatej Bernard. Chtěl jsem jít s ním, ale nebyl tím nadšenej. Přej že 

by  bylo  těžký  tahat  nás  do  toho  svahu  oba.  Pořádně  to  zranilo  mý 

city."  Miller  vzdychl.  „Vypadá  to,  že  mi  zkrátka  není  souzený  bejt 

hrdina, to je celý." 

Mallory se usmál. „Zase jednou díky, Andreo." 

„Díky!"  rozhorlil  se  Miller.  „Člověk  vám  zachrání  život  a  vy 

řeknete jenom ,díky'!" 

„Po prvním tuctu případů už vám všechny příhodné řeči dojdou," 

pravil suše Mallory. „Jak je na tom Stevens?" 

„Dejchá." 

Mallory kývl směrem ke zdroji světla a nakrčil nos. „Je tady hned 

za rohem, co?" 

„Jo, je to pořádně zlý," připustil Miller. „Gangréna mu už vylezla 

až nad koleno." 

Mallory se nejistě zvedl na nohy a shýbl se pro zbraň. „Jak je na 

tom doopravdy, Prašane?" 

„Je  už  po  smrti,  ale  jednoduše  neumírá.  Než  zapadne  slunko, 

bude to mít za sebou. Co ho až doteď drželo při životě, to ví jenom 

pámbu." 

„Možná to bude znít troufale," zašeptal Mallory, „ale myslím, že 

to vím i já." 

„Prvotřídní lékařská péče?" prohodil nadějně Miller. 

„To  bude  ono."  Mallory  se  na  Millera,  který  dosud  klečel  na 

zemi, 

usmál. „Ale to jsem zrovna na mysli neměl Tak, pánové, a teď do 

práce." 

„Já? Jediný, na co jsem dobrej, je vyhodit do luftu nějakej most a 

nasypat  trochu  písku  do  ložisek,"  prohlásil  Miller.  „Na  taktiku  a 

strategii je můj prostej mozeček krátkej. Furt si ale myslím, že si ty 

maníci  tam  dole  vybrali  dost  blbej  způsob,  jak  spáchat  sebevraždu. 

Pro  všechny  zainteresovaný  by  bylo  o  moc  jednodušší,  kdyby  se 

prostě zastřelili." 

„Mám sto chutí dát vám za pravdu." Mallory se pevněji usadil za 

hromadou  kamení  v  ústí  průrvy,  jež  se  otvíralo  k  spáleným  a 

dýmajícím  pozůstatkům  lesíka  přímo  pod  nimi,  a  znovu  se  podíval 

na  vojáky  Alpenkorps,  kteří  stoupali  v  rozvinuté  řadě  vzhůru  do 

strmého, nechráněného svahu. „Nejsou to žádní zelenáči. Vsadím se, 

že to nejde pod nos ani jim." 

„Tak proč se do toho ksakru ženou, šéfe?" 

„Nemají  na  výběr.  Za  prvé,  na  tohle  místo  se  dá  zaútočit  jenom 

frontálně." Mallory se usmál na drobného Řeka, ležícího mezi ním a 

Andreou.  „Tady  Louki  to  vybral  dobře.  Kdyby  chtěli  zaútočit 

zezadu,  museli  by  sem  dojít  pořádnou  oklikou  -  než  by  se  prodrali 

tím ďáblovým  smetištěm, co máme za zády, trvalo by jim to týden. 

Za druhé, za dvě hodiny zapadne slunce a oni vědí, že po setmění už 

nás  nemají  šanci  najít.  Za  poslední  -  a  tenhle  důvod  je,  myslím, 

důležitější než ostatní dva dohromady - vsadím se, že komandantovi 

ve  městě  zatraceně  šlape  na  paty  vrchní  velení.  V  sázce  je  až  příliš 

mnoho, i když šance, že se k těm dělům dostaneme, je jedna k tisíci. 

Nechat  si  evakuovat  Cheros  přímo  pod  nosem,  to  si  nemůžou 

dovolit, ztratili by -" 

„Proč  ne?"  zarazil  ho  Miller.  Mohutně  se  rozmachoval  rukama. 

„Je to jenom hromada bezcennýho kamení -" 

„Nemůžou si dovolit ztratit tvář před Turky," pokračoval trpělivě 

Mallory.  „Strategický  význam  těchhle  ostrovů  ve  Sporadách  je  sice 

zanedbatelný, zato politický význam mají obrovský. Adolf v těchhle 

končinách  zoufale  potřebuje  dalšího  spojence.  Proto  sem  nechá  po 

tisících přesunout Alpenkorps a po stovkách stuky, ty nejlepší, co má 

-  a  to  je  zoufale  potřebuje  na  italské  frontě.  Jenže  potenciálního 

spojence  musíte  nejprve  ujistit,  jak  dobře  a  bezpečně  vsadí,  když 

vsadí právě na vás, a teprve pak ho můžete přesvědčit, aby se vzdal 

teplého místečka nahoře na plotě a seskočil dolů na vaši stranu." 

„Zajímavý," poznamenal Miller. „Takže?" 

„Takže  pokud  jim  někdo  roztrhá  na  cucky  třicet  nebo  čtyřicet 

nejlepších  vojáků,  Němci  si  z  toho  vrásky  dělat  nebudou.  Když 

sedíte  za  stolem  tisíc  mil  daleko,  nemáte  s  něčím  takovým  potíže... 

Nechte je přijít ještě nějakých sto metrů blíž. Louki a já to vezmeme 

od středu a půjdeme do stran, vy a Andrea začnete od okrajů." 

„To mi nejde pod nos, šéfe," stěžoval si Miller. 

„Ani mně ne," řekl tiše Mallory. „Masakrovat chlapy nahnané do 

sebevražedné akce, jako je tahle, tak si zábavu zrovna nepředstavuju 

- a dokonce ani válku ne. Jenže pokud nedostaneme myje, dostanou 

oni  nás."  Odmlčel  se  a  ukázal  přes  lesknoucí  se  mořskou  hladinu  k 

horizontu,  kde se v oparu a zlatavých odlescích zapadajícího slunce 

pokojně  vznášel  Cheros.  „Co  myslíte,  Prašane,  že  by  po  nás  chtěli 

oni?" 

„Chápu,  šéfe."  Miller  se  znepokojeně  ošil.  „Nemusíte  to  pořád 

připomínat." Stáhl si vlněnou čapku hlouběji do čela a zasmušile se 

zadíval dolů z kopce. „Kdy s tou hromadnou popravou začnem?" 

„Ještě  sto  metrů,  jak  jsem  řekl."  Mallory  opět  shlédl  po  svahu 

dolů  k  pobřežní  silnici  a  zničehonic  se  usmál,  byl  rád,  že  může 

obrátit list. „Ještě jsem neviděl, že by se telegrafní tyče tak najednou 

scvrkly, Prašane." 

Miller prozkoumal pohledem děla, která za sebou po silnici táhly 

dva nákladní vozy, a odkašlal si. 

„Řek jsem jenom to, co jsem slyšel od Loukiho," bránil se. 

„Co  slyšel  od  Loukiho!"  Drobný  Řek  se  rozhorlil.  „Jako  je  Bůh 

nade mnou, majore, ten Amerikán lže, jako když tiskne!" 

„Nó,  teda,  možná  jsem  se  přeslech,"  pravil  velkomyslně  Miller. 

Znovu zamžoural po dělech a na čele mu vyskočily udivené vrásky. 

„To  první  je,  řek  bych,  minomet.  Ale  co  za  ohavnou  vymyšlenost 

může proboha bejt to druhý -" 

„Taky  minomet,"  nechal  se  slyšet  Mallory.  „Pětihlavňová 

záležitost  a  pěkně  nechutná.  Nebelwerfer  čili  Kvílivá  Mina.  Kvílí 

jako  všichni  zatracenci  v  pekle  dohromady.  Zaručeně  se  vám  z  ní 

roztřesou kolena, zvlášť když je tma - ale mají tam ještě cosi, co stojí 

za  pozornost.  Šestipalcový  minomet,  do  toho  téměř  určitě  ládujou 

tříštivé pumy - a po těch se uklízí smetáčkem a lopatkou." 

„To  je  bezva,"  zavrčel  Miller.  „Ještě  že  jste  nám  zvěd  náladu." 

Byl však Novozélanďanovi vděčný za snahu odvést jim myšlenky od 

toho, co budou muset udělat. „Proč z toho nevystřelí?" 

„Střílet budou," ujistil ho Mallory. „Hned jak spustíme my a oni 

zjistí, kde jsme." 

„Pomoz nám pámbu," zamumlal Miller. „Tříštivý pumy, říkáte!" 

A ponořil se do pochmurného mlčení. 

„Už  každou  chvíli,"  ztišil  Mallory  hlas.  „Jenom  doufám,  že  s 

nimi není náš přítel Turzig." Sáhl po dalekohledu, ale překvapeně se 

zarazil, neboť Andrea se natáhl přes Loukiho a chytil ho za zápěstí, 

ještě než dalekohled vůbec stačil zvednout. „Co je, Andreo?" 

„Já  bych  ten  dalekohled  nechal  ležet,  kapitáne.  Už  jednou  nás 

prozradil. Přemýšlel jsem o tom, a nic jiného to být nemohlo. Odrazy 

od skel..." 

Mallory na něho zůstal zaraženě zírat, zvolna rozevřel ruku, v níž 

dalekohled držel, a několikrát po sobě pokýval hlavou. 

„Jistěže! Je to tak. Říkal jsem si... Někdo byl neopatrný. Jinak to 

ani  být  nemohlo.  Stačil  by  jediný  záblesk  a  už  by  věděli  svoje." 

Odmlčel se, pátral  v paměti a pak zkřivil rty.  „Mohl jsem  to být já. 

Všechno se to spustilo až potom, co jsem měl hlídku - Panayis u sebe 

dalekohled neměl." Zahanbeně zavrtěl hlavou. „Určitě jsem to byl já, 

Andreo." 

„Tomu nevěřím," prohlásil Andrea kategoricky. „Takovou chybu 

jste udělat nemohl, kapitáne." 

„Nejenže  mohl,  ale  taky  udělal,  bohužel.  Ale  s  tím  si  budem 

lámat  hlavu  až  potom."  Střed  zvlněné  řady  postupujících  vojáků, 

klopýtajících  a  klouzajících  po  zrádné  suti,  už  dospěl  téměř  ke 

spodnímu  okraji  zuhelnatělých,  scvrklých  pozůstatků  lesíka.  „Už 

došli dost daleko. Beru si tu bílou helmu uprostřed, Louki." Už když 

hovořil, ozval se tichý skřípavý zvuk, jak ostatní tři prostrčili hlavně 

svých  automatů  mezi  skalisky,  za  nimiž  se  kryli,  a  Mallory  pocítil, 

jak  se  mu  v  mysli  zvedá  vlna  odporu.  Hlas  mu  však  zněl  klidně, 

uvolněně a téměř nenucené. „Fajn. Tak do nich!" 

Poslední slova se už utopila v zuřivém rachotu urputné střelby z 

automatů.  Se  čtyřmi  kulomety  v  rukách  -  dvěma  breny  a  dvěma 

schmeissery  ráže  9  mm  -  to,  jak  už  říkal,  nebyl  boj,  nýbrž  čirý, 

žalostný  masakr.  Bezbranné  postavy  dole  na  svahu,  postavy  dosud 

strnulé  a  nechápající,  sebou  počaly  škubat,  točily  se  a  hroutily  jako 

loutky  v  rukách  šíleného  loutkáře.  Někteří  zůstali  ležet,  kam  padli, 

jiní  se  kutáleli  strmým  svahem  dolů  a  trhavě  kolem  sebe  mlátili 

rukama a nohama,  v smrti groteskně vykloubenýma. Jen dva z nich 

zůstali  na  místě,  kde  byli  zasaženi,  stát,  v  mrtvých  obličejích  výraz 

užaslé  prázdnoty,  a  pak  se  znaveně  sesuli  na  kamenitou  půdu  u 

nohou. Uběhly téměř tři vteřiny, než si hrstka těch, co zůstali naživu 

-zhruba čtvrtinu vzdálenosti od obou okrajů řady, v  místech, kde se 

směry  křížové  palby  dosud  neprotnuly  -  uvědomila,  co  se  vlastně 

děje, vrhla se k zemi a zoufale pátrala po úkrytu, jehož nebylo. 

Frenetický  štěkot  kulometů  ustal  náhle  a  unisono,  jako  by  ten 

zvuk uťalo ostří gilotiny. Nastalé ticho bylo zvláštně tíživé, hlasitější 

a dotěrnější než rachot, který se rozléhal před ním. Když se Mallory 

maličko  pohnul,  štěrk  mu  pod  lokty  nevrle  zaskřípěl.  Ohlédl  se  na 

muže  po  své  pravé  ruce.  Andreova  netečná  tvář  byla  zcela  bez 

výrazu,  Loukimu  se  v  očích  leskly  slzy.  Pak  k  němu  zleva  dolehlo 

tlumené  mumlání,  opět  se  obrátil.  Američan,  zuřivě  a  s  kysele 

zkřivenými  rty,  tiše  a  bez  přestání  klel  a  nehledě  na  bolest  bušil  do 

ostrého štěrku před sebou zaťatou pěstí. 

„Ještě jednoho, Bože." Jeho tiché mumlání se podobalo modlitbě. 

„To je všecko, co chci. Jenom ještě toho jednoho." 

Mallory mu sáhl na paži. „Co je, Prašane?" 

Miller  se  po  něm  ohlédl,  chladné  a  nehybné  oči  jako  by  ho 

nepoznávaly.  Pak  několikrát  zamrkal  a  usmál  se,  poškrábanou  a 

otlučenou rukou automaticky sáhl po cigaretách. 

„Jenom si tak sním, šéfe," prohodil. „Jenom si tak představuju." 

Vyklepal z balíčku cigaretu. „Dáte si?" 

„Ten  nelidskej  srab,  co  poslal  tyhle  ubožáky  nahoru,"  řekl 

Mallory tiše. „Ten by se vám skvěle vyjímal na mušce, je to tak?" 

Úsměv se náhle ztratil a Miller přikývl. 

„To  by  se  šiklo."  Rychle  se  vyklonil,  vyhlédl  zpoza  balvanu  a 

hned  se  zase  stáhl.  „Osm,  možná  deset  jich  tam  dole  ještě  zbylo, 

šéfe," ohlásil. „Jsou na tom, chudáci, jako pštrosi, snažej se schovat 

za kameny, co nejsou větší než pomeranč... Necháme je na pokoji?" 

„Necháme  je  na  pokoji!"  opakoval  důrazně  Mallory.  Z  pouhého 

pomyšlení  na  další  masakr  se  mu  dělalo  fyzicky  zle.  „Znovu  to 

zkoušet nebudou." Náhle se zarazil a instinktivně se přitiskl k zemi - 

od  strmé  skalní  stěny  nad  jejich  hlavami  se  odrazila  sprška 

kulometných střel a zlobně prosvištěla vzhůru průrvou. 

„Nebudou  to  znovu  zkoušet,  co?"  Miller  se  už  chystal  vystrčit 

vedle  balvanu,  za  kterým  ležel,  hlaveň  automatu,  když  vtom  ho 

Mallory popadl za ruku a strhl ho zpátky. 

„To nebudou oni. Poslouchejte!" Znovu třeskla rána, pak další, a 

teď  už  jim  vnikl  do  uší  zuřivý  rachot  kulometu,  rachot  rytmicky 

přerušovaný zlověstnými, napůl lidskými vzdechy, jak se do komory 

soukal nábojový pás. Mallory cítil, jak mu na zátylku vstávají vlasy. 

„Spandau.  Jakmile  jednou  uslyšíte  spandau,  už  na  to  nikdy 

nezapomenete. Nechte ho na pokoji - pravděpodobně ho mají někde 

vzadu  na jednom z těch aut, nemůže  nám  ublížit... Větší starosti  mi 

dělají ty zatracené minomety tam dole." 

„Mně  ne,"  pospíšil  si  Miller  s  námitkou.  „Ty  po  nás  nestřílejí." 

„Právě  to  mi  dělá  starosti...  Co  ty  na  to,  Andreo?"  „Totéž  co  vy, 

kapitáne.  Vyčkávají.  Tohle  Ďáblovo  hřiště,  jak  tomu  říká  Louki,  je 

jedno bláznivé bludiště a oni tam nemůžou střílet jinak než naslepo“ 

„Dlouho už čekat nebudou," vpadl mu do řeči Mallory a nevesele 

ukázal k severu. „Tamhleti už jim zlepší zrak.“ 

Letadla  zprvu  vypadala  jako  pouhé  skvrny  nad  výběžkem  mysu 

Demirci,  avšak  zanedlouho  už  bylo  možné  rozeznat  jejich  tvar. 

Zvolna se vrčivě přibližovala ve výšce okolo pěti set metrů. Mallory 

na ně zaraženě zíral, pak se otočil na Andreu. 

„Copak mám vidiny, Andreo?" Máchl rukou směrem k prvnímu z 

obou letounů, k malému stíhacímu jednoplošníku s vysokými křídly. 

„Tohle přece nemůže být PZL?" 

„Může a taky je," zamumlal Andrea. „Staré polské letadlo, které 

jsme  mívali  před  válkou,"  řekl  na  vysvětlenou  Millerovi.  „A  to 

druhé, to je starý belgický letoun - Breguet jsme mu říkali." Andrea 

si  zaclonil  oči  a  podíval  se  na  obě  letadla  znovu.  Měli  je  teď  téměř 

nad hlavou. „Myslel jsem, že všechny vzaly za své za invaze." 

„Já  taky,"  hlesl  Mallory.  „Museli  je  slátat  z  toho,  co  zbylo.  Už 

nás  viděli  -  začínají  kroužit.  Ale  proč  sem  proboha  posílají  tyhle 

staré rakve -" 

„Nemám  zdání  a  je  mi  to  fuk,"  vyhrkl  ze  sebe  Miller.  Právě  na 

vteřinu  vyhlédl  přes  balvan.  „Zrovna  na  nás  zaměřujou  ty  svý 

zatracený děla, a s hlavněma přímo na nás vypadají sakra o pořádnej 

kus  větší  než  telegrafní  tyče.  Tříštivý  pumy  jste  říkal!  Tak  honem, 

šéfe, padáme odsud!" 

Tak  byl  tedy  udán  tón  zbytku  onoho  krátkého  listopadového 

odpoledne,  schylovalo  se  k  pochmurné  hře  na  schovávanou  mezi 

stržemi  a  rozeklanými  skalisky  Ďáblova  hřiště,  ke  hře,  jejímž 

pravidlem je odpal a běž. Klíč k té hře měla v rukou letadla, vznášela 

se jim nad hlavami, sledovala každý pohyb skupinky, na niž se dole 

pořádal hon, a informace hlásila dělům na pobřežní silnici i jednotce 

Alpenkorps,  která  se  prodrala  vzhůru  strží  nad  lesíkem  rohovniků, 

jakmile  letadla  oznámila,  že  tamější  pozice  už  jsou  vyklizeny.  Oba 

prastaré  letouny  brzy  nahradila  dvojice  moderních  henschelů  -jak 

poznamenal Andrea, PZL ve vzduchu tak jako tak nevydrží déle než 

hodinu. 

Mallory  se  octl  mezi  dvěma  ohni.  Přestože  minomety  mířily 

nepřesně,  některé ze smrtících tříštivých pum  si do hlubokých strží, 

kam  se  se  svými  muži  dočasně  ukryl,  přece  jen  cestu  našly,  a  v 

omezeném  prostoru  sevřeném  mezi  strmými  stěnami  znamenaly 

kovové  střepiny  jistou  tragédii.  Čas  od  času  dopadaly  pumy  natolik 

blízko,  že  Mallorymu  nezbylo  než  se  uchýlit  do  některé  z  hlubších 

jeskyní,  kterými  byly  stěny  kaňonů  doslova  provrtány.  Tam  uvnitř 

byli  v  bezpečí,  ono  bezpečí  ovšem  nebylo  než  pouhou  iluzí,  která 

mohla vést jen ke konečné prohře a k zajetí. Ve chvílích, kdy nastal 

klid,  se  mohli  muži  z  Alpenkorps,  které  ve  sledu  krátkých, 

ústupových  šarvátek  během  odpoledne  už  několikrát  odrazili, 

přiblížit  natolik,  aby  je  uvnitř  uvěznili  jako  v  pasti.  Znovu  a  znovu 

byl  Mallory  se  svými  muži  nucen  postupovat,  jen  aby  zvětšili  svůj 

náskok před pronásledovateli - šli za nezdolným Loukim, kamkoli se 

mu  zachtělo  je  vést,  a  pokoušeli  své  štěstí,  často  velice  vachrlaté  a 

zoufalé  štěstí,  mezi  minometnými  pumami.  Jedna  taková  puma 


dopadla do strže směřující do vnitrozemí a zabořila se do stěrko vité 

půdy sotva dvacet  metrů před nimi, byl to zdaleka nejtěsnější zásah 

za  celé  odpoledne.  A  jakkoli  to  bylo  zcela  nepravděpodobné, 

neexplodovala. Obešli ji co možná nejširším obloukem, a než ji měli 

bezpečně za zády, téměř ani nedýchali. 

Asi  půl  hodiny  před  západem  slunce  se  vydrápali  po  posledních 

několika metrech prudce se svažujícího kamenitého dna jakési strže, 

zastavili  se  v  úkrytu  těsně  za  skalním  výstupkem,  kde  strž  opět 

spadala  dolů  a  stáčela  se  ostře  vpravo  k  severu.  Od  chvíle,  kdy 

dopadla  ona  nevybuchlá  puma,  se  už  žádné  další  neukázaly. 

Šestipalcový, zlověstně kvílivý Nebelwerfer měl jen omezený dosah, 

to  Mallory  věděl,  a  přestože  jim  nad  hlavami  stále  ještě  kroužila 

letadla, kroužila už zcela bez užitku: slunce se klonilo k obzoru, strže 

se  nořily  do  hlubokého  stínu  a  ze  vzduchu  už  dolů  na  dno  nebylo 

vidět. Jenže tvrdí, ostřílení a schopní vojáci Alpenkorps, vojáci, kteří 

žili jen pomstou za své zmasakrované kamarády, se Mallorymu lepili 

na  paty  stále.  A  byli  to  muži  skvěle  vycvičení  k  boji  v  horách, 

čerství, houževnatí, nabití sotva načatou energií: kdežto jeho vlastní 

skupinka,  vyčerpaná  několika  dny  a  probdělými  nocemi  ustavičné 

činnosti  a  pachtění...  V  ostrém  ohybu  strže,  kde  měl  výhled  na  obě 

strany, se Mallory spustil na zem a s klamnou nenuceností, která jen 

podtrhovala,  jak  žalostný  obrázek  má  před  očima,  se  rozhlédl  po 

ostatních. Jako bojová jednotka na tom byli zatraceně zle. Panayis a 

Brown  byli  těžce  zchromení,  Brownův  obličej  zpopelavěl  bolestí. 

Poprvé  od  chvíle,  co  vyjeli  z  Alexandrie,  se  Caseyho  Browna 

zmocnila  apatie,  byl  netečný  a  ke  všemu  naprosto  lhostejný:  v  tom 

viděl Mallory velmi špatné znamení. Brownovi nijak nepřidávala ani 

těžká  vysílačka,  kterou  měl  stále  upoutanou  na  zádech  -  Malloryho 

kategorický  rozkaz,  aby  ji  odhodil,  urputně  a  bez  obalu  ignoroval. 

Loukiho podtínala únava a bylo to na něm znát: jeho tělesná síla, jak 

teď  Mallory  viděl,  nebyla  rovnocenným  partnerem  jeho  duchu,  ani 

nakažlivému  úsměvu,  který  mu  nikdy  nevymizel  z  obličeje,  ani 

honosnému,  okázale  vykroucenému  kníru,  který  tak  podivně 

kontrastoval  se  smutnýma,  umdlelýma  očima,  jež  nad  ním 

poblikávaly.  Unavený  byl  i  Miller,  stejně  jako  on  sám,  jenže  on  i 

Miller mohli i s únavou vydržet ještě dlouho. Stevens byl stále ještě 

při vědomí, i v hlubokém šeru na dně kaňonu však bylo patrné, jak je 

v obličeji zvláštně průhledný, z nehtů, rtů a víček jako by mu odešla 

veškerá  krev.  Andrea,  který  ho  už  téměř  dvě  nekonečné  hodiny 

přenášel  stržemi  nahoru  a  dolů  po  vražedných  stezkách  -pokud  tam 

stezky  vůbec  byly  -,  vypadal  tak  jako  vždycky:  nezdolně  a 

nezničitelně. 

Mallory  zavrtěl  hlavou,  vylovil  cigaretu  a  už  už  se  chystal 

škrtnout,  když  si  vzpomněl,  že  nahoře  stále  ještě  krouží  letadla,  a 

zápalku zase odhodil. Pohled mu netečně putoval kaňonem k severu 

a  on  začal  zvolna  trnout,  nezapálená  cigareta  se  mu  rozdrolila  mezi 

prsty. Tahle strž se nepodobala žádné jiné z těch, kterýmu až dosud 

prošli, - byla širší, fádně rovná, přinejmenším trojnásobně dlouhá - a 

pokud v šeru dohlédl, byla na konci zahrazená téměř kolmou stěnou. 

„Louki!" Mallory už byl na nohou, veškerá únava ta tam. „Víte, 

kde to jsme? Znáte to tady?" 

„Ale  jistě,  majore!"  Loukiho  se  to  dotklo.  „Copak  jsem  vám 

neříkal, že jsme tu s Panayisem, když jsme ještě byli malí kluci -" 

„Ale  tohle  je  slepá  ulička,  nikam  to  nevede!"  namítl  Mallory. 

„Jsme v pasti, chlape!" 

Louki  se  neomaleně  ušklíbl  a  začal  si  kroutit  špičku  kníru. 

Drobný mužík si Malloryho vychutnával. 

„Ták?  Major  Loukimu  nedůvěřuje,  v  tom  to  je,  co?"  Znovu  se 

pousmál,  pak  se  slitoval  a  poklepal  vedle  sebe  na  kamennou  stěnu. 

„Panayis  a  já  sem  míříme  už  celé  odpoledne.  Podél  téhle  stěny  je 

spousta jeskyní. Jedna z nich skrz ni vede až do dalšího údolí, co se 

táhne dolů k pobřežní silnici." 

„Aha."  Mallory  si  oddechl  a  znovu  se  usadil  na  zem.  „A  v 

kterých místech to další údolí končí?" 

„Přes úžinu zrovna proti Maidosu." 

„Jak je to daleko od města?" 

„Asi osm kilometrů, majore, možná devět. Víc ne." 

„Dobrá! A jste si jistý, že tu jeskyni dokážete najít?" 

„I za sto let a s hlavou v pytli z kozlečí kůže!" chvástal se Louki. 

„To by  šlo!" Ještě v řeči se  Mallory prudce vymrštil  stranou, ve 

vzduchu se otočil, aby nespadl na Stevense, a ztěžka vrazil do skály 

mezi  Andreou  a  Millerem.  Na  vteřinu  se  bezmyšlenkovitě  vystavil 

pohledu ze strže, kterou právě zlezli: kulometná palba, jež vyštěkla z 

opačného konce - ne dál než takových sto padesát metrů - mu málem 

ustřelila  hlavu.  I  tak  měl  na  levém  rameni  servaný  kabát,  střela  ho 

jen škrábla po kůži. Miller už klečel vedle něho, ohmatával mu ránu 

a rukou lehce zkoumal, zda není poraněný i na zádech. 

„Zatracená neopatrnost," vrčel Mallory. „Nemyslel jsem, že jsou 

takhle  blízko."  Nebyl  tak  klidný,  jak  by  se  podle  řeči  zdálo.  Kdyby 

se  hlaveň  onoho  schmeisseru  byla  stočila  jen  o  patnáct  milimetrů 

doprava, přišel by o hlavu. 

„Jste v pořádku, šéfe?" Miller byl v rozpacích. „Nemířili -" 

„Děsní  střelci,"  ujistil  ho  zvesela  Mallory.  „Netrefili  by  ani 

stodolu."  Natočil  hlavu  a  prohlížel  si  rameno.  „Nerad  bych  ze  sebe 

dělal  hrdinu,  ale  tohle  je  doopravdy  jenom  škrábnutí..."  Lehce  se 

postavil na nohy a shýbl se pro zbraně. „Je mi líto, pánové, aleje na 

čase zase vyrazit. Jak daleko je ta vaše jeskyně, Louki?" 

Louki  si  mnul  štětinatou  bradu  a  úsměv  mu  najednou  zmizel. 

Zavadil o Malloryho pohledem a pak se zase odvrátil. 

„Louki!" 

„Ano, ano, majore. Ta jeskyně." Znovu si promnul bradu. „No, je 

to ještě kus cesty. Vlastně, je až na konci," dodal celý nesvůj. 

„Až úplně na konci?" zeptal se tiše Mallory. 

Louki utrápeně kývl, svěsil hlavu a hleděl do země. Zdálo se, že 

mu zplihly i špičky kníru. 

„To  se  hodí,"  ulevil  si  chmurně  Mallory.  „To  se  teda  zatraceně 

hodí!" A znovu si sedl na zem. „To nám teda hodně pomůže, to jo." 

Sklonil  zamyšleně  hlavu  a  nezvedl  ji,  ani  když  Andrea  vystrčil 

zpoza  skalního  výčnělku  automat  a  vypálil  dolů  po  svahu  krátkou 

dávku, spíš jen aby nepřítele odradil, než v naději, že něco zasáhne. 

Uplynulo  dalších  deset  vteřin,  než  se  znovu  ozval  Louki.  Bylo  ho 

sotva slyšet. 

„Je  mi  to  moc,  moc  líto.  Tohle  je  strašné.  Přísahám  Bohu, 

majore, nebyl bych to udělal, ale myslel jsem, že jsou ještě daleko za 

námi." 

„Vaše  chyba  to  není,  Louki."  Malloryho  dojalo,  jak  byl  ten 

drobný  mužík  očividně  zdrcený.  Sáhl  si  na  roztrženou  látku  na 

rameni. „Já si myslel totéž." 

„Prosím!" Stevens položil Mallorymu ruku na paži. „Co se stalo? 

Nechápu, o co jde." 

„Všichni  ostatní  to  chápou,  Andy.  Je  to  bohužel  naprosto 

jednoduché. Máme před sebou osm set metrů tímhle údolím - a nikde 

ani stín nějaké skrýše. A těm chlapům z Alpenkorps zbývá vyšplhat 

tou strží, kterou jsme právě prošli, sotva dvě stě metrů." Odmlčel se, 

zatímco  Andrea  vypálil  další  odvetnou  dávku,  a  pak  pokračoval. 

„Udělají  to,  co  dělají  už  teď  -  budou  zkoušet,  jestli  tu  pořád  ještě 

jsme.  Jakmile  usoudí,  že  jsme  pryč,  budou  tady,  než  bys  řekl  švec. 

Pokosí nás, ještě než se dostaneme na půl, na čtvrt cesty k jeskyni - 

víš,  že  rychle  jít  nemůžeme.  A  oni  s  sebou  mají  dva  kulomety 

spandau - rozsekají nás na cucky." 

„Už  chápu,"  zamumlal  Stevens.  „Všechno  jste  to  tak  hezky 

vylíčil, pane." 

„Je mi líto, Andy, ale tak to je." 

„Ale nemohl byste tu nechat dva muže jako zadní voj a ostatní by 

zatím -" 

„A co se s těmi vzadu pak asi stane?" přerušil ho suše Mallory. 

„Chápu, kam míříte," ozval se tiše. „Na to jsem nemyslel." 

„Ti ze zadního voje na to myslet budou. Pořádný problém, co?" 

„Vůbec  žádný,"  prohlásil  Louki.  „Major je  laskavý,  ale  všechno 

je to moje vina. Já tu -" 

„Nic takovýho!" vyjel na něho prudce Miller. Vytrhl Loukimu z 

ruky samopal a položil ho na zem. „Slyšels přece, co říkal šéf- ty za 

to nemůžeš." Louki  na něho  chvíli hněvivě hleděl a pak  se sklíčeně 

odvrátil.  Vypadalo  to,  že  se  dá  do  pláče.  I  Mallory  hleděl  na 

Američana  s  údivem,  ten  náhlý  výbuch,  který  se  tolik  příčil  jeho 

povaze,  ho  zarážel.  Teprve  teď  si  uvědomil,  že  Prašan  je  už  celou 

hodinu zamlklý a zamyšlený - Mallory si nedokázal vzpomenout, že 

by  za  tu  dobu  pronesl  jediné  slovo.  Na  tyto  úvahy  však  bude  čas 

později... 

Casey  Brown  si  natáhl  zraněnou  nohu  a  nadějně  se  podíval  na 

Malloryho. „Nemohli bychom tu zůstat, dokud se nesetmí - až bude 

doopravdy tma - a vyrazit až pak -" 

„To nejde. Dnes v noci bude skoro úplněk - a na obloze není ani 

mráčku.  Dostali  by  nás.  A  co  je  důležitější,  do  města  se  musíme 

dostat  dnes  večer  mezi  západem  slunce  a  zákazem  vycházení.  Naše 

poslední šance. Je mi líto, Casey, ale takhle to nejde." 

Rozhostilo se ticho a vteřiny ubíhaly, uplynulo půl minuty. Když 

se pak náhle ozval Andy Stevens, všichni sebou trhli. 

„Louki měl pravdu, a vy to víte," řekl. Hlas mu zněl slabě, ale byl 

nabitý  klidnou  jistotou,  která  k  němu  rázem  přitáhla  pohledy  všech 

přítomných. Ležel vzepřený na lokti a v rukách držel Loukiho bren. 

Byli  tolik  zabraní  do  úvah,  jak  vyřešit  ten  palčivý  problém,  že  si 

nikdo  z  nich  nevšiml,  jak  se  po  samopalu  natáhl.  „Půjde  to  úplně 

jednoduše,"  pokračoval  tiše  Stevens.  „Stačí  myslet  hlavou,  to  je 

všechno... Ta gangréna už postoupila nad koleno, je to tak, pane?" 

Mallory  mlčel:  nevěděl,  co  říct,  přišlo  to  tak  nečekaně,  že  ho  to 

zaskočilo. Matně si  uvědomoval, jak se na něho dívá Miller a prosí 

ho očima, ať řekne ne. 

„Je  to  tak,  nebo  ne?"  V  tom  hlase  zaznívala  shovívavost,  jakési 

podivné porozumění, a Mallory náhle věděl, co má říct. 

„Ano," přikývl. „Je to tak." Miller na něj zděšeně vyvalil oči. 

„Děkuju,  pane."  Stevens  se  spokojeně  usmál.  „Opravdu  vám 

mockrát  děkuju.  Vypočítávat  všechny  výhody,  jaké  to  bude  mít, 

když tu zůstanu já, není potřeba." V hlase  měl takovou  sebedůvěru, 

jakou  u  něho  dosud  nikdo  nepamatoval,  neuvěřitelnou  rozhodnost 

člověka, který má situaci pevně v rukou. „Stejně už je načase, abych 

si  nějak  zasloužil  chleba.  A  žádné  loučení,  prosím.  Jenom  mi  tu 

nechte pár krabic s municí, dva tři granáty a už běžte." 

„Ani  mě  nenapadne!"  Miller  vyskočil  na  nohy  a  už  se  hnal  k 

chlapci,  vtom  náhle  strnul  -  Stevensův  automat  mu  mířil  rovnou  na 

prsa. 

„Ještě  krok  a  zmáčknu  to,"  pronesl  Stevens  klidně.  Miller  se  na 

něho dlouze mlčky díval a pak zvolna klesl zpátky na zem. 

„Udělal  bych  to,  vy  víte,"  ujistil  ho  Stevens.  „Tak  sbohem, 

pánové. Díky za všechno, co jste pro mě udělali." 

Míjely  vteřiny,  v  onom  podivuhodném  tichu,  jež  se  podobalo 

jakémusi  vytržení, uplynula celá  minuta. Pak se  Miller znovu zvedl 

na nohy  - vysoká, štíhlá postava v potrhaných šatech a s obličejem, 

jenž se v houstnoucím šeru zdál podivně přepadlý. 

„Tak ahoj, chlape. Myslím - no, možná že mi to nakonec zas tolik 

nepálí."  Stiskl  Stevensovi  ruku,  dlouhou  chvíli  hleděl  na  jeho 

zmučený  obličej,  chtěl  ještě  cosi  říct,  pak  si  to  ale  rozmyslel. 

„Uvidíme se," řekl náhle, otočil se a ztěžka odcházel dolů do údolí. 

Jeden po druhém ho beze slova následovali i ostatní. Až na Andreu, 

který  se  zastavil  a  cosi  chlapci  šeptal  do  ucha,  cosi,  na  co  Stevens 

odpověděl úsměvem a kývl, že naprosto rozumí. A pak už tam zůstal 

jen Mallory. Stevens se na něj usmál. 

„Děkuju vám, pane. Děkuju,  že jste  mě podrželi. Vy a Andrea -

vy to chápete. Vždycky jste chápali." 

„Budeš  -  budeš  v  pořádku,  Andy?"  Bože,  myslel  si  Mallory,  co 

mu to říká za hloupost, copak zešílel? 

„Je  mi  dobře,  pane.  Čestné  slovo."  Stevens  se  spokojeně  usmál. 

„Už mě nic nebolí - necítím vůbec nic. Je to krása!" 

„Andy, já-" 

„Už  musíte  jít,  pane.  Ostatní  čekají.  Jenom  kdybyste  mi  ještě 

zapálil cigárko a vypálil pár ran dolů do strže..." 

Za  pět  minut  už  Mallory  ostatní  předběhl  a  neuplynulo  ani  čtvrt 

hodiny, když se všichni dostali k jeskyni, která vedla na pobřeží. Ve 

vchodu  se  na  chvíli  zastavili  a  naslouchali  přerušované  palbě  na 

opačném  konci  údolí,  pak  se  beze  slova  obrátili  a  vnořili  se  do 

jeskyně. 

Andy Stevens ležel na břiše tam, kde ho zanechali, a shlížel dolů 

do strže, kterou už téměř halila tma. V těle už necítil žádnou bolest, 

vůbec  žádnou.  Zhluboka  potáhl  z  cigarety,  kterou  si  zakrýval  v 

dlaních,  a  s  úsměvem  vtlačil  do  zásobníku  další  náboj.  Prvně  v 

životě  byl  Andy  Stevens  až  nepochopitelně  šťastný  a  spokojený, 

konečně to byl muž smířený sám se sebou. Už se nebál. 

 Kapitola třináctá  

 Středa večer  

 18.00-19.15 

Přesně  o  čtyřicet  minut  později  už  šťastně  pronikli  do  samého 

středu města Navarone, na padesát metrů od samotné pevnosti. 

Mallory  upřeně  hleděl  na  mohutnou  bránu  a  ještě  masivnější 

kamenný oblouk, v němž byla zasazena, a už podesáté zavrtěl hlavou 

-snažil  se  setřást  onen  pocit  nevíry  a  úžasu  nad  tím,  že  už  konečně 

dosáhli cíle - nebo se k němu aspoň přiblížili natolik, že v tom nebyl 

valný  rozdíl.  Už  měli  na  oddech  nárok,  pomyslel  si.  Aby  se  jim 

smůla, která je vytrvale pronásledovala od první chvíle, kdy dorazili 

na  ostrov,  lepila  na  paty  i  dál,  to  se  zcela  příčilo  zákonu 

pravděpodobnosti.  Je  jen  spravedlivé,  přesvědčoval  se  neustále,  je 

jenom spravedlivé, aby tomu tak bylo: ale přece jen, z toho temného 

údolí,  kde  zanechali  zemřít  Andyho  Stevense,  se  do  tohoto 

polorozpadlého domu na jižní straně navaronského náměstí přesunuli 

tak rychle a tak snadno, že tomu pořád bylo těžké uvěřit a zdálo se to 

až nemyslitelné. 

Těch  prvních  patnáct  minut  ovšem  zas  tak  příliš  hladce 

neprobíhalo,  vzpomněl  si.  Sotva  vstoupili  do  jeskyně,  podlomila  se 

Panayisovi  zraněná  noha,  zhroutil  se;  určitě  prožívá  muka,  říkal  si 

tehdy Mallory, s tou natrženou, jen zběžně ovázanou nohou, jenže tu 

bolest skrývá tma a netečná maska jeho tváře. Prosil Malloryho, aby 

směl zůstat, kde je, a zdržet Němce, až přemohou Stevense a dojdou 

na konec údolí, Mallory ho  však stroze odmítl.  Brutálně Panayisovi 

sdělil, že na to, aby ho tam nechal, pro něj má příliš vysokou cenu -a 

naděje,  že  by  Alpenkorps  našli  v  té  spoustě  jeskyní  tu  pravou,  je 

mizivá. Mallorymu se příčilo, že s ním musí mluvit tímto způsobem, 

jenže na jemné lichotky nebyl čas a Panayis zcela jistě chápal, o co 

mu jde, neboť nijak neprotestoval ani se nebránil, když ho podepřeli 

Miller s Andreou a pomohli mu jeskyní prokulhat. Mallory si všiml, 

že na nohu pak napadal  mnohem  méně nápadně - snad proto, že ho 

podpírali,  snad  proto,  že  právě  přišel  o  příležitost  zabít  pár  Němců 

navíc, a už mu nestálo za to své zranění zveličovat. 

Sotva vyšli na druhé straně z ústí jeskyně a scházeli po údolním 

svahu,  porostlém  chomáči  stromů,  směrem  k  moři  -  jeho  temně  se 

lesknoucí hladina zřetelně vystupovala z šera - Louki pojednou cosi 

zaslechl  a  mávl  na  ně,  aby  byli  zticha.  Mallory  to  okamžitě  uslyšel 

také,  tichý  hrdelní  hlas,  jenž  se  chvílemi  ztrácel  ve  skřípotu  kroků, 

blížících  se  po  štěrku.  Všiml  si,  že  je  prozřetelně  chrání  pár 

zakrslých stromů, vydal rozkaz, aby se zastavili, a rozzlobeně zaklel, 

když za sebou zaslechl tiché žuchnuti a slabě zdušený výkřik. Vrátil 

se,  aby  zjistil,  co  se  stalo,  a  našel  Panayise,  ležícího  na  zemi  v 

bezvědomí.  Miller,  který  celou  tu  dobu  Panayise  podpíral,  mu  na 

vysvětlenou řekl, že jakmile se na jeho pokyn zastavil, nechtě přitom 

vrazil do Panayise tak prudce, že se mu opět podlomila noha, přepadl 

dopředu a při pádu narazil hlavou o kámen. Mallory ho se okamžitě 

zmocnilo  podezření  -  Panayis  byl  rozený  zabiják,  tkvělo  to  v  něm 

jako  skrytý  atavismus,  a  byl  docela  dobře  s  to  předstírat  nehodu, 

měl-li  za  to,  že  tak  pro  sebe  něco  získá  a  dostane  na  mušku  pár 

nepřátel  navíc...  Sklonil  se  nad  ním,  ale  nic  předstíraného  v  tom 

nebylo:  zhmožděná,  krvavá  rána  nad  spánkem  byla  skutečná  až 

příliš. 

Německá  hlídka,  jež  neměla  o  jejich  přítomnosti  ani  tušení, 

hlučně prošla údolím a nakonec se ztratila z doslechu. Louki měl za 

to,  že  velitel  v  Navarone  už  začal  propadat  zoufalství  a  snaží  se 

zablokovat  každý  možný  východ  z  Ďáblova  hřiště.  Mallory  to 

pokládal za nepravděpodobné, ale nepřel se o to. Po pěti minutách už 

vycházeli  z  údolí  a  po  dalších  pěti  nejenže  došli  až  k  pobřeží,  ale 

umlčeli  a  svázali  i  dvojici  strážných  -  snad  řidičů  -  kteří  střežili 

nákladní  vůz  a  velitelské  vozidlo,  zaparkované  po  straně  silnice. 

Svlékli jim pracovní uniformy a přilby a spoutané je ukryli za jakési 

keře. 

Jízda  do  Navarone  proběhla  až  komicky  hladce,  to,  že  se  jim 

nikdo  nepostavil  do  cesty,  bylo  snadno  pochopitelné,  jelikož  se  to 

vše  odehrálo  zcela  neočekávaně.  Louki,  oblečený  stejně  jako 

Mallory do ukořistěné uniformy, seděl vedle něj na předním sedadle 

za  volantem  ohromného  vozu  a  bravurně  ho  řídil.  Na  obyvatele 

odlehlého ostrova v Egejském moři to byl výkon tak neobvyklý, že z 

toho  byl  Mallory  naprosto  zmatený,  dokud  mu  Louki  nepřipomněl, 

že celá léta pracoval na konzulátu jako řidič Eugena Vlachose. Cesta 

trvala  necelých  dvacet  minut  -  nejenže  ten  malý  mužík  mistrně 

ovládal  automobil,  i  cestu  znal  natolik  důvěrně,  že  z  velkého  vozu 

dokázal  vyždímat,  co  se  dalo,  třebaže  jel  většinu  času  zcela  bez 

světel. 

Cesta  nebyla  jen  snadná,  ale  uběhla  téměř  bez  příhod.  Minuli 

několik  nákladních  aut,  která  parkovala  v  pravidelných  rozestupech 

u  cesty,  a  sotva  tři  kilometry  od  města  potkali  skupinu  asi  dvaceti 

vojáků,  kteří  pochodovali  ve  dvojstupu  opačným  směrem.  Louki 

zpomalil  -  kdyby  byl  přidal  plyn  a  pochodující  muže  ohrozil, 

vypadalo  by  to  nanejvýš  podezřele  -  rozsvítil  však  silné  reflektory, 

oslnil  je  a  divoce  troubil,  zatímco  Mallory  se  vyklonil  z  pravého 

okénka, dokonalou němčinou jim vy spílal a přikázal, ať se mu klidí 

z  cesty.  Při  tom  všem  se  mladý  německý  velící  důstojník  hbitě 

postavil do pozoru a ruka mu strnula v předpisovém pozdravu. 

Hned  nato  minuli  oblast  terasovitých  zelinářských  zahrad, 

ohrazených  vysokými  zdmi,  projeli  mezi  rozpadajícím  se 

byzantským  kostelem  a  bíle  natřeným  ortodoxním  klášterem,  jež 

stály zcela nesourodě proti sobě na opačných stranách prašné silnice, 

a  pak  už  projížděli  dolní  částí  starého  města.  Mallory  si  matně 

vybavoval  úzké,  křivolaké  a  spoře  osvětlené  uličky,  jen  o  pár 

centimetrů širší, než byl jejich automobil, dlážděné kočičími hlavami 

a s chodníky, jež se zvedaly nad vozovku téměř do výše kolen. Pak 

se Louki pustil jakousi obloukovou uličkou a stoupal neustále strmě 

vzhůru. Prudce zastavil a Mallory ztemnělou uličku rychle propátral 

pohledem,  byla  naprosto  opuštěná,  i  když  do  zákazu  vycházení 

zbývala  ještě  víc  než  hodina.  Vedle  nich  se  zvedalo  bílé  kamenné 

schodiště  bez  jakéhokoli  zábradlí,  vedlo  vzhůru  podél  zdi  jakéhosi 

domu a končilo na vnějším odpočivadle, chráněném složitě kovanou 

mříží.  Panayis,  který  se  dosud  zcela  nevzpamatoval,  je  vrávoravě 

zavedl  nahoru  po  schodech,  pak  je  protáhl  domem  -  věděl  přesně, 

kde  je  -  převedl  je  přes  nízkou  střechu,  pak  po  několika  schodech 

dolů a přes jakýsi dvorek až do starého domu, kde se nacházeli i teď. 

Auto  Louki  odvezl,  ještě  dřív,  než  stačili  vystoupat  po  schodišti; 

teprve  teď  si  Mallory  uvědomil,  že  se  mu  vlastně  ani  neobtěžoval 

říct, jak hodlá s autem naložit. 

Mallory,  který  nezaskleným  otvorem  ve  zdi  stále  ještě  upřeně 

pozoroval bránu pevnosti, se přistihl, že si z celého srdce přeje, aby 

se  tomu  drobnému  Řekovi  se  smutnýma  očima  nic  zlého  nestalo. 

Přál si to nejen proto, že jeho nápaditost a znalost  místních poměrů 

pro  ně  byly  neocenitelné  a  že  ho  jistě  budou  ještě  potřebovat. 

Veškeré  podobné  úvahy  stranou,  Mallory  k  němu  cítil  velmi 

hlubokou  náklonnost,  vážil  si  jeho  neutuchající  veselosti,  jeho 

nadšení, jeho horlivé ochoty kdykoli podat pomocnou ruku a potěšit, 

a nejvíc ze všeho si na něm cenil toho, jak se naprosto neohlížel na 

sebe sama. Skrznaskrz roztomilý človíček, a Mallorymu padl do oka 

i do srdce. 

To by o Panayisovi říct nemohl, pomyslel si nevesele, ale hned se 

za tu myšlenku zastyděl - Panayis přece nemůže za to, že je takový, 

jaký je, a po svém vlastním, temném a trpkém způsobu toho pro ně 

udělal  stejně  jako  Louki.  Pravdou  ovšem  bylo,  že  té  člověčí 

hřejivosti, jíž byl Louki plný, se jemu nedostávalo. 

Chyběl  mu  i  Loukiho  bystrý  intelekt,  ona  promyšlená 

přizpůsobivost,  jež  se  blížila  genialitě.  To  Louki  měl  ten  jedinečný 

nápad, aby se usadili v tomhle opuštěném domě: ne že by bylo nějak 

obtížné  najít  v  Navarone  prázdný  dům  -  jakmile  Němci  obsadili 

starou pevnost,  uchýlili se totiž obyvatelé  města  v celých zástupech 

do Margarithy a ostatních vesnic na ostrově, nikdo však neutíkal tak 

rychle  jako  lidé  ze  samotného  náměstí.  Těsná  blízkost  pevnostních 

hradeb,  které  tvořily  severní  stranu  náměstí,  znamenala  cosi,  co 

většina  z  nich  nedokázala  spolknout,  nedokázali  se  dívat,  jak  jejich 

dobyvatelé bez přestání proudí branou ven a dovnitř, nepřenesli přes 

srdce  to  neustálé  přecházení  stráží  a  všechno  to  ustavičné 

připomínání,  že  jejich  svoboda  je  ta  tam.  Odešlo  jich  tolik,  že  více 

než  polovinu  domů  na  západní  straně  náměstí  -  těch,  které  stály  k 

pevnosti  nejblíž  -  teď  obývali  němečtí  důstojníci.  Jenže  právě  ona 

vynucená nezbytnost mít dění v pevnosti neustále před očima přesně 

vyhovovala  Malloryho  představám.  Až  přijde  čas  udeřit,  budou  to 

mít  odsud  jen  pár  metrů.  S  nepředvídanými  událostmi  bude  sice 

každý  schopný  velitel  posádky  počítat  a  bude  na  ně  patřičně 

připraven, 

navzdory 

tomu 

však 

Mallory 

nepovažoval 

za 

pravděpodobné, že by si jakýkoli rozumně uvažující člověk dokázal 

byť  jen  představit  diverzní  skupinu  tak  sebevražedně  umanutou,  že 

stráví  celý  den  na  místě  vzdáleném  od  pevnosti  doslova  jen  co  by 

kamenem dohodil. 

Ne že by na domě samém bylo něco zvlášť lákavého. Coby místo 

k bydlení byl tak nepohodlný, jak jen si bylo možné představit, a být 

jen  o  maličko  zchátralejší,  už  by  se  byl  nadobro  zhroutil.  Západní 

stranu náměstí -  která vratce  hřadovala na  vrcholku útesu  - a stranu 

jižní  tvořily  poměrně  moderní  stavby  z  obíleného  kamene  a  parské 

žuly,  choulily  se  k  sobě  oním  nezaměnitelným  způsobem,  tolik 

charakteristickým  pro  zdejší  ostrovní  městečka,  a  jejich  rovné 

střechy měly za zimních dešťů zachytit co možná nejvíc vody. Jižní 

strana  náměstí,  ta,  kde  byli  oni,  nicméně  sestávala  ze  starých 

dřevěných  domů  pokrytých  drnem,  jaké  bývají  k  vidění  spíš  v 

odlehlých horských vesnicích. 

Sešlapaná hliněná podlaha byla samý hrbol a jeden z jejích koutů 

předešlí  obyvatelé  očividně  užívali  k  účelům  velmi  různorodým,  v 

neposlední  řadě  jako  skládku  odpadků.  Strop  byl  z  hrubě  tesaných, 

začouzených  trámů,  víceméně  pokrytých  prkny,  na  kterých  pro 

změnu spočívala tlustá vrstva udusané hlíny: z dřívějších zkušeností 

s  podobnými  domy  v  Bílých  horách  Mallory  věděl,  že  při  dešti 

takovou  střechou  teče  jako  řešetem.  V  jednom  z  rohů  místnosti,  asi 

tři  čtvrtě  metru  vysoko,  čněla  masivní  police,  police,  která  po 

způsobu  podobných  vymožeností  v  eskymáckých  iglú  sloužila  jako 

postel,  stůl  nebo  lavice,  podle  toho,  jak  vyžadovaly  okolnosti. 

Místnost byla naprosto bez nábytku. 

Mallory sebou trhl - ucítil, jak mu kdosi sáhl na rameno, a otočil 

se.  Za  zády  mu  stál  Miller  a  usilovně  přežvykoval,  v  ruce  měl 

nedopitou láhev vína. 

„Děte  si radši  něco slupnout,  šéfe," poradil mu.  „Já se tou  dírou 

občas mrknu ven." 

„Máte  recht,  Prašane.  Díky."  Mallory  nejistě  zamířil  dozadu  do 

místnosti - uvnitř byla téměř egyptská tma, rozsvítit se neodvažovali 

- opatrně našlapoval a hmatal před sebe rukama, dokud nenarazil na 

polici.  Neúnavný  Andrea  propátral  zásoby  a  dal  dohromady  jakés 

takés  jídlo  -  sušené  fíky,  med,  sýr,  česnekové  klobásy  a  drť  z 

pražených kaštanů. Děsivá směsice, říkal si v duchu Mallory, ale to 

nejlepší, na co Andrea připadl: navíc měl hlad jako vlk a takový vlčí 

hlad  se  málo  stará,  co  na  to  chuťové  pohárky.  A  když  to  všechno 

nakonec  spláchl  několika  doušky  místního  vína,  které  jim  den 

předtím  přinesli  Louki  a  Panayis,  přebila  všechny  ostatní  chutě 

sladce pryskyřičná syrovost nápoje. 

Mallory si zápalkou, pečlivě skrytou v dlaních, zapálil cigaretu a 

začal  poprvé  vykládat  svůj  plán,  jak  vniknout  do  pevnosti.  Ani  si 

nemusel dávat pozor a snižovat hlas - z vedlejšího domu, jednoho z 

mála,  které  na této  straně náměstí zůstaly obydleny, sem  celý večer 

nepřetržitě  doléhal  urputný  rachot  dvou  tkalcovských  stavů.  V 

Mallorym blesklo podezření, že v tom má určitě prsty Louki, i když 

bylo  nesnadné  domyslet,  jak  se  vůbec  dokázal  s  některým  ze  svých 

přátel spojit. Mallory se však rád spokojil s tím, co bylo, a soustředil 

se na to, aby se ujistil, že jeho pokynům všichni porozuměli. 

Očividně  se  tak  stalo,  protože  nezazněly  žádné  otázky.  Na  pár 

minut se debata stočila na všeobecná témata, nejvíc toho měl na srdci 

obvykle zamlklý Casey Brown, trpce si stěžoval na jídlo, na pití, na 

zraněnou  nohu  a  na  tvrdou  lavici,  na  které  určitě  nebude  s  to  celou 

noc  zamhouřit  ani  oka.  Mallory  se  v  duchu  pousmál,  nahlas  však 

neřekl nic - Caseymu Brownovi se zjevně udělalo líp. 

„Myslím,  že  jsme  si  popovídali  už  dost,  pánové."  Mallory  se 

svezl  z  lavice  a  protáhl  se.  Bože,  je  ale  unavený!  „Máme  poslední 

šanci slušně se vyspat. Hlídky po dvou hodinách -já si beru první." 

„Sám?"  To  se  z  opačného  kouta  místnosti  tiše  ozval  Miller. 

„Nemyslíte,  že  by  tu  hlídku  měli  držet  vždycky  dva,  šéfe?  Jeden 

vpředu a druhej do dvora. Navíc víte, že jsme všichni pěkně ztrhaní. 

Když  tu  budem  každej  sám,  mohli  bychom  usnout."  Znělo  to  tak 

znepokojeně, že se Mallory musel zasmát. 

„Nic takového, Prašane. Každý bude držet hlídku tamhle u okna, 

a když náhodou usne, zatraceně brzo se zas probudí, jakmile se praští 

o  podlahu.  Právě  proto,  že  jsme  tak  hrozně  ztahaní,  si  nemůžeme 

dovolit  zbytečně  se  navzájem  okrádat  o  spánek.  Já  budu  první,  pak 

vy, po vás Panayis, pak Casey a nakonec Andrea." 

„Jo,  takhle  to,  myslím,  bude  O.K.,"  podvolil  se  Miller,  třebaže 

mu to nešlo pod nos. 

Vrazil  mu  do  ruky  cosi  tvrdého  a  chladivého.  Mallory  okamžitě 

věděl  co  -  byl  to  Millerův  nejhýčkanější  majetek,  jeho  automat  s 

tlumičem. 

„To abyste moh z každýho zvědavýho čmuchala nadělat cucky a 

nemusel přitom zburcovat celý město." Loudavě se odklátil do kouta, 

zapálil si cigaretu, chvíli mlčky pokuřoval a pak se přehoupl nohama 

na  pryčnu.  Za  pět  minut  už  všichni  kromě  muže  u  okna  spali,  jako 

když je do vody hodí. 

O  dvě  tři  minuty  později  Mallory  nehnutě  zbystřil,  zaslechl 

zvenku  kradmý  zvuk  -  měl  dojem,  že  se  to  ozývá  odkudsi  zpoza 

domu. Klapot stavů od vedle ustal a v domě panovalo ticho. Šramot 

se ozval znovu, teď už nepochybně, tiché klepání na dveře na konci 

chodby, která vedla ze zadní strany místnosti. 

„Zůstaňte,  kde  jste,  kapitáne,"  ozval  se  tiše  Andreův  hlas  a 

Mallory  znovu,  už  posté  užasl  nad  tím,  jak  Andreu  dokáže 

vyburcovat  i  z  nejhlubšího  spánku  sebetišší  cizí  zvuk:  kdyby 

rachotily  hromy,  nedal  by  se  vyrušit.  „Podívám  se  na  to.  To  bude 

určitě Louki." 

Taky  že  to  Louki  byl.  Mužík  byl  naprosto  vyčerpaný,  téměř  u 

konce  s  dechem,  ale  nesmírně  spokojený  sám  se  sebou.  Andrea  mu 

nalil víno a on se vděčně napil. 

„Jsem  zatraceně  rád,  že  vás  zase  vidím!"  uvítal  ho  upřímně 

Mallory. „Jak se vedlo? Šel někdo po vás?" 

Mallory  málem  viděl,  jak  se  v  té  tmě  Louki  v  celé  své  výšce 

vztyčil. 

„Copak  by  někdo  z  těch  nemotorných  bláznů  dokázal  Loukiho 

koutkem  oka  zahlídnout?  Natožpak  ho  chytit!  Ani  při  měsíčku  ne," 

prohlásil  rozhořčeně.  Odmlčel  se,  aby  nabral  dech,  a  několikrát  se 

zhluboka  nadechl.  „Ne,  ne,  majore,  věděl  jsem,  že  si  o  mě  budete 

dělat starost, a tak jsem celou cestu utíkal. No, vlastně skoro celou," 

poopravil  se.  „Už  nejsem  tak  mladý,  jako  jsem  býval,  majore 

Mallory." 

„Celou cestu odkud?" zeptal se Mallory. Byl rád, že v té tmě není 

vidět, jak se usmívá. 

„Z  Vygosu.  To  je  starý  hrad,  co  si  tu  před  mnoha  pokoleními 

postavili  Frankové,  asi  tři  kilometry  odsud  na  jih  po  pobřežní 

silnici." Vypil další hlt vína. „Řek bych, že dál než tři kilometry - a 

krokem  jsem  šel  zpátky  jenom  dvakrát,  vždycky  jen  minutu." 

Mallory nabyl dojmu, že teď už Louki lituje, že na chvíli podlehl té 

slabosti a přiznal, že už není žádný mladík. 

„A co jste tam dělal?" chtěl vědět. 

„Když jste odešli, tak jsem spekuloval," šel na to Louki oklikou. 

„Já,  já  špekuluju  pořád,"  dodal  na  vysvětlenou.  „Je  to  takový  můj 

zvyk. Říkal jsem si, že když ti vojáci, co po nás pasou tam v Ďáblově 

hřišti, přijdou na to, že auto je pryč, hned budou vědět, že už tam na 

tom prokletém místě nejsme." 

„Jistě," kývl opatrně Mallory. „To vědět budou." 

„Pak  si  řeknou:  ,Ha,  těm  verdammt  Englanderům  už  nezbývá 

moc  času.'  Budou  vědět,  že  my  víme,  že  na  ostrově  mají  jenom 

mizivou naději, že nás kdy chytí- Panayis a já tu známe každý kámen 

a  strom,  každičkou  pěšinu  a  jeskyni.  A  tak  můžou  udělat  jenom 

jedno  -postarat  se,  abychom  se  nedostali  do  města.  Zablokujou 

každou cestu, která tam vede, dnes přece máme poslední šanci se do 

města dostat. Sledujete mě?" 

„Snažím se, jak můžu." 

„Ale napřed - " Louki dramaticky rozhodil rukama - „ale napřed 

se  ujistí,  že  ještě  ve  městě  nejsme.  Byli  by  blázni,  kdyby  zatarasili 

cesty, a my už přitom byli vevnitř. Musí se napřed přesvědčit, že ve 

městě  nejsme.  A  tak  -  budou  prohlídky.  Velké  prohlídky.  Obrátí  -

jakže to říkáte - obrátí to tu naruby!" 

Mallory přikývl, začínal chápat. 

„Bohužel má asi pravdu, Andreo." 

„Taky  si  myslím,"  přisvědčil pochmurně  Andrea.  „Měli  jsme  na 

to myslet. Možná se ale budeme moct schovat - na střechách nebo -" 

„Naruby,  říkal  jsem,  naruby!"  skočil  mu  nedočkavě  do  řeči 

Louki. „Ale klid, všechno je v pořádku. Já, Louki, jsem to všecko už 

vyšpekuloval.  Cítím  ve  vzduchu  vodu.  Než  se  nadějete,  tak  se 

zatáhne,  mraky  zakryjou  měsíc  a  my  se  budeme  moct  bezpečně 

přesunout...  Co  jsem  udělal  s  tím  autem,  vědět  nechcete,  majore?" 

Louki byl ve svém živlu, koupal se ve vlastní důležitosti. 

„Úplně jsem na to zapomněl," doznal se Mallory. „Co jste s tím 

autem udělal?" 

„Nechal jsem ho na Vygosu, na tom hradě, na nádvoří. Pak jsem 

vypustil z nádrže všechen benzín a auto jsem jím polil. A  pak jsem 

škrtl zápalkou." 

„Cože jste?" Mallory nevěřil vlastním uším. 

„Škrtl  zápalkou.  Myslím,  že  jsem  si  stoupl  moc  blízko,  protože 

mám  dojem,  že  jsem  přišel  o  obočí."  Louki  si  povzdychl.  „Škoda  -

byla  to  taková  krásná  mašina."  Hned  se  mu  však  v  očích  zase 

rozsvítilo. „Ale jak je Bůh nade mnou, majore, hořela skvěle!" 

Mallory na něho užasle zíral. 

„Proč jste to proboha -?" 

„Prostá  věc,"  vysvětloval  trpělivě  Louki.  „Touhle  dobou  už  ti 

vojáci tam v Ďáblově hřišti určitě vědí, že jim to auto někdo ukradl. 

Vtom uvidí oheň. Ženou se zpátky, aby to -jak to říkáte?" 

„Prozkoumali?" 

„Tak.  Prozkoumali.  Počkají,  až  to  dohoří.  A  podívají  se  na  to 

znova. V autě nenajdou ani těla, ani kosti, tak prohledají hrad. A co 

najdou?" 

V místnosti se rozhostilo ticho. 

„Nic!"  pravil  netrpělivě  Louki.  „Nenajdou  nic.  A  tak  prohledají 

okolí,  v  okruhu  jednoho  kilometru.  A  co  najdou?  Zase  nic.  Pak  už 

budou  vědět,  že  se  nechali  napálit  a  my  že  jsme  už  ve  městě,  a 

přijedou prohledat město." 

„Obrátí ho naruby," zašeptal Mallory. 

„Obrátí ho naruby. A co najdou?" Louki udělal pauzu, ale hned si 

pospíšil, aby ho někdo nepředběhl a nevyrazil mu z ruky jeho trumf. 

„Nenajdou zase nic," pronesl triumfálně. „A proč? Protože tou dobou 

už  bude  pršet,  měsíc  bude  za  mraky,  výbušniny  schované  -  a  my 

pryč!" 

„Kde pryč?" hlesl ohromeně Mallory. 

„Kde  jinde  než  na  vygoském  hradě,  majore  Mallory.  Dokud  je 

svět světem, nepřijde jim ani na mysl, že by nás měli hledat zrovna 

tam!" 

Mallory na něho několik dlouhých vteřin jen mlčky hleděl, pak se 

obrátil na Andreu. 

„Kapitán  Jensen  se  prozatím  dopustil  jenom  jediné  chyby," 

zamumlal.  „Vybral  za  velitele  výpravy  nesprávného  člověka.  Jenže 

na  tom  už  teď  nesejde.  Když  máme  na  své  straně  Loukiho,  jak 

bychom mohli prohrát?" 

Mallory  tiše  položil  batoh  na  hliněnou  střechu,  narovnal  se  a 

zahleděl  se  vzhůru  do  tmy,  oběma  rukama  si  přitom  stínil  oči  před 

prvními  drobnými  kapkami  deště.  I  na  místě,  kde  se  zastavili  -  na 

drolivé střeše domu, který stál na východní straně náměstí nejblíž k 

pevnosti  -  se  jim  hradby  pevnosti  tyčily  nad  hlavou  do  výšky  pěti, 

možná  šesti  metrů;  hrozivé  zahnuté  hroty,  které  trčely  zasazené  na 

vrcholu zdi, se v té tmě téměř ztrácely. 

„Tak tuji máme, Prašane," šeptal Mallory. „Bude to hračka." 

„Hračka!"  zděsil  se  Miller.  „To  -  to  se  musíme  vydrápat  přes 

tohle?" 

„Zatraceně  se  zapotíte,  než  to  budete  mít  za  sebou,"  odvětil 

Mallory stručně. Usmál se, poklepal Millera po zádech a strčil nohou 

do  batohu,  který  ležel  před  nimi.  „Hodíme  nahoru  lano,  kotva  se 

zahákne, vy elegantně vyšplháte -" 

„A  vykrvácím  na  těch  šesti  rolích  ostnatýho  drátu,"  přerušil  ho 

Miller. „Louki říká, že takovýhle obrovský ostny v životě neviděl." 

„Dáme přes ně celtu," uklidnil ho Mallory. 

„Ale  já  mám  náramně  fajnovou  kůži,  šéfe,"  stýskal  si  Miller. 

„Když něco nemá pérovanou matraci -" 

„No, máte na to sotva hodinu, abyste si nějakou sehnal," utrousil 

lhostejně Mallory. Přinejmenším hodinu totiž podle Loukiho odhadu 

potrvá,  než  pátrací  komando  prohledá  severní  čtvrť  města,  to  taky 

dalo jemu a Andreovi příležitost zahájit akci k odvrácení pozornosti. 

„Tak  pojďte,  schováme  ty  krámy  a  vypadneme  odsud.  Batohy 

strčíme  sem  do  kouta  a  zakryjeme  je  hlínou.  Napřed  z  nich  ale 

vytáhněte lano, až se dostaneme zpátky, nebudeme mít čas hrabat se 

v zavazadlech." 

Miller  si  klekl,  nervózně  zápolil  s  řemeny  a  pak  zničehonic 

mrzutě vyjekl. 

„Tohle není on," mumlal znechuceně. Náhle se mu zcela změnil 

hlas. „Hej, ještě moment." 

„Co se děje, Prašane?" 

Miller  neodpověděl  ihned.  Pár  vteřin  šátral  rukama  v  batohu  a 

ohmatával jeho obsah, pak se vztyčil. 

„Ten  pomalej  doutnák,  šéfe."  Hlas  měl  zastřený  hněvem, 

prudkým vztekem, který Malloryho zarazil. „Je fuč!" 

„Cože!"  Mallory  se  sklonil  a  začal  převracet  batoh  naruby.  „To 

nemůže být pravda, Prašane, prostě nemůže! K čertu, chlape, vždyť 

jste ty krámy sám balil!" 

„To  teda  jo,  šéfe,"  zavrčel  Miller  podrážděně.  „A  pak  se  mi  do 

toho za mejma zádama naveze nějakej parchant a zase mi to vybalí." 

„Nesmysl!"  protestoval  Mallory.  „To  je  naprostý  nesmysl, 

Prašane. Ty batohy jste zavíral vy - sám jsem vás při tom dnes ráno v 

tom lesíku viděl - a celou dobu je měl Louki. A Loukimu věřím až za 

hrob." 

„Já taky, šéfe." 

„Možná  jsme  oba  vedle," pokračoval  tiše  Mallory.  „Možná  vám 

to uniklo. Oba jsme zatraceně unavení, Prašane." 

Miller  na  něho  vrhl  nejistý  pohled,  chvíli  mlčel  a  pak  spustil 

nanovo. „Je to moje vina, šéfe, ksakru že je." 

„Co  tím  myslíte,  vaše  chyba?  Proboha,  chlape,  já  byl  přitom, 

když..." Mallory zmlkl, rychle vyskočil na nohy a zahleděl se do tmy 

na  jižní  straně  náměstí.  Třeskl  odtud  osamělý  výstřel,  ozval  se 

tenounký  hvizd  odražené  střely,  ihned  nato,  jako  když  práskne 

bičem, prořízla vzduch rána z karabiny, a pak ticho. 

Mallory zůstal nehybně stát, zaťaté ruce přitisknuty k bokům. Od 

chvíle, kdy on a Miller opustili Panayise, který měl zavést Andreu a 

Browna na hrad Vygos - v tuto chvíli už museli být od náměstí dost 

daleko - uběhlo něco víc než deset minut. A Louki to tam dole téměř 

jistě  nebyl,  instrukce,  které  mu  Mallory  dal,  byly  naprosto  jasné  -

ukrýt  zbylé  bloky  trinitrotoluenu  na  střeše  a  pak  tam  počkat,  až 

přijde on s Millerem a zavést je na hrad za ostatními. Něco se však 

mohlo  zvrtnout,  vždycky  se  může  něco  zvrtnout.  Nebo  je  to  léčka, 

válečná lest. Jenže jaká léčka? 

Myšlenky mu přerval prudký zajíkavý rachot kulometu, Mallory 

chvíli  jen  napínal  uši  a  měl  oči  na  stopkách.  Přidal  se  další,  lehčí 

kulomet, jen na pár vteřin: zbraně ztichly stejně náhle, jako spustily, 

obě zároveň. Mallory už déle nečekal. 

„Zas  to  všechno  sbalte,"  šeptal  naléhavě.  „Bereme  to  s  sebou. 

Něco se zvrtlo." Během třiceti vteřin už měli lana i výbušniny zpátky 

v batozích, batohy na zádech a odcházeli. 

Přikrčení skoro až k zemi a opatrně, aby nenadělali ani sebemenší 

hluk, běželi po střechách ke starému domu, kde se skrývali předešlý 

večer a kde se teď měli setkat s Loukim. Ještě v běhu, když už byli 

od  cíle  jen  na  pár  metrů,  uviděli,  jak  se  před  nimi  zvedá  jakási 

postava, Louki to však nebyl. To Mallory poznal na první pohled, ten 

člověk byl na Loukiho příliš vysoký. Aniž se zadrhl v běhu, vymrštil 

se vší vahou svých devadesáti kilogramů, vrhl se horizontálně vpřed 

a  sebevražedným  skokem  neznámého  skolil,  ramenem  ho  zasáhl 

těsně pod prsní kost a s mohutným rachotem mu zdrcující ranou při 

dopadu  vyrazil  z  plic  i  poslední  molekulu  vzduchu.  Vteřinu  nato  se 

už  neznámému  sevřely  kolem  hrdla  Millerovy  šlachovité  ruce  a 

zvolna ho škrtily. 

A  byl  by  se  udusil  -  ani  jeden  z  nich  se  nehodlal  spokojit  s 

polovičatým  opatřením  -  kdyby  Malloryho  jakýsi  prchavý  záchvěv 

intuice  nepohnul  k  tomu,  aby  se  sklonil  nad  onen  zkřivený  obličej, 

nad ty civící oči, vystupující z důlků, a kdyby pak v náhlém zděšení 

nevykřikl. 

„Prašane!" zachraptěl. „Proboha, pusťte ho! To je Panayis!" 

Miller  ho  neslyšel.  V  té  tmě  měl  obličej  jako  kamennou  masku, 

hlava mu klesala hloub a hloub mezi nahrbená ramena, svíral Řekovi 

hrdlo  čím  dál  pevněji  a  v  jakémsi  podivném,  zdivočelém  tichu  ho 

nepřestával škrtit. 

„To  je  Panayis,  ty  zatracenej  blázne,  Panayis!"  Mallory  tiskl 

Američanovi  ústa  až  k  uchu  a  rukama,  zaklesnutýma  kolem  jeho 

zápěstí, se ho snažil od Panayisova hrdla odtrhnout. Uslyšel zdušené 

bubnování  Panayisových  pat  o  drny  hliněné  střechy  a  zabral  za 

Millerova  zápěstí  vší  silou:  ten  dusavý  zvuk  slyšel  v  životě  už 

dvakrát, když umíral člověk pod mohutnýma Andreovýma rukama, a 

náhle  mu  bylo  zřejmé,  že  pokud  nepřiměje  Millera,  aby  mu 

porozuměl,  skončí  stejným  způsobem  i  Panayis.  Miller  však 

zničehonic  pochopil,  ztěžka  povolil  stisk,  stále  ještě  vkleče  se 

narovnal  a  ruce  spustil  malátně  podél  těla.  Oddechoval  zhluboka  a 

mlčky hleděl na muže, který mu ležel u nohou. 

„Co to s várna sakra je?" dožadoval se Mallory. „Hluchej, slepej, 

nebo obojí?" 

„Myslím, jenom jedno z toho." Miller si hřbetem ruky přejel po 

čele, z tváře mu nebylo lze vyčíst vůbec nic. „Pardon, šéfe, pardon." 

„Proč  se  k  čertu  omlouváte  mně?"  Mallory  sjel  pohledem  na 

Panayise: Řek si právě sedal, rukama si masíroval pohmožděný krk a 

sípavě, dlouhými doušky nasával vzduch. „Tady Panayis by možná-" 

„Omluvy  můžou  počkat,"  zarazil  ho  příkře  Miller.  „Zeptejte  se 

ho, co se stalo s Loukim." 

Mallory na něho chvíli hleděl, už už se chystal k námitkám, pak 

se mu to však rozleželo a přetlumočil otázku. Vyslechl si Panayisovu 

zadrhavou  odpověď  -  pouhá  snaha  promluvit  mu  očividně  působila 

bolest - a rty mu ztuhly v tvrdou, trpkou čáru. Miller pozoroval, jak 

Mallorymu o zlomek poklesla ramena, a nedokázal už čekat. 

„Tak, o co jde, šéfe? Loukimu se něco stalo, že jo?" 

„Ano," pronesl bezvýrazně Mallory. „Dostali se jenom do uličky 

vzadu za domem a zjistili, že jim stojí v cestě malá německá hlídka. 

Louki  se  je  snažil  odlákat  a  kulometčík  ho  trefil,  rovnou  do  prsou. 

Andrea dostal kulometčíka a Loukiho odnesl. Panayis říká, že určitě 

umře." 
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Město  opustila  trojice  mužů  bez  potíží,  namířili  si  to  napříč 

krajinou k hradu Vygos a vyhýbali se hlavní silnici. Dalo se do deště, 

pršelo vydatně a vytrvale, zem byla prosáklá a rozblácená a těch pár 

oranišť, která jim ležela v cestě, téměř nešlo přejít. Zrovna se jedním 

z nich plahočili. Silueta hradu už se jim nejasně rýsovala na dohled - 

Louki přeháněl, hrad nebyl dál než kilometr a půl chůze mimo cesty. 

Právě míjeli jakýsi opuštěný hliněný dům, když se poprvé, co odešli 

z navaronského náměstí, ozval Miller. 

„Jsem  na  dně,  šéfe."  Hlava  mu  visela  na  prsou  a  namáhavě 

dýchal. „Se starým Millerem to jde z kopce, nohy mám vodbytý. Co 

si tak tadyhle vevnitř na pár minutek kecnout, šéfe, a dát si čouda?" 

Mallory  na  něho  překvapeně  pohlédl,  i  jeho  už  zoufale  bolely 

nohy, a tak váhavě přikývl. Miller nebyl z těch, co si stěžují, musel 

být naprosto u konce se silami. 

„O.K., Prašane, nějaká ta minuta nás, myslím, nezabije." Rychle 

to přetlumočil do řečtiny a první vešel dovnitř, Miller se mu ploužil 

v patách a obšírně si stýskal na svůj pokročilý věk. Uvnitř se Mallory 

protápal k nezbytné dřevěné palandě, s úlevou na ni dosedl, zapálil si 

cigaretu a zaraženě vzhlédl. Miller byl stále ještě na nohou, pomalu 

obcházel kolem místnosti a za pochodu proklepával stěny. 

„Proč  si  nesednete?"  zeptal  se  Mallory  popudlivě.  „Kvůli  tomu 

jsme sem přece šli, nebo ne?" 

„Vlastně  ne  tak  docela,  šéfe."  Jeho  líná  řeč  zněla  naprosto 

zřetelně. „To byl jenom takovej podlej trik, abych vás dostal dovnitř. 

Chci vám ukázat dvě až tři moc zvláštní věci." 

„Moc zvláštní? Co se mi to k čertu snažíte povědět?" 

„Vydržte  to  se  mnou,  kapitáne  Mallory,"  požádal  Miller 

předpisově.  „Ještě  to  se  mnou  vydržte  pár  minut,  nebudete  ztrácet 

čas jen tak pro nic za nic. Máte moje slovo, kapitáne Mallory." 

„Tak dobrá." Mallory sice netušil, co si o tom má myslet, ale jeho 

důvěrou  v  Millera  to  neotřáslo.  „Jak  chcete.  Jenom  to  moc 

neprotahujte." 

„Díky,  šéfe."  Předpisové  vyjadřování  už  bylo  na  Millera  příliš. 

„Bude to krátký. Nebyla by tu nějaká lampa nebo svíčky - říkal jste, 

že  tady  na  ostrovech  není  jedinej  opuštěnej  dům,  kde  by  něco 

takovýho nenechali?" 

„Taky  nám  ta  pověra  zatím  vždycky  přišla  vhod."  Mallory 

zapátral baterkou pod palandou a znovu si narovnal záda. „Svíčky tu 

jsou, dvě nebo tři." 

„Potřebuju světlo, šéfe. Okna tu nemají-to jsem už ověřil. O. K.?" 

„Jednu zapalte a já se půjdu podívat ven, jestli to nebude vidět." 

Pokud  jde  o  to,  co  měl  Američan  v  úmyslu,  tápal  Mallory  v 

temnotách.  Vycítil,  že  by  byl  Miller  nerad,  aby  se  ho  na  cokoli 

vyptával.  Vyzařovala  z  něj  pokojná  jistota,  která  už  předem 

vylučovala  otázky.  Ani  ne  za  minutu  byl  Mallory  zpátky.  „Zvenku 

není vidět ani skulinka," oznamoval. 

„Prima.  Díky,  šéfe."  Miller  zapálil  druhou  svíčku,  sundal  si  z 

ramen batoh, položil ho na pryčnu a na chvíli zůstal mlčky stát. 

Mallory se podíval na hodinky a pak pohlédl zpátky na Millera. 

„Chtěl jste mi něco ukázat," připomněl mu. 

„Jo,  to  jsem  chtěl.  Tři  věci,  jak  jsem  řek."  Zalovil  v  batohu  a 

vytáhl  malou  Černou  krabičku  sotva  větší  než  krabička  od  zápalek. 

„Exponát číslo jedna, šéfe." 

Mallory si krabičku zvědavě prohlédl. „Co to je?" 

„Mechanická  zápalnice."  Miller  začal  odšroubovávat  zadní  kryt. 

„Tyhle zatracený krámy nenávidím. Vždycky se cejtím jako nějakej 

bolševik  v  černým  kabátě  a  s  knírem  jako  Louki,  co  nese  v 

pazourech  takovou  tu  černou  dělovou  kouli,  ze  který  trčí  prskající 

zápalná  šňůra.  Ale  fungujou."  Víčko  už  sundal  a  ve  světle  baterky 

právě  zkoumal  mechanismus  uvnitř.  „Jenže  tahle  nefunguje,  ta  už 

ne,"  dodal  tiše.  „Hodiny  jsou  sice  v  pořádku,  ale  ramínko  kontaktu 

kdosi  ohnul  úplně  dozadu.  Tohle  by  tikalo  do  soudnýho  dne  a 

neodpálilo by to ani ohňostroj." 

„Ale jak se to k čertu -?" 

„Exponát číslo 2." Zdálo se, že ho Miller neslyší. Otevřel bednu s 

rozbuškami,  z  plstěného  a  vatou  vystlaného  lůžka  opatrně  vyzvedl 

zápalnici a bedlivě ji zkoumal ve světle baterky. Pak znovu pohlédl 

na  Malloryho.  „Fulminát  rtuti,  šéfe.  Sice  jenom  pět  gramů,  ale  dost 

na  to,  aby  vám  to  ufiklo  prsty.  A  taky  nestabilní  jak  čert  -  stačí 

maličko klepnout a bouchne to." Upustil zápalnici na zem. Když na 

ni  pak  rázně  dupl  patou,  Mallory  zamrkal  a  podvědomě  se  odtáhl. 

Jenže výbuch se neozval, nestalo se zhola nic. 

„Ani  tohle  zrovna  moc  nefunguje,  co,  šéfe?  Vsadím  se,  že  ty 

ostatní jsou prázdný taky." Vylovil krabičku cigaret, jednu si zapálil 

a  pak  pozoroval,  jak  se  kouř  převaluje  a  víří  v  horkém  vzduchu 

kolem svíček. Zbylé cigarety si vsunul do kapsy. 

„Ještě jste mi chtěl ukázat třetí věc," nadhodil Mallory. 

„Jo, chtěl jsem vám předvýst něco jinýho." Pronesl to velmi tiše a 

Malloryho  náhle  ovanul  chlad.  „Chtěl  jsem  vám  předvýst  špicla, 

zrádce,  toho  nejmizernějšího  podvraťáka,  hnusnýho  zabijáka  a 

podrazáckýho  ksindla,  jakýho  jsem  v  životě  viděl."  Američan  měl 

ruku  ven  z  kapsy,  v  dlani  se  mu  uvelebil  automat  s  tlumičem  a 

hlaveň  mířila  na  srdce  Panayisovi.  Dál  hovořil  Miller  ještě  tišeji. 

„Jidáš Iškariotskej byl proti tomuhle kámošovi nula, šéfe... Sundej si 

kabát, Panayisi." 

„Co to k čertu děláte? Zbláznil jste se?" Mallory prudce vyskočil, 

hnal ho napůl vztek, napůl úžas, narazil však na Millerovu nataženou 

paži, tvrdou a nesmlouvavou jako železná tyč. „Co je to za nesmysl? 

On nerozumí anglicky!" 

„Že  by?  Tak  proč  vystřelil  z  jeskyně  jako  ďas,  hned  jak  Casey 

hlásil,  že  venku  něco  zaslechl...  a  jak  to,  že  byl  první,  kdo  zmizel 

tenkrát  z  toho  lesíka,  když,  jak  říkáte,  nerozuměl  vašemu  rozkazu? 

Shoď ten kabát, Jidáši, nebo ti prostřelím pazouru. Máš dvě vteřiny." 

Mallory se chystal na  Millera skočit a povalit  ho  na zem,  v půli 

kroku  se  však  zarazil,  neboť  koutkem  oka  zachytil  výraz  v 

Panayisově  obličeji  -  zuby  obnažené  a  z  očí,  černých  jako  uhel, 

zírala  vražda.  V  žádné  lidské  tváři  Mallory  dosud  neviděl  takovou 

zlobu,  zlobu,  jež  se  obratem  proměnila  v  grimasu  bolesti  a  úžasu, 

když mu paží, těsně pod ramenem, projela střela z dvaatřicítky. 

„Dvě vteřiny a pak přijde na řadu ta druhá," řekl toporně Miller. 

To už si však Panayis kabát stahoval, temné, bestiální oči nespouštěl 

z Millerova obličeje. Mallory se na něho zadíval, nechtěně se otřásl a 

podíval se na Millera. Lhostejnost, říkal si v duchu, jinak se výraz v 

Američanově  tváři  nedal  popsat.  Lhostejnost.  Mallory  bůhvíproč 

pocítil větší chlad než dřív. 

„Otoč se!" Automat se ani nezachvěl. 

Panayis se zvolna obrátil. Miller k němu nakročil, uchopil ho za 

límec černé košile a jedním křečovitým škubnutím mu látku strhl ze 

zad. 

„Ále, ále, kdo by  si to byl pomyslel?" protahoval Miller. „Samý 

překvápko!  Vzpomínáte,  šéfe,  tohle  je  ten  chlap,  co  ho  na  Krétě 

Němci veřejně zmrskali, až mu z masa koukaly žebra. Záda má ale v 

náramným stavu, co vy na to?" 

Mallory  se  podíval,  ale  neřekl  nic.  Naprosto  ho  to  vyvedlo  z 

rovnováhy,  myšlenky  se  mu  v  hlavě  honily  v  jakémsi 

kaleidoskopickém  víru  ve  snaze  přizpůsobit  se  novým  okolnostem, 

naprostému  opaku  toho,  co  si  myslel  dřív.  Tmavou  hladkou  kůži 

nenarušovala ani jizvička, ani jediné škrábnutí. 

„Prostě se jenom od přírody rychle hojí," zavrčel Miller. „Jenom 

takovej podlej křivák jako já by si moh myslet, že na Krétě dělal pro 

Němce  jako  agent,  že  ho  Spojenci  prokoukli  jako  pátou  kolonu,  že 

pak už byl Němcům k ničemu, a tak ho poslali na motorovým člunu 

pod pláštíkem noci zpátky na Navarone. Zmrskanej! A na pramici z 

ostrova na ostrov až sem! Jenom samý  kecy, aby  nám  vytřel zrak!" 

Miller  zmlkl  a  ušklíbl  se.  „By  mě  zajímalo,  kolik  si  na  Krétě  asi 

vysloužil stříbrnejch, než na něho kápli?" 

„Ale, kristepane, člověče, přece někoho neodsoudíte jenom proto, 

že  se  vytahuje!"  protestoval  Mallory.  Kupodivu  to  znělo  prudčeji, 

než to skutečně cítil. „Kolik lidí mezi Spojenci by asi zůstalo naživu, 

kdyby -?" 

„Ještě  nevěříte,  co?"  Miller  nedbale  ukázal  automatem  na 

Panayise.  „Vyhrň si levou nohavici, Iškariotskej. Máš na to zas dvě 

vteřiny." 

Panayis  udělal,  co  mu  řekl.  Černé  jedovaté  oči  se  od  Millera 

neodpoutávaly ani na chvíli. Vyhrnul si tmavou látku až ke koleni. 

„Ještě kousek? Tak se mi to líbí," povzbuzoval ho Miller. „A teď 

si sundej ten obvaz - všecko dolů." Uběhlo několik vteřin, pak Miller 

posmutněle zavrtěl hlavou. „Hrozný zranění, šéfe, hrozný!" 

„Už  začínám  chápat,"  řekl  zamyšleně  Mallory.  Na  kůži  tmavé 

šlachovité nohy nebylo ani škrábnutí. „Ale proč proboha -?" 

„To  je  jednoduchý.  Důvody  jsou  nejmíň  čtyři.  Tady  mladej  je 

sice  zrádnej,  slizkej  parchant  -  každej  had,  co  má  jenom  špetku 

sebeúcty,  by  se  mu  na  míli  vyhnul  -  ale  je  to  parchant,  co  má  za 

ušima.  S  tou  nohou  to  fingoval,  aby  moh  zůstat  v  jeskyni  na 

Ďáblovým hřišti, když jsme se my čtyři vraceli zastavit Alpenkorps, 

aby se nedostali nahoru po tom svahu pod lesíkem." 

„Proč? Bál se, že něco schytá?" 

Miller netrpělivě zavrtěl hlavou. 

„Tady mladej se nebojí ničeho. Zůstal tam proto, aby moh napsat 

zprávu. Potom se vymluvil na nohu, zůstal pozadu a někde tu zprávu 

nechal,  tak  aby  ji  měli  pěkně  na  očích.  Muselo  to  být  někdy 

zpočátku. V tý zprávě se asi říkalo, že vyjdeme na tom a tom místě a 

jestli by laskavě neposlali uvítací výbor, kterej by tam na nás čekal. 

A oni ho poslali, pamatujete: to auto, který jsme šlohli a jeli jsme s 

ním  do  města,  to  bylo  jejich...  Tenkrát  jsem  poprvý  začal  tady 

kamaráda  vážně  podezírat:  když  tenkrát  zůstal  pozadu,  rychle  nás 

pak zase dohnal - na chlapa s chromou nohou zatraceně rychle. Ale 

nabeton jsem to věděl, až když jsem dneska večer na náměstí otevřel 

ten ruksak." 

„To byly zatím dva důvody," vybídl ho Mallory. 

„Hned  se  dostanu  k  ostatním.  Číslo  tři  -  když  se  měl  zjevit  ten 

uvítací  vejbor,  chtěl  zůstat  pozadu  -  Iškariotskej  se  nehodlal  dát 

vyřídit, než si stihne vyzvednout gáži. A číslo čtyři - vzpomínáte na 

tu  zatraceně  dojemnou  scénku,  když  na  vás  škemral,  abyste  ho 

nechal  na  začátku  tý  jeskyně,  co  vedla  do  údolí,  kterým  jsme  pak 

vyšli ven? Že bude jako Horatius na mostě přes Tiberu?" 

„Chcete říct, že jim chtěl ukázat, která jeskyně je ta pravá." 

„Samozřejmě. Potom už byl pořádně zoufalej. Pořád jsem neměl 

jistotu,  šéfe,  ale  měl  jsem  pořádný  podezření.  Netušil  jsem,  co  by 

moh  udělat  příště.  A  tak,  když  se  blížila  ta  patrola,  jsem  do  něj 

pořádně strčil." 

„Už  rozumím,"  hlesl  Mallory.  „Už  tomu  rozumím."  Upřel  na 

Millera příkrý pohled. „Měl jste mi to říct. Nemel jste právo -" 

„Chystal jsem se, šéfe. Ale neměl jsem kdy - tady mladej se furt 

potloukal  někde poblíž.  Začal jsem o tom před půl  hodinou, zrovna 

když spustila ta střelba." 

Mallory  kývl,  že  rozumí.  „Jak  jste  na  to  všechno  vůbec  přišel, 

Prašane?" 

„Jalovec," prohlásil Miller stručně. „Pamatujete, jak říkal Turzig, 

že nás našli? Cejtil jalovec." 

„To je pravda. Skutečně jsme pálili jalovec." 

„To  určitě  jo.  Jenže  on  říkal,  že  ho  ucejtil  na  Koštu  -  a  tenkrát 

foukal vítr od Koštu, celej den." 

„Můj  bože,"  zašeptal  Mallory.  „Bylo  to  tak!  A  mně  to  úplně 

uniklo." 

„Jenže Skopčáci věděli, kde jsme. Jak asi? No, šestej smysl má 

takovej Skopčák vyvinutej asi tolik co já. Takže dostali hlášku -

tadyhle  od  našeho  přítelíčka.  Pamatujete,  jak  jsem  říkal,  že  dole  v 

Margarithě,  když  jsme  šli  pro  ty  zásoby,  mluvil  s  nějakejma 

kamarádama?"  Miller  si  znechuceně  odplivl.  „Převez  mě  na  celý 

čáře.  Kamarádi?  Ani  jsem  nevěděl,  jak  jsem  to  trefil.  Samo,  že  to 

byli kamarádi - jeho kamarádi Němčouři. A to jídlo, co říkal, že má z 

kuchyně od komandanta - to z tý kuchyně skutečně měl. Skoro jistě 

tam  prostě  přišel  a  řek  si  o  ně  -  a  starej  Skoda  mu  navrch  přidal  i 

kufr, aby to měl kam nacpat." 

„Ale  co  ten  Němec,  kterého  zabil  na  zpáteční  cestě  do  vesnice? 

Snad ho proboha -" 

„Zabil  ho  Panayis."  Miller  to  pronesl  se  znavenou  jistotou  v 

hlase.  „Co  je  tady  pro  naše  Sluníčko  jedna  mrtvola  navíc. 

Pravděpodobně  o  toho  chudáka  ve  tmě  zakopl  a  zabít  ho  pak  už 

musel.  Místní  kolorit.  Byl  u  toho  Louki,  pamatujete,  a  on si  nemoh 

dovolit,  aby  ho  Louki  začal  podezírat.  Nakonec  by  to  stejně  na 

Loukiho  svedl.  V  tom  chlapovi  není  nic  lidskýho...  A  vzpomínáte, 

jak ho v Margarithě strčili s  Loukim do Škodovy kanceláře, jak mu 

crčela krev z rány na hlavě?" 

Mallory přikývl. 

„Prvotřídní  kečup.  Pravděpodobně  taky  z  komandantovy 

kuchyně,"  zašklebil  se  Miller.  „I  kdyby  Škodovi  všecko  ostatní 

vybouchlo, zůstal by mu v rukávě ještě práskač - tadyhle přítelíček. 

Proč se ale na ty výbušniny nezeptal Loukiho, o tom nemám páru." 

„Očividně neměl ponětí, že to Louki ví." 

„Možná. O jednom  ten parchant ale ponětí zaručeně  měl  -jak se 

zachází se zrcátkem. Z toho lesíka určitě heliografoval na posádku a 

udal jim naši pozici. Jinak to bejt nemohlo, šéfe. A někdy dnes ráno 

se musel dostat k mýmu ruksaku, vyházet všecky pomalý zápalnice a 

vybrakovat  časovaný  zápalnice  a  rozbušky.  Mělo  mu  to  ufiknout 

pracky,  když  si  hrál  s  těma  fulminátama.  Kde  se  s  těmahle  věcma 

naučil zacházet, to ví jen pámbu." 

„Na  Krétě,"  dodal  přesvědčeně  Mallory.  „O  to  by  se  Němci 

postarali.  Špion,  co  není  s  to  zaskočit  jako  sabotér,  pro  ně  nemá 

cenu." 

„A on pro ně cenu měl, a velkou," pronesl tiše Miller. „Moc, moc 

velkou. Bude se jim po kamarádíčkovi stejskat. Tadyhle Iškariotskej 

byl fakt velkej chytrák." 

„To  byl.  Ale  dnes  mu  to  nezapálilo.  Měl  být  dost  chytrý  na  to, 

aby věděl, že alespoň jeden z nás bude mít podezření -" 

„Tak chytrej asi byl," skočil mu do řeči Miller. „Jenže byl mylně 

informovanej.  Myslím,  že  Loukimu  nic  není.  Řek  bych,  že  tady 

mladej  Loukiho  ukecal,  ať  ho  nechá  jít  místo  sebe  -  Louki  z  něho 

vždycky  měl  tak  trochu  vítr  -  pak  nakráčel  ke  svejm  kámošům  u 

brány,  řek  jim,  ať  pošlou  na  Vygos  ozbrojenou  četu  sbalit  ostatní, 

požádal  je,  aby  párkrát  vystřelili  -  sakra  dbal  na  místní  kolorit,  ten 

náš  věrnej  přítelíček  -  a  pak  si  to  šine  přes  náměstí,  vytáhne  se  na 

střechu  a  čeká,  až  vejdem  zadníma  dveřma,  aby  dal  kamarádům 

hlášku.  Jenomže  Louki  mu  jednu  věc  zapomněl  říct  -  že  se  máme 

sejít  na  střeše,  ne  uvnitř  v  domě.  Takže  přítelíček  číhá  tady  nahoře, 

až mu jdou oči z důlků, aby moh dát kámošům znamení. Vsadím se, 

že má v kapse baterku." 

Mallory popadl Panayisův kabát a chvatně ho prohmatal. „Má." 

„Tak  jsem  se  trefil."  Miller  si  zapálil  další  cigaretu,  pozoroval 

zápalku,  dokud  mu  zvolna  v  prstech  nezhasla,  pak  zvedl  hlavu  a 

zahleděl se na Panayise. „Jakej je to pocit, vědět, že umřeš, Panayisi, 

cejtit se jako všichni ti ubožáci, co se cejtili, zrovna jako se teď cejtíš 

ty, chvíli předtím, než  umřeli - všichni ti chlapi na Krétě,  všichni ti 

hoši  z  námořních  a  leteckejch  výsadků  na  Navarone,  co  umřeli, 

protože  si  mysleli,  že  seš  na  jejich  straně?  Jakej  je  to  pocit, 

Panayisi?" 

Panayis mlčel. Levou rukou se držel za tržnou ránu na pravé paži 

a pokoušel se zastavit krvácení, stál tam bez hnutí, temný, zlovolný 

obličej překrývala nenávistná maska, rty měl dosud stažené do onoho 

nelidského,  vyceněného  šklebu.  Strach  v  něm  nebyl,  ani  stopy  po 

strachu,  a  Mallory  se  napjal  v  očekávání  posledního,  zoufalého 

Panayisova pokusu zachránit si život, pokusu, který musí přijít. Pak 

se  však  podíval  na  Millera  a  náhle  věděl,  že  k  žádnému  pokusu 

nedojde. Z Američana totiž vyzařovala jakási podivná jistota, jakási 

nezvratnost  -  naprostá  nehybnost  jeho  ruky  i  pohledu  předem 

vylučovala už pouhé pomyšlení na útěk, natožpak příležitost k úniku. 

„Zajatec  nemá,  co  by  řekl."  Millerův  hlas  zněl  unaveně.  „Tak 

bych měl asi říct něco já. Asi bych se měl vytasit s nějakým dlouhým 

cancem o tom, že jsem jako soudce a porota a taky popravčí zároveň, 

ale  nemyslím,  že  bych  měl  chuť  dělat  si  násilí.  Mrtví  chlapi  jsou 

špatný svědci... Možná za to nemůžeš, Panayisi, možná jsi měl fůru 

důvodů, proč se z tebe stalo to, čím teď jseš. To ví jenom bůh. Já ne, 

a  ani  mě  to  moc  netrápí.  Těch  mrtvých  je  příliš.  Zabiju  tě, 

Panayisi,  a  zabiju  tě  teď."  Miller  odhodil  cigaretu,  zašlápl  ji  do 

podlahy chýše. „Vůbec nemáš co říct?" 

Říkat  nemusel  nic,  nenávist  a  zloba  v  černých  očích  to  všechno 

vykřičela  za  něho.  Miller  kývl,  jen  jednou,  jako  by  v  tajném 

srozumění. Pečlivě a přesně střelil Panayise do srdce, dvakrát, sfoukl 

svíčky, otočil se zády, a než mrtvé tělo dopadlo na podlahu, byl už v 

půli cesty ke dveřím. 

„Bohužel  to  nedokážu,  Andreo."  Louki  se  unaveně  narovnal  a 

nešťastně  zavrtěl  hlavou.  „Je  mi  to  strašně  líto.  Ty  uzly  jsou  moc 

utažené." 

„Nevadí." Andrea se převalil z boku do polohy vsedě a zkoušel si 

uvolnit  pevně  svázané  nohy  a  zápěstí  sám.  „Jsou  prohnaní,  tihle 

Germáni, mokré provazy se dají jenom rozříznout." Jako obvykle se 

ani  slovem  nezmínil  o  tom,  že  sám  se  sotva  před  pár  minutami 

natočil, tak aby dosáhl na provazy na Loukiho zápěstí, a několikerým 

trhnutím  pevně  spoutaných  prstů  mu  je  rozvázal.  „Vymyslíme  něco 

jiného." 

V  slabém  světle  čadící  petrolejové  lampy,  jež  stála  u 

zamřížovaných  dveří,  se  rozhlédl  po  místnosti.  Světlo  bylo  tak 

nažloutlé  a  tak  tlumené,  že  Casey  Brown  -  svázaný  jako  kuře  a 

připoutaný,  stejně  jako  on  sám,  dlouhým  provazem  k  železným 

hákům, zavěšeným od stropu - vypadal jen jako rozmazaná, beztvará 

skvrna kdesi v protějším rohu kamenné místnosti. Andrea se v duchu 

nevesele  usmál.  Znovu  ho  zajali,  ten  den  už  podruhé  -  a  opět  tak 

hladce a překvapivě, že mu nezbyla ani ta nejmenší naděje na odpor: 

německá  hlídka  je  dopadla  nahoře  v  domě  sotva  pár  vteřin  poté,  co 

Brown domluvil s Káhirou, netušili vůbec nic. Němci věděli přesně, 

kde je hledat -a když se pak jejich velitel dal sebevědomě slyšet, že 

už je po všem, a se škodolibou radostí jim vyložil, jakou úlohu sehrál 

Panayis, rázem pochopili, proč byl zásah tak nečekaný a tak úspěšný. 

A bylo těžké nevěřit jeho ujišťování, že naději už nemají ani Mallory 

a  Miller.  Myšlenka,  že  byli  definitivně  poraženi,  však  Andreovi  ani 

nepřišla na mysl. 

Odtrhl pohled od Caseyho Browna a bloudil očima po místnosti, 

prohlížel  si  vše,  co  bylo  vidět  na  kamenných  stěnách  a  na  podlaze, 

registroval  háky,  větrací  potrubí,  těžké  dveře  z  masivní  mříže. 

Člověk by řekl: žalář, mučírna, jenže Andrea už taková místa viděl. 

Hrad, tak tomu tady říkali, jenže ve skutečnosti to byla jen stará tvrz, 

nic víc než panský dům, vystavěný vedle věží s cimbuřím. A dávno 

mrtví  franští  šlechtici,  kteří  takové  tvrze  stavěli,  uměli  žít  a  žili  si 

dobře. Ne, Andrea věděl, že tohle není žalář, nýbrž jen špižírna, kde 

se  věšelo  maso  a  zvěřina  a  která  se  stavěla  bez  oken  a  beze  světla, 

aby... 

Světlo!  Andrea  se  převrátil,  díval  se  na  čadící  petrolejku  a 

přimhouřil oči. 

„Louki!" zavolal tiše. Drobný Řek se otočil. 

„Dosáhneš na tu lampu?" 

„Myslím, že ano... Ano, dosáhnu." 

„Sundej z ní cylindr," šeptal Andrea. „Vem si  na  to hadr  - bude 

rozpálený. Pak ho do toho hadru zabal a klepni s ním o zem, jemně. 

Střepy budou ostré - za minutu budeš mít ty provazy rozřezané." 

Louki  na  něho  chvíli  zíral  nechápavě,  pak  kývl,  že  rozumí. 

Přešoupal  se  napříč  po  podlaze  -  nohy  měl  pořád  ještě  svázané  -  a 

natáhl  se  po  lampě.  Náhle  mu  ruka  znehybněla,  jen  kousíček  od 

cylindru.  Sotva  metr  od  něj  se  ozvalo  rázné  kovové  zařinčení, 

pomalu zvedal hlavu, aby se podíval, co se stalo. 

Kdyby  natáhl  ruku,  mohl  se  hlavně  Mauseru,  která  výhružně 

trčela  skrze  mříž,  dotknout.  Strážný  zarachotil  zbraní  mezi  tyčemi 

znovu a křikl cosi, čemu Louki nerozuměl. 

„Nech to být, Louki," řekl tiše Andrea. Hlas měl klidný, nebyl v 

něm ani stín zklamání. „Pojď zpátky. Našemu příteli tam venku se to 

moc  nelíbí."  Louki  se  poslušně  dostrkal  zpátky,  uslyšel  znovu  ten 

hrdelní  hlas,  tentokrát  zněl  kvapně  a  poplašeně,  pak  zařinčení,  to 

strážný prudce vytrhl zbraň z mříže, a chvatný klapot jeho kroků na 

kamenné dlažbě chodby. 

„Co to do našeho přítelíčka vjelo?" otázal se Casey Brown svým 

žalostným a rozmrzelým tónem. „Vypadal, že ho něco vyplašilo." 

„Taky  že  vyplašilo,"  usmál  se  Andrea.  „Zrovna  mu  došlo,  že 

Louki nemá svázané ruce." 

„No a proč mu je zase nesváže?" 

„Vedení má možná dlouhé, ale není blázen," vyložil mu Andrea. 

„Mohla by to být past, a tak šel pro kamarády." 

Ihned nato uslyšeli tlumenou ránu, jako by někde daleko práskly 

dveře,  klapot  jednoho,  možná  dvou  párů  nohou  běžících  chodbou, 

tenký  cinkot  klíčů  na  kroužku,  zaskřípění  klíče  v  zámku,  ostré 

cvaknutí,  zakvílení  zrezlých  pantů.  A  pak  už  v  místnosti  stáli  dva 

vojáci, temné, výhružné postavy ve vysokých botách a s namířenými 

zbraněmi. Dvě tři vteřiny se kolem sebe rozhlíželi, dokud se jim oči 

nepřizpůsobily šeru, a pak muž, který stál blíž ke dveřím, zničehonic 

řekl: 

„Děsná  věc,  šéfe,  žalostnej  pohled!  Mám  je  nechat  ještě  pár 

minut  tak,  aby  se  vidělo,  co  z  toho  bude?  Celá  ta  banda  je 

sešněrovaná jako Houdini, když měl smolnej den!" 

Nastalo  krátké,  užaslé  ticho,  pak  všichni  tři  zvedli  hlavy  a  zírali 

na příchozí. První se vzpamatoval Brown. 

„To je dost, že jdete," vyčetl jim. „Už jsem si myslel, že se sem 

nikdy neprotlučete." 

„Chce  říct,  že  myslel,  že  vás  už  nikdy  neuvidíme,"  řekl  potichu 

Andrea. „Já si to myslel taky. Ale teď jste tu, živí a zdraví." 

Mallory přikývl. „Díky Prašanovi a jeho nechutné podezíravosti, 

která si našla zalíbení v Panayisovi, zatímco my všichni jsme pro oči 

neviděli." 

„Kde je?" zeptal se Louki. 

„Panayis?" Miller nedbale máchl rukou. „Toho jsme cestou jaksi 

odložili  -  přihodila  se  mu  taková  menší  nehoda."  Byl  už  teď  na 

protější straně místnosti, svědomitě přeřezával provazy, kterými měl 

Brown  přivázanou  zraněnou  nohu,  pracoval  na  nich  svou  dýkou  a 

falešně si přitom pískal. I Mallory se činil, přetínal pouta Andreovi, 

rychle mu vyložil, co se udalo, a vyslechl si od něj obdobně hutnou 

zprávu  o  tom,  co  postihlo  druhou  skupinu  ve  tvrzi.  A  pak  už  stál 

Andrea na nohou, mnul si znecitlivělé ruce a hleděl na Millera. 

„To  pískání,  kapitáne.  To  je  hrůza,  a  co  horšího,  píská  moc 

nahlas. Stráže -" 

„Bez obav," přerušil ho pochmurně Mallory. „Vůbec nečekali, že 

Prašana  a  mě  ještě  někdy  uvidí...  Hlídali  mizerně."  Ohlédl  se  po 

Brownovi, který se už belhal po podlaze. 

„Co vaše noha, Casey?" 

„V  pořádku,  pane,"  odbyl  to  Brown  jako  bezvýznamnou  věc. 

„Spojil jsem se s Káhirou, dnes večer, pane. Hlášení-" 

„To  teď  počká,  Casey.  Musíme  odsud,  co  nejrychleji  to  půjde. 

Vy jste v pořádku, Louki?" 

„Srdce mě bolí, majore Mallory. Že můj krajan - přítel, kterému 

jsem věřil -" 

„Tohle bude muset počkat taky. Jdeme!" 

„Moc spěcháte," zaprotestoval Andrea. Byli už venku na chodbě, 

překročili dozorce, zhrouceného na podlaze jako hromádka neštěstí. 

„Jestli jsou na tom všichni jako tenhle -" 

„Z  téhle  strany  nic  nehrozí,"  přerušil  ho  netrpělivě  Mallory. 

„Vojáci ve městě - teď už je jim určitě jasné, že jsme se s Panayisem 

buď  minuli,  nebo  že  jsme  se  ho  zbavili.  V  každém  případě  budou 

vědět,  že  fofrem  poběžíme  sem.  Spočítají  si  to  na  prstech.  Už  jsou 

pravděpodobně na půl cesty sem, a jestli opravdu přijedou..." Zarazil 

se,  v  koutě  vstupní  haly  uviděl  ležet  rozbitý  generátor  a  zbytky 

Brownovy  vysílačky.  „Rozmlátili  to  pěkně,  co  říkáš,"  poznamenal 

trpce. 

„Bohu díky," pravil zbožně Miller. „Aspoň toho s sebou budeme 

míň vláčet, tak bych na to koukal já. Kdybyste viděl, v jakým stavu 

mám od toho proklatýho generátoru záda -" 

„Pane!" Brown popadl Malloryho za paži, bylo to gesto u tohoto 

většinou  přísně  korektního  poddůstojníka  natolik  cizí,  že  Mallory 

překvapením strnul. „Pane, je to strašně důležité - ta zpráva, myslím. 

Musíte to slyšet, pane!" 

To  gesto,  ta  smrtelná  vážnost,  upoutaly  veškerou  Malloryho 

pozornost. Obrátil se k Brownovi a usmál se. 

„Dobrá,  Casey,  tak  ven  s  tím,"  řekl  klidně.  „Situace  už  nemůže 

být horší, než je." 

„Může,  pane."  Casey  Brown  působil  jaksi  unaveně,  jako  by 

utrpěl  porážku,  a  prostorná  kamenná  síň  se  pojednou  zdála  podivně 

mrazivá.  „Obávám  se,  že  může,  pane.  Dnes  večer  jsem  dostal 

spojení. Prvotřídní příjem. Kapitán Jensen osobně, a byl vzteky bez 

sebe. Celý den čekal, až se mu ozveme. Zeptal se, jak se věci mají, a 

já  mu  řek,  že  jste  právě  před  pevností,  a  jak  doufáte,  zhruba  do 

hodiny už budete uvnitř ve skladišti." 

„A dál?" 

„Říkal,  že  to  je  nejlepší  zpráva,  jakou  kdy  slyšel.  Říkal,  že 

informace,  které  dostal,  byly  mylné,  že  ho  podfoukli,  že  invazní 

flotila  se  přes  noc  na  Kykladách  nezastaví,  že  tudy  už  propluli  a 

jedou  pořád  dál,  že  mají  nejmohutnější  leteckou  podporu  a 

nejpočetnější  doprovod  torpédových  člunů,  jaký  jsme  ve 

Středozemním  ještě  neviděli,  a  že  na  pobřeží  Cheru  mají  dorazit 

někdy  zítra  před  svítáním.  Říkal,  že  naše  torpédoborce  vyčkávaly 

celý  den  na  jihu,  za  soumraku  se  přesunuly  výš  a  čekají,  až  jim 

řekne, jestli se mají pokusit proplout 

úžinou Maidos. Řekl jsem mu, že by to možná nemuselo vyjít, že 

se  může  něco  pokazit,  ale  on  na  to,  že  když  je  kapitán  Mallory  s 

Millerem uvnitř, tak že se nic pokazit nemůže, a kromě toho nebude 

-nemůže  riskovat  život  dvanácti  set  mužů  na  Cheru  jenom  kvůli 

jakési nepravděpodobné možnosti, že by se mohl zmýlit." Brown se 

náhle odmlčel a ztrápeně si hleděl na nohy. Nikdo v síni se nehýbal, 

neozval se jediný zvuk. 

„A  dál?"  zopakoval  šeptem  Mallory.  V  obličeji  byl  bledý  jako 

stěna. 

„To  je  všechno,  pane.  To  je  všechno,  co  mám.  Torpédoborce 

proplujou úžinou dnes o půlnoci." Brown pohlédl na své světélkující 

hodinky. „O půlnoci. Zbývají čtyři hodiny." 

„Kristepane!  O  půlnoci!"  Malloryho  to  zasáhlo  jako  zdrcující 

rána,  na  vteřinu  se  mu  zatmělo  před  očima,  marností  a  zoufalstvím 

zatínal pěsti, až mu na prstech zbělely klouby. „Proplujou o půlnoci! 

Bůh jim pomáhej! Teď už jim všem pomáhej Bůh!" 

 Kapitola patnáctá  
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Na  hodinkách  měl  osm  třicet.  Osm  třicet.  Přesně  půl  hodiny  do 

zákazu  vycházení.  Mallory  se  na  střeše  přikrčil,  přitiskl  se  co 

nejtěsněji  k  nízké  opěrné  zdi,  která  se  téměř  dotýkala  mohutného, 

strmícího  boku  pevnosti,  a  tiše  si  sám  pro  sebe  zaklel.  Stačilo,  aby 

přes okraj pevnostní hradby nahlédl jediný muž s baterkou v ruce - z 

vnitřní  strany  hradeb  se  po  celé  délce  táhl  asi  metr  pod  vrcholem 

ochoz -a byl by s nimi se všemi amen. Jeden bludný paprsek svítilny 

-a musel by je spatřit, nemohl by je nevidět: jeho a Prašana Millera -

Američan  ležel  natažený  za  ním  a  v  rukách  třímal  velkou  baterii  z 

nákladního  auta  -  byli  na  očích  každému,  kdo  by  shlédl  dolů  a 

náhodou  zabloudil  pohledem  jejich  směrem.  Možná  měli  zůstat  s 

ostatními o pár střech dál, s Caseym a Loukim, první měl plné ruce 

práce s navazováním uzlů na lanu, druhý připevňoval drátěný hák na 

dlouhou  tyč,  kterou  vyrvali  těsně  před  městem  z  jakéhosi 

bambusového  plotu,  v  němž  se  chvatně  ukryli,  když  kolem  nich 

profrčela  kolona  tří  nákladních  vozů,  jež  měla  namířeno  na  hrad 

Vygos. 

Osm  třicet  dva.  Co  tam  dole  Andrea  k  čertu  dělá,  říkal  si 

popuzeně  Mallory  a  hned  své  podrážděnosti  litoval.  Andrea  by 

zbytečně nepromarnil ani vteřinu. Vše sice záleželo na rychlosti, ale 

chvat mohl být osudný. Spěchej pomalu. Nezdálo se pravděpodobné, 

že  uvnitř  budou  nějací  důstojníci  -  podle  toho,  co  viděli,  prakticky 

polovina  posádky  pročesává  buď  samo  město,  nebo  prohledává 

krajinu směrem k hradu Vygos - ale kdyby tam byl třeba jen jediný a 

spustil křik, byl by to konec. 

Mallory  se  zahleděl  na  popáleninu  na  hřbetu  ruky,  vzpomněl  si, 

jak  zapálili  německý  náklaďák,  a  ušklíbl  se.  Škrtnutí  zápalkou  bylo 

to jediné, čím k akcím dnešní noci dosud přispěl. Za všechno ostatní 

bylo  co  děkovat  buď  Andreovi,  nebo  Millerovi.  To  Andrea  uviděl 

jedinou  možnost,  jak  vyřešit  jejich  problém,  v  tomhle  domě  na 

západní straně náměstí - v jednom z několika vzájemně přiléhajících 

domů, které sloužily jako důstojnické byty. To Miller, který přišel o 

všechny zápalnice, časované rozbušky i generátor a neměl teď žádný 

zdroj napětí, náhle prohlásil, že musí získat akumulátor, a byl to zase 

Andrea, kdo jakmile v dálce zaslechl přijíždějící nákladní automobil, 

zatarasil  velkými kamennými kvádry z postranních sloupů  vjezd do 

dlouhé  přístupové  cesty  ke  tvrzi,  a  donutil  tak  vojáky,  aby  vůz 

nechali stát před branou a ke tvrzi doběhli po svých. Přemoci řidiče a 

jeho  druha,  svázat  je  a  bezvědomé  je  ukrýt  do  strouhy  jim  zabralo 

jen  pár  vteřin,  sotva  víc,  než  Miller  potřeboval  k  tomu,  aby 

odšrouboval  kontakty  těžké  baterie,  našel  vzadu  pod  korbou 

nevyhnutelný  kanystr  a  polil  motor,  kabinu  a  korbu  naftou. 

Zaburácel  výbuch  a  náklaďák  se  vzňal  v  záplavě  plamenů:  jak 

předtím poznamenal  Louki, zapalovat auta prosáklá naftou není bez 

jistých  nebezpečí  -  ožehlé  místo  na  ruce  ho  bolestivě  pálilo  - 

nicméně,  jak  poznamenal  opět  Louki,  auto  pak  hořelo  jedna  báseň. 

Svým  způsobem  to  ovšem  bylo  na  škodu  -  upozornili  tím  na  svůj 

útěk, dřív než bylo nutné - bylo však nezbytné zahladit stopy, z nichž 

by  se  dalo  vyčíst,  že  odnesli  akumulátor.  Mallory  měl  s  Němci  až 

příliš mnoho zkušeností, a tak je nepodceňoval - dokázali si dát dvě a 

dvě dohromady líp než většina ostatních. 

Ucítil,  jak  ho  Miller  zatahal  za  kotník,  a  rychle  se  otočil 

Američan  ukazoval  rukou  dopředu,  otočil  se  tedy  zase  zpátky  a 

uviděl  Andreu  -  dával  mu  znamení  z  padacích  dvířek  v  protějším 

rohu.  Byl  tak  zabraný  do  úvah  a  obrovský  Řek  se  proplížil  tak 

nehlasně,  že  mu  jeho  příchod  naprosto  unikl.  Mallory  zakroutil 

hlavou,  měl  sám  na  sebe  za  tu  roztržitost  vztek.  Vzal  od  Millera 

akumulátor, pošeptal mu, ať přivede ostatní, a pak, neslyšně, jak jen 

to  dokázal,  se  pomalu  sunul  přes  střechu.  Akumulátor  byl  úžasně 

těžký, jako by vážil nejmíň tunu, Andrea mu ho však vytrhl z rukou, 

zvedl ho nad poklop, strčil si ho pod paži a hbitě s ním sestoupil po 

schodech do těsné chodbičky, jako by to bylo pírko. 

Andrea se protáhl otevřenými dveřmi na zastřešený balkon, který 

čněl  nad  ztemnělý  přístav,  zející  v  hloubce  třiceti  metrů  přímo  pod 

ním.  Mallory  se  držel  těsně  za  Andreou.  Když  Andrea  opatrně 

položil akumulátor na podlahu, dotkl se rukou jeho ramene. 

„Nějaké potíže?" zeptal se tiše Mallory. 

„Nic  takového,  Keithe."  Andrea  se  napřímil.  „Dům  je  prázdný. 

Překvapilo  mě  to,  a  tak  jsem  si  ho  celý  prošel,  dvakrát,  abych  měl 

jistotu." 

„Fajn! Skvělé! Řekl bych, že celá ta jejich parta je venku za 

městem a pátrají po nás - bylo by zajímavé vědět, co by asi řekli, 

kdyby jim někdo pověděl, že se jim zrovna roztahujeme v obejváku." 

„Tomu  by  nevěřili,"  odpověděl  Andrea  bez  váhání.  „Tohle  je  to 

poslední místo, kde by je vůbec napadlo nás hledat." 

„Ještě nikdy jsem tak nedoufal, že máš pravdu!" vyhrkl zaníceně 

Mallory.  Přikročil  k  mřížovanému  zábradlí  na  okraji  balkonu, 

podíval  se  do  tmy  pod  svýma  nohama  a  otřásl  se.  Dolů  to  bylo 

hluboko a taky byla pořádná zima, a ten hustý, řinoucí se kolmý déšť 

člověka  mrazil  až  do  morku  kostí...  Ustoupil  o  krok  a  zatřásl 

zábradlím. 

„Myslíš, že to drží pořádně?" zašeptal. 

„To  nevím,  Keithe.  Nemám  tušení,"  pokrčil  Andrea  rameny. 

„Doufám, že ano." 

„Doufám,  že  ano,"  zopakoval  Mallory.  „Vlastně  je  to  jedno. 

Prostě  to  držet  musí."  Vyklonil  se  daleko  přes  zábradlí  a  zvrátil 

hlavu  doprava  a  vzhůru.  V  nočním  šeru,  prosyceném  deštěm, 

dokázal  matně  rozeznat  o  odstín  hlubší  tmu  v  ústí  jeskyně,  kde  se 

skrývala ona dvě mohutná děla. Jeskyně zela snad patnáct metrů od 

místa,  kde  stál,  a  byla  nejméně  o  deset  metrů  výš  -  a  mezi  tím 

strmící, kolmá skalní stěna. 

Stáhl se zpátky. Slyšel, že se na balkon belhá Brown, a otočil se. 

„Běžte  dopředu  do  domu  a  zůstaňte  tam,  Casey,  budete  tak 

hodný?  Držte  se  u  okna.  Vchod  nechejte  odemknutý.  Kdyby  někdo 

přišel, pusťte ho dovnitř." 

„Praštit, probodnout, nestřílet," zavrčel Brown. „Je to tak, pane?" 

„Přesně tak, Casey." 

„Klidně  tu  drobnost  nechtě  na  mně,  postarám  se,"  pronesl 

zachmuřeně Brown a zase se odbelhal. 

Mallory se otočil k Andreovi. „Já to mám za dvacet tři minut." 

„Já taky. Za dvacet tři minut bude devět." 

„Mnoho  štěstí,"  zašeptal  Mallory.  Kývl  na  Millera.  „Jdeme, 

Prašane. Právě se otvírá." 

Pět  minut  nato  se  už  Mallory  s  Millerem  pohodlně  usadili  v 

taverně  těsně  za  jižním  koncem  náměstí.  Navzdory  křiklavě  modré 

barvě,  kterou  tavernaris  natřel  všecko,  co  bylo  na  dohled  -  stěny, 

stoly,  židle  i  police  zářily  touž  ohavně  jasnou  modří  (po  celých 

ostrovech  platilo  téměř  neměnné  pravidlo:  vinárny  byly  modré  a 

červené,  cukrárny  zelené)  -  to  byl  ponurý,  špatně  osvětlený  podnik, 

skoro  stejně  ponurý  jako  ti  přísní,  počestní  hrdinové  války  za 

nezávislost,  obdaření  mohutnými  kníry,  jejichž  temné,  planoucí 

zraky na ně shlížely z několika vybledlých barvotisků, roztroušených 

po stěnách ve výši očí. Mezi každou dvojicí portrétů visela křiklavá 

reklama na Fixovo pivo: výsledný efekt téhle výzdoby jako celku byl 

naprosto nepopsatelný a Mallory se otřásl při pomyšlení, jak by to tu 

vypadalo,  kdyby  měl  tavernaris  po  ruce  silnější  osvětlení,  než  jaké 

dopřávaly dvě čadící petrolejky, stojící na pultu před ním. 

Za daných okolností se Mallorymu to šero ovšem hodilo. Věděl, 

že v tmavých šatech, kabátech s prýmky, tsantách a vysokých botách 

působí  docela  nefalšovaně,  i  Černě  lemované  turbany,  které  jim 

záhadnými cestami obstaral Louki, vypadaly v taverně, kde žádný z 

ostrovanů  -  a  bylo  jich  tam  asi  osm  -  neměl  na  hlavě  nic  jiného, 

přesně tak, jak vypadat měly. Jejich odění bylo dost přesvědčivé, aby 

obstálo  i  u  tavernarise  -  ani  od  majitele  vinárny  se  přece  nedá 

očekávat, že bude ve městě s pěti tisíci obyvateli znát úplně každého, 

a  dokud  bude  nablízku  jediný  německý  voják,  neprojeví  prý  řecký 

vlastenec, za něhož Louki tohoto muže prohlásil, případné podezření 

ani  mrknutím  oka.  A  Němci  nablízku  skutečně  byli  -  byli  Čtyři  a 

seděli kolem stolu poblíž pultu. To byl taky důvod, proč byl Mallory 

vděčný  za  zdejší  polotmu.  Byl  si  sice  jistý,  že  on  ani  Prašan  se 

nemají proč těch mužů bát. Louki nad nimi opovržlivě mávl rukou a 

označil je za houf starých bab - úředníci z velitelství, tipoval Mallory 

-vysedávají  prý  ve  vinárně  každý  večer.  Nemělo  však  smysl 

zbytečně nastavovat krk. 

Miller  si  zapálil  jednu  z  těch  štiplavých,  páchnoucích  místních 

cigaret a znechuceně ohrnul nos. 

„V tyhle putyce mají sakra srandovní puch, šéfe." 

„Tak zhasněte tu cigaretu," doporučil mu Mallory. 

„Nebudete mne věřit, ale ten smrad, kterej čuchám, je ještě o fous 

děsnější." 

„Hašiš,"  poznamenal  stručně  Mallory.  „Kletba  všech  přístavů 

tady  na  ostrovech."  Kývl  směrem  k  protějšímu  temnému  koutu. 

„Tamhleti  vesničtí  junáci  to  kouří  každou  noc.  Pro  nic  jiného  ani 

nežijou." 

„To  u  toho  musej  dělat  tak  příšernej  rambajs?"  zeptal  se mrzutě 

Miller. „Tuhle smečku by měl vidět Toscanini!" 

Mallory  se  podíval  na  skupinku  sedící  v  koutě,  byli  nakupení 

okolo  mladíka,  který  hrál  na  bouzouko  -  mandolinu  s  dlouhým 

krkem  -  a  vyzpěvovali  ony  vtíravé,  nostalgické  písničky  kuřáků 

hašiše  z  Pirea.  Uznával,  že  tahle  hudba  skutečně  má  jakousi 

melancholii,  jakýsi  zahálčivý  půvab,  jenže  v  téhle  chvíli  mu  šla  na 

nervy.  Člověk  se  musel  dostat  do  jakési  zešeřelé,  nerušené,  klidné 

nálady, aby cosi takového dokázal ocenit, jenže on se ještě v životě 

necítil méně klidně. 

„Opravdu  je  to  poněkud  úděsné,"  připustil.  „Ale  aspoň  při  tom 

spolu můžeme mluvit, což bychom nemohli, kdyby se všichni sebrali 

a šli domů." 

„Už aby táhli k čertu," zavrčel mrzutě Miller. ,Jo budu radši držet 

hubu."  Znechuceně  se  rýpal  v  meze  ~  směsici  sekaných  oliv,  jater, 

sýra  a  jablek  -  které  měl  před  sebou  na  talíři:  jako  pravému 

Američanovi  a  zasloužilému  pijáku  bourbonu  se  mu  hrubě  příčil 

železný řecký zvyk při pití jíst. Náhle zvedl hlavu a zamáčkl cigaretu 

o stůl. „Prokristapána, šéfe, jak ještě dlouho?" 

Mallory se na něho podíval a pak uhnul očima. Přesně věděl, jak 

se Prašan Miller cítí, on se totiž cítil stejně - byl napjatý, podrážděný, 

nervy měl vybičované až na nejzazší mez. Na těch příštích několika 

minutách záviselo tak mnoho -jestli všechno jejich snažení, všechny 

ty  útrapy  vůbec  k  něčemu  byly,  jestli  muži  na  Cheru  zemřou,  nebo 

budou žít, jestli Andy Stevens nežil a nezemřel nadarmo. Mallory se 

znovu zadíval na Millera, viděl nervózní ruce, hluboké vrásky kolem 

očí,  pevně  semknutá  ústa  s  bělavými  koutky,  viděl  všechny  ty 

známky  vypětí,  vzal  je  na  vědomí,  ale  význam  jim  nepřikládal.  Ze 

všech mužů, které kdy znal - pomine-li samotného Andreu - by si za 

parťáka  pro  tuhle  noc  vybral  právě  tohoto  hubeného  amerického 

mrzouta.  A  možná  by  mu  dal  přednost  i  před  Andreou.  „Nejlepší 

diverzant  na  celém  jihu  Evropy,"  tak  se  o  něm  tehdy  v  Alexandrii 

vyjádřil kapitán Jensen. Z Alexandrie urazil Miller dlouhou cestu, a 

přišel sem jen pro to jediné. Dnešní noc byla jeho. 

Mallory pohlédl na hodinky. 

„Zákaz vycházení za patnáct minut," řekl tiše. „Za dvanáct minut 

to propukne. Nám zbývají ještě čtyři." 

Miller  kývl,  ale  neříkal  nic.  Nalil  si  do  skleničky  ze  džbánku 

uprostřed stolu a zapálil si cigaretu. Mallory si všiml, jak mu vysoko 

na  spánku  cuká  nerv,  a  říkal  si,  kolik  takových  záchvěvů  asi  vidí  v 

jeho vlastním obličeji Miller. Myslel i na to, jak se asi vede v domě, 

z  něhož  právě  odešli,  chromému  Caseymu  Brownovi.  V  mnoha 

ohledech  měl  nejodpovědnější  úkol  ze  všech  -  a  v.  kritické  chvíli 

bude  muset  nechat  dveře  bez  dozoru  a  přesunout  se  dozadu  na 

balkon.  Jediné  uklouznutí  tam  nahoře  a...  Všiml  si,  že  ho  Miller 

poněkud  zaraženě  pozoruje,  a  povzbudivě  se  ušklíbl.  Tohle  musí 

vyjít, prostě musí: pomyslel na to, co všechno se nutně stane, pokud 

on zklame, ale hned tu  myšlenku zase zapudil.  Na takové  věci  není 

dobré myslet, ne teď, ne v této chvíli. 

Táhlo mu hlavou, jestli jsou ostatní dva na svých místech a jestli 

jsou  bez  potíží  -  měli  by  být,  pátrací  skupina  pročesala  horní  část 

města už před dlouhou dobou, jenže člověk nikdy neví, co  se  může 

zvrtnout, a zvrtnout se toho mohlo až příliš, a velice snadno. Mallory 

se  opět  podíval  na  hodinky:  vteřinová  ručička  se  ještě  nikdy 

neloudala  takhle  pomalu.  Zapálil  si  poslední  cigaretu,  dolil  si 

naposledy  ze  džbánku  a  zaposlouchal  se,  aniž  skutečně  vnímal,  do 

podivného,  lkavého  žalozpěvu  písně,  jež  se  linula  z  kouta.  Píseň 

kuřáků  hašiše  tklivě  odezněla,  sklenice  se  vyprázdnily  a  Mallory 

vstal. 

„Čas se nachýlil," pronesl tiše. „Tak zas do toho." 

Loudal se zvolna ke dveřím a cestou houkl na tavernarise dobrou 

noc.  Ve  dveřích  se  zastavil  a  netrpělivě  si  začal  šátrat  po  kapsách, 

jako  by  něco  zapomněl:  byla  deštivá  noc,  bezvětří,  pršelo  vydatně, 

padající provazy deště na kočičích hlavách dlažby vysoko šplíchaly - 

ulice  sama  byla  pustá,  kam  až  dohlédl,  na  obou  stranách  ani  živá 

duše.  Mallory  byl  spokojen.  Zaklel,  otočil  se  na  podpatku  a  se 

zlostně  zkrabaceným  čelem  rázoval  nazpátek  ke  stolu,  od  něhož 

právě  odešel.  Pravou  ruku  měl  teď  zabořenou  do  objemné  náprsní 

kapsy kabátu. Viděl, i když se to nezdálo, jak Prašan Miller odsouvá 

židli a zvedá se na nohy. V té chvíli zůstal Mallory stát, vyjasnil se 

mu  obličej  a  přestal  se  prohmatávat.  Byl  přesně  metr  od  stolu,  kde 

seděla čtveřice Němců. 

„Zůstaňte v klidu!" Mluvil německy, hlas měl tlumený, ale stejně 

pevný a výhružný jako námořní kolt .455, který mu spočíval v pravé 

ruce.  „Jsme  zoufalci,  nemáme  co  ztratit.  Jestli  se  hnete,  zabijeme 

vás." 

Plné tři vteřiny seděli vojáci bez hnutí, s bezvýraznými obličeji, z 

nichž zíraly jen užasle rozšířené oči. Vtom se muži sedícímu nejblíž 

k nálevnímu pultu náhle zachvělo víčko, trhl ramenem a pak už jen 

bolestně  zachroptěl,  když  ho  střela  z  dvaatřicítky  zasáhla  do  paže. 

Tiché  cvaknutí  Millerova  tlumeného  automatu  nemohlo  být  slyšet 

dál než ke dveřím. 

„Pardon,  šéfe,"  omlouval  se  Miller.  „Možná  má  jenom  tanec 

svatýho Víta." Se zájmem si prohlížel bolestí zkřivený obličej a krev, 

jež  se  temně  řinula  mezi  prsty  pevně  sevřenými  kolem  rány.  „Ale 

mně se zdá, že už je vyléčenej." 

„To  je,"  kývl  chladně  Mallory.  Otočil  se  k  hospodskému, 

vysokému, 

zádumčivému 

muži 

s 

vyhublým 

obličejem 

a 

mandarinským  knírem,  který  mu  zplihle  visel  přes  koutky,  a 

promluvil  na  něho  rychlou  hovorovou  řečí  ostrovanů.  „Rozumějí  ti 

chlapi řecky?" 

Tavernaris  zavrtěl  hlavou.  Naprosto  nevzrušeně  a  netečně,  jako 

by ozbrojená přepadení byla v jeho hospodě na denním pořádku. 

„Tihle  ne!"  pravil  opovržlivě.  „Anglicky  trochu,  řek  bych  - 

určitě. Ale po našem ne. To vím jistě." 

„Dobrá. Jsem britský zpravodajský důstojník. Máte tu místo, kde 

bych mohl ty chlapy schovat?" 

„Tohle  jste  neměl  dělat,"  vyčetl  mu  mírně  tavernaris.  „Za  tohle 

určitě přijdu o krk." 

„To  ne,  nic  takového."  Mallory  se  prosmekl  za  nálevní  pult  a 

zabořil  muži  pistoli  rovnou  do  bránice.  Nikdo  nemohl  být  na 

pochybách,  že  hospodskému  vyhrožuje,  že  ho  nutí  násilím,  tedy 

nikdo, kdo si nevšiml, jak přitom Mallory na tavernarise okatě mrkl. 

„Spoutám s nimi i vás. V pořádku?" 

„Dobrá.  Tamhle  je  poklop,  na  konci  pultu.  Schody  vedou  do 

sklepa." 

„To vyhovuje. Najdu je náhodou." Mallory do něho neomaleně a 

naprosto  přesvědčivě  strčil,  až  se  hospodský  zapotácel.  Pak  se 

přehoupl zpátky přes pult a zamířil ke zpěvákům do protějšího rohu 

místnosti. 

„Jděte  domů,"  řekl  rychle.  „Stejně  už  se  blíží  zákaz  vycházení. 

Běžte  zadním  vchodem,  a  pamatujte  -  nic  a  nikoho  jste  neviděli. 

Jasné?" 

„Jasné."  To  se  ozval  mladík,  který  hrál  na  bouzouko.  Ukázal 

palcem  na  své  kumpány  a  usmál  se.  „Špatní  chlapi  -  ale  dobří 

Rekové. Můžeme vám pomoct?" 

„Ne!"  Mallory  byl  nesmlouvavý.  „Myslete  na  svoje  rodiny  -  ti 

vojáci  vás  poznali.  Určitě  vás  znají  dobře  -  bývají  tu  každý  večer, 

jako vy, je to tak?" 

Mladík přikývl. 

„Tak jděte. I tak vám děkuju." 

Minutu  nato,  v  temném  sklepení  osvětleném  svíčkami,  dloubl 

Miller  prstem  do  vojáka,  který  se  mu  nejvíc  podobal  výškou  a 

stavbou těla. „Svlíkni se!" rozkázal. 

„Anglická svině!" odplivl si Němec. 

Anglická ne," ohradil se Miller. „Máš třicet vteřin, aby sis sundal 

sako a kalhoty." 

Muž  na  něho  chrlil  nadávky,  ale  k  tomu,  aby  ho  poslechl,  se 

neměl. Miller si povzdechl. Ten Němec má sice kuráž, ale času není 

nazbyt.  Pečlivě  vojákovi  namířil  na  ruku  a  stiskl  spoušť.  Znovu  se 

ozvalo to tlumené žbluňknutí a muž si zpitoměle hleděl na ránu, jež 

mu prorvala bříško pod palcem pravé ruky. 

„Poničit  tak  parádní  uniformu  by  byl  hřích,  co  říkáš?"  prohodil 

ležérně  Miller.  Zvedal  automat,  dokud  voják  nezíral  přímo  do 

namířené  hlavně.  „Další  jde  rovnou  mezi  oči."  Lenivě  pronesená 

slova působila dostatečně pádně. „Pak bych tě, myslím, svlíkl co by 

dup."  Jenže  to  už  ze  sebe  voják  začal  uniformu  strhávat,  vzlykal 

přitom vzteky i bolestí ve zraněné ruce. 

Uplynulo  dalších  necelých  pět  minut  a  Mallory,  oblečený  stejně 

jako Miller do německé uniformy, otevřel dveře předního vchodu do 

taverny  a  opatrně  vyhlédl  ven.  Pršelo,  pokud  to  vůbec  bylo  možné, 

ještě vydatněji než dřív - a na dohled ani živá duše. Mallory kývl na 

Millera, ať jde za ním, a dveře za sebou zamkl. Oba muži se vydali 

středem  ulice,  nijak  se  nesnažili  skrývat  ani  nevyhledávali  stín.  Po 

padesáti metrech se octli na náměstí, tam se dali doprava podél jižní 

strany,  pak  doleva  podél  východní  strany.  Nepolevili  v  chůzi,  ani 

když  míjeli  starý  dům,  v  němž  se  skrývali  počátkem  večera,  a 

dokonce  ani  tehdy,  když  se  z  pootevřených  dveří  záhadně  vynořila 

Loukiho  ruka,  obtížená  dvěma  německými  armádními  batohy  - 

nacpanými  lany,  rozbuškami,  dráty  a  třaskavinami.  Po  několika 

metrech  se  náhle  zastavili,  skrčili  se  za  dvojici obrovských  vinných 

sudů  před  holičskou  oficínou,  a  zatímco  se  soukali  do  popruhů  a 

čekali  na  znamení,  sledovali  očima  dva  ozbrojené  strážné  v  klenuté 

bráně sotva třicet metrů od nich. 

Nemuseli  čekat  dlouho  -  plán  vycházel  na  zlomek  vteřiny. 

Mallory  si  právě  zapínal  popruh  v  pase,  když  vtom  středem  města 

otřásl sled výbuchů, sotva tři sta metrů od nich, po třesku výbuchů se 

ozval rezavý štěkot kulometu a pak další exploze. Andrea předváděl 

skvělý ohňostroj s granáty a podomácku vyrobenými bombami. 

Oba muži sebou náhle trhli a přikrčili se - z plošiny  vysoko nad 

bránou  se  zaťal  do  tmy  bílý  kužel  světla,  kužel,  jenž  mířil  k  jihu 

souběžně  s  linií  zdi  a  v  jehož  světle  bylo  vidět  každý  jednotlivý 

bodec a každou smyčku ostnatého drátu jasně jako za dne. Mallory a 

Miller se na prchavou vteřinu setkali očima, oba se mračili - Panayis 

nic  nevynechal:  byli  by  na  těch  drátech  uvízli  jako  mouchy  na 

mucholapce a kulomety by je rozstřílely napadrť. 

Mallory  počkal  ještě  půl  minuty,  dotkl  se  Millerovy  paže,  zvedl 

se  na  nohy  a  dal  se  do  šíleného  úprku  napříč  náměstím,  dlouhou 

bambusovou tyč s hákem přitisknutou k boku. Američan mu supěl v 

patách.  K  bráně  dorazili  za  pár  vteřin,  vyděšení  strážní  jim  na 

několik posledních metrů vyběhli naproti. 

„Všichni do ulice Na schodech!" křičel Mallory. „Chytli se tam v 

jednom  domě  ti  angličtí  diverzanti!  Potřebujem  nějaké  minomety! 

Tak dělej, člověče, hni sebou, proboha!" 

„Ale co brána!" namítl jeden ze strážných. „Nesmíme na krok od 

brány!"  Voják  neměl  žádné  podezření,  ani  to  nejmenší.  Za  daných 

okolností - téměř naprostá tma, řinoucí se déšť, důstojník v německé 

uniformě  hovořící  dokonalou  němčinou,  očividná  skutečnost,  že 

poblíž  zuří  přestřelka  -  by  bylo  s  podivem,  kdyby  v  něm  zahlodal 

byť jen zlomek pochyb. 

„Blbče!" zařval na něho Mallory. „Dummhopf! Proti komu bys to 

tu  chtěl  hlídat?  Ty  anglický  svině  jsou  na  schodech.  Musíme  je 

dostat! Proboha, hni se!" ječel zoufale. „Jestli nám zase proklouznou, 

skončíme sakům prásk všichni na ruský fronte!" 

V té chvíli už měl Mallory ruku na vojákově rameni a chystal se 

do něj strčit a popohnat ho, jenže ruka  mu  už zcela neužitečně zase 

klesla  k  boku.  Oba  strážní  už  byli  pryč,  přehnali  se  hlava  nehlava 

přes náměstí a ztratili se v deštivé tmě. Za pár vteřin už byli Mallory 

s Millerem hluboko v nitru pevnosti. 

Všude panoval dokonalý zmatek - sice činorodý a účelný zmatek, 

jak by člověk u ostřílených vojáků z Alpenkorps očekával, nicméně 

přece  jen  zmatek:  řev  povelů,  pískot  píšťalek,  rachot  nahazovaných 

motorů,  sem  a  tam  pobíhající  poddůstojníci  sháněli  své  muže  do 

pochodových  útvarů  neboje  hnali  do  čekajících  vozů.  Mallory  s 

Millerem běželi také, jednou  či dvakrát proběhli i  skupinou  vojáků, 

kteří  se  mleli  a  strkali  vzadu  u  korby  nákladního  auta.  Ne  že  by  je 

zoufale tlačil čas a museli spěchat, ale nemohlo být nic nápadnějšího 

-a podezřelejšího - než pohled na dvojici mužů, kteří by si uprostřed 

vší té horečné vřavy poklidně vykračovali. A tak běželi. Kdykoli se 

octli  někde,  kam  dopadalo  světlo,  shýbali  nebo  odvraceli  hlavy  a 

Miller často a z hloubi srdce na tenhle nezvyklý tělocvik nadával. 

Proběhli  kolem  dvou  kasárenských  bloků,  které  měli  po  pravé 

ruce,  po  levé  ruce  nechali  elektrárnu,  pak  minuli  na  pravé  straně 

skladiště  dělostřelectva  a  vlevo  garáže.  Teď  už  stoupali  téměř  v 

dokonalé  tmě,  Mallory  však  věděl  na  centimetr  přesně,  kde  je: 

vzácně se shodující popisy, které vyslechl od Vlachose a Panayise, si 

zapsal  do  paměti  tak  důkladně,  že  by  cestu  našel  s  dokonalou 

přesností i v naprosté tmě. 

„A tohle je co, šéfe?" Miller chytil Malloryho za paži a ukázal na 

přísně  obdélníkovou  stavbu,  která  se  ponuře  rýsovala  na  horizontu. 

„Zdejší muklhaus?" 

„Vodní  nádrž,"  odpověděl  stručně  Mallory.  „Panayis  odhadl,  že 

se do ní vejde na pět tisíc hektolitrů - aby se v případě nutnosti daly 

zaplavit  muniční  sklady.  Ty  jsou  přímo  pod  nádrží."  Ukázal  na 

přikrčenou  betonovou  krychli  o  něco  málo  dál.  „Jediný  vchod  do 

skladiště. Střežený a pod zámkem." 

Blížili  se  teď  k  ubikacím  vyšších  důstojníků  -  kommandant  měl 

svůj  vlastní  byt  v  prvním  poschodí,  s  vyhlídkou  přímo  na  masivní 

železobetonovou  kontrolní  věž,  z  níž  se  ovládala  ona  dvě  obrovská 

děla,  umístěná  vespod.  Mallory  se  náhle  zastavil,  nabral  si  do  hrsti 

trochu hlíny, pomazal šijí obličej a řekl Millerovi, ať udělá totéž. 

„Maskování,"  řekl  na  vysvětlenou.  „Odborník  by  to  sice 

považoval  za  poněkud  primitivní,  ale  bude  to  muset  stačit.  Vypadá 

to, že uvnitř bude trochu víc světla." 

Tryskem vyběhl po schodech k důstojnickým ubikacím a rozrazil 

létací  dveře  tak  prudce,  že  málem  vyletěly  z  pantů.  Dozorčí  u 

skříňky s klíči na něho zkoprněle zíral a puškou mu mířil na hruď. 

„Dolů s tím, ty zatracenej idiote!" štěkl Mallory rozzuřeně. „Kde 

je kommandant? Tak bude to, ty pitomče! Jde o život!" 

„Herr  -  Herr  Kommandant?"  koktal  dozorčí.  „Není  tu  -  všichni 

jsou pryč, odešli, je to sotva minuta." 

„Cože?  Všichni  že  jsou  pryč?"  Mallory  ho  probodával 

přimhouřenýma  očima.  „Řekls',  všichni  jsou  pryč?"  zeptal  se  sotva 

slyšitelně. 

„Ano.  Já  -  myslím,  určitě  jsou.,."  Náhle  se  zadrhl.  Všiml  si,  že 

mu Malloryho pohled míří kamsi za rameno. 

„Tak kdo je k čertu tohle?" vybuchl Mallory. 

Dozorčí  by  snad  ani  nesměl  být  člověk,  aby  na  to  neskočil. 

Jakmile  pootočil  hlavou,  aby  se  ohlédl,  zasáhl  ho  těsně  pod  levé 

ucho  prudký  judistický  úder.  Mallory  rozbil  sklo  skříňky,  ještě  než 

nešťastný voják dopadl na podlahu, shrábl všechny klíče - bylo jich 

celkem dvanáct - a  vecpal  si  je do kapsy. Dalších dvacet  vteřin jim 

trvalo,  než  vojákovi  zalepili  ústa  páskou,  svázali  ho,  zamkli  do 

skříně, která tu stála jako na zavolanou, a hned zas běželi dál. 

Ještě musí zdolat jednu překážku, říkal si v duchu Mallory, když 

spolu  klusali  tmou,  poslední  ze  tří  obranných  opatření.  Kolik  mužů 

bude  střežit  zamčená  vrata  do  skladiště,  nevěděl  a  v  oné  chvíli 

plamenného  vytržení  mu  na  tom  nijak  zvlášť  nezáleželo.  Ani 

Millerovi ne, na to by byl vzal jed. Obavy, nervy napjaté k prasknutí 

ani  bezejmenná  úzkost,  nic  z  toho  teď  už  neexistovalo.  Mallory  by 

byl  sice  ten  poslední  chlap  na  světě,  který  by  to  přiznal,  či  tomu 

dokonce  uvěřil,  ale  tohle  byl  živel,  pro  nějž  byli  muži  jako  on  či 

Miller stvoření. 

V  rukou  teď  drželi  kapesní  svítilny.  Kužely  prudkého  světla 

švihaly  do  tmy  zběsilými  oblouky,  jak  se  oba  hnali  podél 

nahloučených  baterií  protiletadlových  děl.  Pozorovatele,  který  stál 

vpředu  a  sledoval,  jak  k  němu  přibíhají,  nemohlo  lépe  zbavit 

veškerých pochybností nic než právě onen zcela výmluvný pohled na 

dva  muže,  kteří  se  k  němu  řítí,  aniž  se  jakkoli  pokoušejí  skrývat, 

jeden  ustavičně  cosi  německy  pokřikuje  na  druhého,  a  oba  drží 

rozsvícené baterky, jejichž světlo se komíhá vzhůru a zas dolů podle 

toho,  jak  oba  v  běhu  usilovně  máchají  pažemi.  Jenže  ony  svítilny 

byly  hluboce  zastíněné,  a  tak  by  si  jen  velice  bdělý  pozorovatel 

dokázal  všimnout,  že  ta  část  světelného  kuželu,  jež  směřovala  k 

zemi, nikdy nedosáhla až za běžcovy nohy. 

Mallory  si  pojednou  všiml,  jak  se  z  hlubší  tmy  u  vchodu  do 

skladiště  oddělily  dva  stíny,  a  na  vteřinu  podržel  baterku  nehnutě, 

aby měl jistotu. Běžel teď volněji. 

„Tak!"  řekl  tiše.  „Už  jdou  -  jsou  jenom  dva.  Každý  jednoho  -

nejdřív se k němu přibližte, jak jen to půjde. Rychle a tiše - výkřik, 

výstřel  a  hotovo.  A  proboha,  ne  abyste  je  začal  mlátit  baterkou.  Ve 

skladu nebude nic svítit a já bych se tam  nerad potloukal s pitomou 

sirkou  v  ruce!"  Přehodil  si  baterku  do  levé  ruky,  vytáhl  svůj  kolt, 

obrátil  ho,  uchopil  za  hlaveň  a  prudce  se  zastavil  na  dosah  od 

strážných, kteří jim už přibíhali naproti. 

„Jste  v  pořádku?"  vydechl  Mallory.  „Nebyl  tu  někdo?  Tak  co, 

člověče, dočkám se!?" 

„Jo,  v  pořádku,  jsme  v  pořádku."  Zaskočilo  ho  to.  „Co  má 

proboha znamenat celej ten kravál -" 

„To  ti  Angličani.  Diverzanti!"  uplivl  si  znechuceně  Mallory. 

„Zabili stráže u brány a teď jsou uvnitř! Víte určitě, že tu nikdo není? 

Ukažte, podívám se." 

Odstrčil strážného, posvítil si baterkou na masivní visací zámek a 

zase se narovnal. 

„Díky  bohu  za  ty  dary!"  Otočil  se,  namířil  strážnému  oslnivým 

světlem  baterky  přímo  do  očí,  zamumlal  cosi  na  omluvu  a  světlo 

zhasl  Ostré  cvaknutí  vypínače  splynulo  s  tupým,  dutě  znějícím 

úderem  -  to  pažba  koltu  zasáhla  muže  za  ucho,  těsně  pod  přilbu. 

Strážný se ještě držel na nohou, právě se začínal sesouvat, když vtom 

se  zapotácel  Mallory,  jak  do  něho  mátožně  vrazil  druhý  strážný. 

Zavrávoral, vzpamatoval se, pořádně Němce praštil a náhle zděšeně 

strnul  -  uslyšel,  v  rychlém  sledu  dvakrát  po  sobě,  zlověstné  syčivé 

vyštěknutí Millerova automatu. 

„Co to k čertu -" 

„Mazaný  ptáci,  šéfe,"  zavrčel  Miller.  „Mazaný  až  běda.  Tamhle 

stranou  ve  tmě  měli  ještě  třetího.  Jinak  ho  nešlo  odstavit."  S 

odjištěným  automatem  v  ruce  se  nad  ležícího  muže  na  chvíli 

naklonil,  pak  se  znovu  narovnal.  „Mám  strach,  že  jsem  ho  odstavil 

jaksi nadobro, šéfe." Hlas mu zněl zcela bezvýrazně. 

„Svažte  ty  ostatní."  Mallory  ho  poslouchal  jen  na  půl  ucha,  měl 

už  plné  ruce  práce  s  dveřmi  do  skladiště,  zkoušel  jeden  po  druhém 

klíče  do  zámku.  Třetí  z  nich  byl  ten  pravý,  zámek  povolil  a  těžké 

ocelové  dveře  se  pod  jeho  dotekem  zlehka  otevřely.  Chvatně  se 

naposledy  rozhlédl,  na  dohled  nikdo  nebyl,  neozývalo  se  nic  než 

řvoucí  motory  posledních  vozů  vyjíždějících  z  brány  pevnosti  a 

vzdálený štěkot kulometné palby. Andrea odváděl skvělou práci - jen 

aby  to  nepřehnal  a  nezačal  se  stahovat,  až  když  bude  pozdě... 

Mallory se rychle otočil, rozsvítil baterku a  vešel dovnitř.  Miller za 

ním přijde, až bude hotov. 

Dolů  na  dno  jeskyně  vedl  kolmý  ocelový  žebřík,  zasazený  do 

skály. Po obou stranách žebříku byly vyhloubeny výtahové šachty, 

nechránila  je  ani  drátěná  klec.  Uprostřed  každé  z  nich  se  leskla 

naolejováná  splétaná  lana,  po  stranách  vedly  lesklé  vodicí  lišty,  po 

nichž  klouzala  odpružená  postranní  kola  samotného  výtahu.  Tohle 

sparťansky  jednoduché,  leč  zcela  dostačující  zařízení  nebylo  lze 

pokládat za nic jiného než za to, čím skutečně bylo - zvedací šachty, 

jimiž se ze skladiště dole dopravovaly dělostřelecké granáty. 

Mallory  sestoupil  až  na  pevné  dno  jeskyně  a  opsal  baterkou 

půlkruh.  Nacházel  se  na  samotném  konci  obrovské  jeskyně,  jež  se 

otvírala  pod  oním  strmícím  převisem  dominujícím  celému  přístavu. 

Nebylo  to  však  přirozené  zakončení,  jak  si  po  krátké  obhlídce 

uvědomil, nýbrž umělá dostavba: vyhloubená a vystřílená ve vyvřelé 

hornině,  jež  ho  obklopovala.  Nebylo  tu  nic  než  ony  dvě  šachty 

klesající  kamsi  do  neproniknutelné  temnoty  a  další  ocelový  žebřík, 

vedoucí  dál  do  skladiště.  Skladiště  však  může  počkat:  ujistit  se,  že 

tady  dole  už  nejsou  žádné  další  stráže,  a  zajistit  si  nouzovou 

únikovou  cestu  -  to  byly  dva  životně  důležité  úkoly,  které  musel  v 

tuhle chvíli splnit nejdřív. 

Mallory  se  rychle  rozběhl  tunelem,  baterku  přitom  střídavě 

rozsvěcoval  a  zhasínal.  Němci  byli  nedostižní  mistři  léček  a  pastí  -

výbušných pastí- kterými chránili důležité objekty, byla však naděje, 

že v tomto tunelu nic takového nebude - ne na místě, těsně pod nímž 

je uskladněno na sta tun třaskavin. 

Tunel,  z  jehož  stěn  kapala  voda  a  kterým  se  procházelo  po 

chodníku z dřevěných prken, byl vysoký asi dva metry a jen o něco 

širší, průchod, který jím vedl, však byl velmi úzký - většinu místa po 

obou  stranách  totiž  zabíraly  dopravníky  k  transportu  obrovských 

nábojů  a  granátů.  Dopravníky  pojednou  ostře  uhnuly  do  stran, 

prudce  se  zvedající  strop  tunelu  se  strmě  vztyčil  do  výšky  až  k 

polotmě mohutné klenuté kopule skalního dómu a téměř u nohou se 

mu ve světle baterky zaleskly ocelové kolejnice, zasazené do kamene 

šest metrů od sebe a táhnoucí se dopředu do prozářeného šera, kde se 

otvíralo  velkolepé,  zející  ústí  jeskyně.  Ještě  než  zhasl  svítilnu  - 

pátrači vracející se z Ďáblova hřiště by mohli v temnotě jeskyně její 

světelný bod snadno zachytit - stačil Mallory na okamžik zahlédnout 

točny, jež spočívaly na konci oněch lesknoucích se kolejí, a na nich, 

jako  přízračné,  děsivé  obludy  z  jakéhosi  dávného  a  cizího  světa, 

zlověstné siluety dvou velkých navaronských děl. 

Mallory  kráčel  zvolna  kupředu,  matně  vnímal  podivné 

mravenčení  v  konečcích  prstů,  svítilna  a  revolver  se  mu  volně 

pohupovaly  v  rukách.  Šel  pomalu,  nebyla  v  tom  však  ona  kradmá, 

plíživá  pomalost,  ono  vyostřené,  ostražité  očekávání  člověka,  jenž 

vyhlíží  hrozící  nebezpečí-  v  jeskyni  žádná  stráž  nebyla,  tím  si  byl 

Mallory zcela jist - byla to ona zvláštní snová pomalost někoho, kdo 

nemůže  plně  uvěřit,  že  dosáhl  toho,  o  čem  po  celou  dobu  věděl,  že 

toho  nikdy  nedosáhne,  pomalost  člověka,  jenž  stanul  tváří  v  tvář 

obávanému, ale dlouho hledanému nepříteli. Tak jsem konečně tady, 

opakoval si v duchu Mallory znovu a znovu. Tak jsem konečně tady, 

dokázal  jsem  to,  a  tohle  jsou ta  navaronská  děla:  tohle  jsou  ta  děla, 

která jsem přišel zničit, děla z Navarone, a já jsem konečně tady. Ale 

jaksi tomu nedokázal tak úplně uvěřit... 

Stále  ještě  oním  pomalým  krokem  přistoupil  Mallory  k  dělům, 

obcházel  levé  z  nich  po  obvodu  jeho  točny  a  zkoumal  je  tak 

důkladně, jak jen to v tom  šeru dokázal. Ohromila  ho už sama jeho 

velikost,  obrovský  objem  a  délka  hlavně,  vyčnívající  hluboko  do 

noční  tmy.  Odborníci,  říkal  si,  se  domnívali,  že  jde  jen  o 

devítipalcové zákluzové dělo, že jeho mohutnost musí zveličovat jen 

těsné  rozměry  jeskyně.  Říkal  si  to  a  příliš  tomu  nevěřil:  ta  zbraň 

měla  vývrt  hlavně  tak  dvanáct  palců,  byla  to  největší  zbraň,  jakou 

kdy  viděl.  Že  velká?  Kristepane,  byla  gigantická!  Blázni,  slepí 

šílenci, kdo proti tomuhle poslali Sybaris... 

Sled  myšlenek  se  náhle  přerval.  Mallory  zůstal  nehybně  stát, 

jednou  rukou  se  opíral  o  masivní  lafetu  a  snažil  se  vybavit  si  zvuk, 

který ho vytrhl z úvah zpět do přítomnosti. Bez hnutí napínal uši, aby 

ho  zaslechl  znovu.  Zavřel  oči,  aby  tím  lépe  slyšel,  žádný  zvuk  se 

však  neozýval.  Pojednou  Mallory  věděl,  že  to,  co  proniklo  do  jeho 

úvah,  co  spustilo  jakýsi  podvědomý  varovný  signál,  vůbec  nebyl 

zvuk,  ale  právě  nepřítomnost  zvuku.  Noc  zničehonic  ztichla, 

znehybněla: dole v srdci města ustala střelba. 

Mallory tiše zaklel. Ztratil spoustu času sněním a představami, a 

čas  se  mu  krátí.  Čas  se  mu  určitě  krátí  -  Andrea  se  stáhl  a  bylo  jen 

otázkou minut, než Němci přijdou na to, že se dali oklamat. A pak se 

hnou - a není pochyb o tom, kam se přiženou. Mallory rychle shodil 

tornu a vytáhl z ní kotouč třicetimetrového, ocelí vyztuženého lana. 

Nouzová  úniková  cesta  -  ať  udělá,  co  udělá,  tohle  musí  zajistit 

nejdřív ze všeho. 

S  lanem  zavěšeným  na  rameni  postupoval  opatrně  kupředu  a 

hledal  místo,  kde by  se dalo  zajistit, už při třetím  kroku  však  vrazil 

kolenem do čehosi tvrdého a nepoddajného. Zdusil bolestný výkřik, 

ohmatal  překážku  volnou  rukou  a  ihned  věděl,  co  to  je  -  podél  ústí 

jeskyně  se  do  výše  pasu  zvedalo  železné  zábradlí.  Samozřejmě! 

Něco  takového  tu  být  muselo,  nějaká  zábrana,  aby  lidé  nepřepadli 

přes  okraj,  zejména  v  noci,  za  tmy.  Když  se  tenkrát  díval 

dalekohledem  z  lesíka,  nebyl  s  to  zábradlí  rozlišit  -  třebaže  vedlo 

blízko u ústí jeskyně, přece jen se ztrácelo v jejím šeru. Ale mělo ho 

to napadnout. 

Mallory  se  rychle  posouval  vlevo  podél  zábradlí,  dokud 

nenahmatal jeho konec, přelezl na druhou stranu, lano pevně uvázal 

ke  spodku  kolmého  sloupku,  jenž  byl  nejblíž  u  stěny,  a  odvíjel  je, 

zatímco  obezřetně  postupoval  k  hraně  ústí  jeskyně.  A  pak,  náhle, 

šlápl 

do 

prázdna, 

pod 

nohou 

neměl 

nic 

než 

strmou 

pětatřicetimetrovou  propast,  na  jejímž  dně  byl  navaronský  přístav, 

uzavřený ze všech stran zemí. 

Daleko  napravo  se  na  vodě  tměla  jakási  beztvará  skvrna,  obrys, 

jímž mohl být mys Demirci: přímo před sebou, za temně sametovým 

leskem Maidoské úžiny, viděl chvějící se vzdálená světla  - svědčilo 

o  sebejistotě  nepřátel,  že  ta  světla  vůbec  dovolili,  anebo,  což  bylo 

pravděpodobnější,  jim  ty  rybářské  chaty  sloužily  za  tmy  jako 

záchytné  body  při  zaměřování  děl  -  a  vlevo,  překvapivě  blízko, 

měřeno ve vodorovném směru sotva deset metrů, avšak hluboko pod 

místem,  kde  stál,  viděl  vyčnívat  konec  vnější  hradby,  opírající  se  o 

skálu,  za  ní  pak  střechy  domů  na  západní  straně  náměstí  a  dále  za 

nimi samotné město, jež se ostře stáčelo dolů nejprve k jihu a poté k 

západu a sledovalo při tom křivku téměř kruhového zálivu. Nahoře - 

třebaže  tam  nebylo  vidět  nic  než  temnota  -  se  vydouval  onen 

fantastický  převis  a  zastiňoval  více  než  polovinu  oblohy.  Dole  byla 

tma  stejně  neproniknutelná,  hladina  zálivu  byla  inkoustově  černá 

jako  sama  noc.  Plavidla,  která  tam  kotvila,  byly,  jak  věděl,  řecké 

čajky a německé motorové čluny, ty však mohly být třeba i na míle 

daleko, jelikož z nich neviděl ani náznak. 

Celou  tu  scenérii  obhlédl  Mallory  za  deset  vteřin  a  pak  už 

neotálel.  Chvatně  se  sklonil,  uvázal  na  konci  lana  dvojitý  bulinový 

uzel  a  nechal  ho  ležet  u  okraje  skály.  Bude-li  to  nutné,  můžou  lano 

lehce  skopnout  dolů  do  tmy.  Odhadoval,  že  by  koncem  dosahovalo 

deset  metrů  nad  vodu  -  tedy  dost  vysoko  na  to,  aby  se  vyhnuli 

stěžňům čajky, která by mohla zálivem proplouvat. Z konce lana pak 

už  mohou  seskočit,  možná  dopadnou  na  palubu  některé  z  lodí  a 

zlámou  si  všechny  kosti,  ale  budou  to  muset  riskovat.  Mallory  se 

ještě jednou, naposledy podíval dolů do té egyptské tmy a po zádech 

mu přejel mráz: spoléhal na pánaboha, že on a Miller nebudou muset 

prchat touhle cestou. 

Když  Mallory  přibíhal  zpátky  tunelem,  klečel  Prašan  Miller  na 

prknech dřevěného chodníku u horního konce žebříku, jenž vedl dolů 

do  skladiště.  Měl  plné  ruce  drátů,  rozbušek  a  výbušnin.  Jakmile  k 

němu Mallory doběhl, napřímil se. 

„Tak  si  povídám,  že  tahle  věcička  by  jim  měla  k  radosti  stačit, 

šéfe."  Nařídil  ručičky  časované  rozbušky,  pozorně  se  zaposlouchal 

do sotva slyšitelného tikotu a pak se začal spouštět dolů po žebříku. 

„Říkal jsem si, tadyhle mezi ty horní dvě řady nábojů." 

„Kamkoli  se  vám  zlíbí,"  souhlasil  Mallory.  „Jenom  ať  to  není 

moc na očích - ani to nesmí být moc těžké najít. Opravdu nemůžou 

mít podezření, že víme, že ta rozbuška a zápalnice nefungujou?" 

„Ani co by se za nehet vešlo," pronesl přesvědčeně Miller. „Když 

tady najdou tuhle ptákovinu, vybouchají si navzájem do zad díry, jak 

se  budou  poplácávat,  že  nás  přečurali  -  a  dál  se  ani  nebudou 

obtěžovat hodit okem." 

„Fajn." Mallory byl spokojený. „Zamkl jste nahoře vrata?" 

„Samo  že  zamkl!"  Miller  po  něm  šlehl  vyčítavým  pohledem. 

„Šéfe, někdy mám dojem..." 

Jenže  jaký  dojem  má,  to  už  Mallory  neslyšel.  Jeskyní  a 

skladištěm se dutě rozlehl kovový hřmot, přehlušil Millerova slova a 

dozněl kdesi nad zálivem. Pak se to ozvalo znovu. Oba muži na sebe 

neradostně  pohlédli.  Zahřmělo  to  vždy  znovu  a  znovu  a  po  krátké 

chvíli opět utichalo. 

„Máme společnost," zašeptal Mallory. „I s kladivy. Bože, jenom 

ať ty dveře vydrží." To už se dal do běhu průchodem k dělům, Miller 

mu běžel v patách. 

„Společnost!"  vrtěl  Miller  v  běhu  hlavou.  „Jak  to,  že  se  sem  k 

čertu dobabrali tak brzo?" 

„To  náš  hořce  oplakávaný  přítelíček,"  vyhrkl  vztekle  Mallory. 

Přeskočil zábradlí a opatrně Zacouval až k ústí jeskyně. „A my jsme 

mu jako úplní cucáci uvěřili, že nám pověděl všechno. Jaksi nám ale 

nestačil říct, že při otevření těch dveří nahoře se automaticky spustí 

poplach u dozorčího." 

 Kapitola šestnáctá  

 Středa v noci 

 21.15-23.45 

Miller  hladce  a  zručně  odvíjel  lano  -  omotané  dvakrát  kolem 

horní tyče zábradlí - zatímco Mallory už zmizel z dohledu a nořil se 

dolů do temnoty. Už se odvinulo patnáct metrů, odhadoval, šestnáct, 

osmnáct,  pak  se,  jak  očekával,  signální  provaz,  který  měl  obtočený 

kolem  zápěstí,  zachvěl  dvojím  trhnutím,  a  on  ihned  přestal  odvíjet, 

sklonil se a pevně lano přivázal k patě sloupku. 

Pak  se  znovu  napřímil,  zajistil  se  koncem  lana  k  zábradlí, 

vyklonil  se  daleko  přes  okraj  skaliska,  oběma  rukama  uchopil  lano, 

jak  nejníž  dosáhl,  a  začal  je  i  muže,  který  na  něm  visel,  nejprve 

zvolna,  téměř  neznatelně,  a  pak  stále  rostoucí  silou  rozkmitávat  ze 

strany na stranu jako kyvadlo. Jak se výkyvy rozmachovaly stále do 

větší šíře, začalo se mu lano v rukách kroutit a poskakovat, a Miller 

věděl, že to Mallory jistě naráží o skalní výčnělky, odráží se od nich 

a  neovladatelně  při  tom  rotuje.  Věděl  však  také,  že  teď  nemůže 

povolit, údery kladiv za jeho zády se spojily v téměř nepřerušovaný 

rachot:  sklonil  se  tedy  nad  lanem  o  to  hlouběji,  a  vší  silou  svých 

šlachovitých paží a ramen se snažil Mallorym smýkat blíž a ještě blíž 

k  lanu,  které  tou  dobou  už  Brown  jistě  spustil  z  balkonu  domu,  v 

němž ho zanechali. 

Hluboko dole, kdesi uprostřed mezi ústím jeskyně a neviděnými 

vodami  přístavu,  opisoval  Mallory  v  deštěm  prosáklé  tmě  široký 

oblouk,  napjatý  mezi  mezními  polohami  výkyvu,  řítil  se  po  oněch 

chvatných  dvanácti  metrech  plných  zraňujících  nárazů.  Před  chvílí 

tvrdě  narazil  hlavou  o  skalní  výstupek,  jen  tak  tak  že  neztratil 

vědomí  a  nepustil  se.  Teď  už  však  věděl,  kde  má  ten  vyčnívající 

kámen očekávat, a pokaždé, když se k němu blížil, se znovu odrazil, 

aby  se  mu  vyhnul,  třebaže  přitom  vždycky  opsal  dokonalou  otočku 

kolem vlastní osy. Ještě že je tma, říkal si v duchu, že na něho není 

vidět:  při  tom  nárazu  se  mu  otevřela  stará  rána,  kterou  mu  uštědřil 

Turzig, horní část obličeje měl samou krev a oči zcela zalepené. 

Zranění ani krví zalité oči mu však těžkou hlavu nedělaly. Lano -

to  bylo  jediné,  na  čem  mu  záleželo.  Je  tam  vůbec?  Nestalo  se  něco 

Caseymu Brownovi? Nepřepadli ho, dřív než stačil lano spustit? 

Jestli ano, pak už není naděje, pak už jim nic nezbývá, žádný jiný 

způsob,  jak  překlenout  oněch  dvanáct  metrů  kolmého  srázu  mezi 

jeskyní a domem. To lano tam zkrátka být musí. Jenže pokud tam je, 

proč  ho  nemůže  najít?  Už  třikrát  -  když  se  jako  kyvadlo  vyhoupl 

vpravo  do  mezní  polohy  -  šátral  bambusovou  holí  do  tmy  a  slyšel 

jen, jak hák skřípe naprázdno o holou skálu. 

A  pak,  počtvrté,  když  se  bolestně  a  ze  všech  sil  natáhl  na  délku 

obou  paží,  ucítil,  že  hák  cosi  zachytil!  Okamžitě  strhl  tyč  k  sobě, 

chytil se lana, ještě dřív než ho kyvadlový pohyb strhl zpátky, prudce 

zatáhl  za  signální  provaz,  a  při  zpětném  zhoupnutí  se  postupně 

zbržďoval.  Dvě 

minuty 

nato,  téměř 

k  smrti  vyčerpaný 

osmnáctimetrovým  výstupem  po  mokrém,  kluzkém  laně,  se  slepě 

vyškrábal přes okraj v ústí jeskyně, praštil  sebou  na zem  a lapal po 

dechu. 

Miller  se  rychle  a  beze  slova  sehnul,  stáhl  Mallorymu  z  obou 

nohou  bulinové  uzly,  rozvázal  je  a  přivázal  k  Brownovu  lanu,  jímž 

pak ihned trhl, a už se jen díval, jak se obě spojená lana ztrácejí ve 

tmě. Po dvou  minutách  k nim dorazila těžká autobaterie, zavěšenou 

na  obou  lanech  ji  Casey  Brown  nejprve  spustil  a  pak  ji  Mallory  s 

Millerem vytáhli nahoru. Za další dvě minuty už ležel vedle baterie i 

plátěný  pytel  s  třaskavinou,  roznětkami  a  rozbuškami,  tentokrát 

přetahovali náklad po lanech nekonečně opatrněji. 

Veškerý  hluk  teď  utichl,  bušení  kladiv  o  ocelové  dveře  nadobro 

ustalo. V nastalém tichu bylo cosi výhružného, jako by dýchalo zlou 

předtuchou,  znělo  daleko  hrozivěji  a  nebezpečněji  než  všechen  ten 

dřívější  rachot  a  řinčení.  Vyrazili  už  Němci  dveře,  povolil  zámek, 

číhají  na  ně  v  temném  tunelu,  v  rukách  strojní  pušky,  které  z  nich 

svištivým  třeskem  vyrvou  život?  Nad  tím  však  nebylo  kdy  hloubat, 

nebyl  čas  čekat,  nebyl  čas  pozastavit  se  a  zvážit  možnosti.  Čas 

opatrnosti byl ten tam, a na tom, zdali zemřou nebo budou žít, teď už 

nesešlo. 

Mallory,  s  těžkým  koltem  .455  houpajícím  se  u  pasu,  přelezl 

ochranné  zábradlí  a  tiše  našlapoval  kolem  velkých  děl,  neslyšně 

proklouzl  průchodem,  v  polovině  cesty  si  posvítil  baterkou.  Nikdo 

nikde,  vrata  nahoře  dosud  netknutá.  Rychle  vyšplhal  po  žebříku  a 

nahoře  nastražil  uši.  Domníval  se,  že  z  opačné  strany  vrat  slyší 

tlumený  ševel  hlasů  -  a  tenký  syčivý  zvuk,  jistý  si  však  nebyl. 

Naklonil  se  blíž,  dlaň  přitisknutou  na  dveře  -  ihned  však  ucukl, 

musel  zdusit  bolestný  výkřik.  Dveře  byly  těsně  nad  zámkem 

rozžhavené téměř do ruda. Mallory seskočil na podlahu tunelu, právě 

když se Miller připotácel s akumulátorem v náručí. 

„Ta vrata žhnou jak čert. Musí tam hořet -" 

„Zaslech jste něco?“ přerušil ho Miller. 

,,Cosi tam syčí —" 

„Acetylenová  lampa,"  konstatoval  stručně  Miller.  „Asi  upalujou 

zámek.  To  jim  nějakou  chvíli  zabere  -  ty  vrata  jsou  z  pancéřovaný 

oceli." 

„Proč  je  neodstřelí-  gelignitem  nebo  co  se  na  tyhle  věci 

používá?" 

„To  pusťte  z  hlavy,"  vyhrkl  Miller.  „O  tom  ani  nemluvte,  šéfe. 

Detonace přenosem třesku je sakra prevít - je to fifty fifty, že by to 

odpálilo celej tenhle srandovní arzenál. Pich byste mi s tou mrchou, 

šéfe?" 

Po pár vteřinách už byl z Millera člověk ponořený ve svém živlu 

a  nehleděl  napravo  nalevo.  Nebezpečí,  které  hrozilo  zvenčí,  i 

klopotnou zpáteční cestu po skalní stěně, která ho čekala, pustil pro 

tu  chvíli  z  hlavy.  Svou  práci  zvládl  všeho  všudy  za  čtyři  minuty. 

Zatímco Mallory vsouval akumulátor pod podlahu výtahu, Miller ho 

vtěsnal  mezi  lesknoucí  se  vodicí  lišty  samotné  výtahové  šachty  a 

naklonil  se, aby si ve  světle baterky důkladně prohlédl zadní lištu a 

zjistil - podle matného  místa  na jinak zářivém  kovu -  kde  přesně se 

zastavuje odpružené kolo zvedáku nábojů. Jakmile věděl své, vytáhl 

roli černé lepicí pásky, desetkrát jí šachtu omotal a couvl o krok, aby 

obhlédl výsledek: páska byla téměř neviditelná. 

K  izolovanému  pruhu  páskou  rychle  přilepil  konce  dvou 

pogumovaných drátů, každý z jedné strany, přichytil je, tak aby ani z 

nich  nebylo  vidět  víc  než  holé  ocelové  žíly  na  vrcholcích,  ty  pak 

spojil  se  dvěma  deseticentimetrovými  kusy  ostnatého  drátu,  také  ty 

přilepil nahoře a dole k odizolované šachtě, kolmo a sotva centimetr 

od sebe. Z plátěného pytle vyňal trinitrotoluen, roznětku a rozbušku - 

můstkovou  rtuťovou  rozbušku  upravenou  podle  jeho  vlastních 

představ  -náležitě  je  sestavil  a  k  očku  na  rozbušce  připojil  jeden  z 

drátů  připevněných  k  ocelové  šachtě  a  pevně  ho  přitáhl  šroubem. 

Zbylý  drát  od  šachty  přivedl  ke  kladnému  pólu  baterie  a  třetím 

drátem  propojil  záporný  pól  s  rozbuškou.  Stačilo  jen,  aby  muniční 

výtah sjel dolů do skladiště - což se stane, jakmile začnou střílet - a 

odpružené  kolo  zkratuje  obnažené  dráty,  uzavře  obvod  a  spustí 

rozbušku. Ještě naposledy zkontroloval polohu obnažených svislých 

drátů  a  spokojeně  se  posadil.  Mallory  právě  sestoupil  po  žebříku  z 

tunelu.  Miller  mu  poklepal  na  nohu,  aby  upoutal  jeho  pozornost,  a 

nedbale zašermoval ostřím nože kousek od nahých drátů. 

„Je vám jasný, šéfe," pravil rozverně, „že kdybych tím pajzákem 

takhle  cvrnkl  o  tyhle  kontakty,  bude  celý  tohle  zatracený  hnízdo 

rázem  na  cucky?"  Hloubavě  zavrtěl  hlavou.  „Jen  malinko  hejbnout 

rukou,  jenom  jedno  decentní  pohlazení,  a  Mallory  a  Miller  budou 

poletovat mezi andělíčkama." 

„Proboha, dejte to pryč!" utrhl se na něho nervózně Mallory. „A 

koukejme odsud vypadnout. Do dveří už prořezali celý půlkruh!" 

O  pět  minut  později  byl  už  Miller  v  bezpečí  -  prostě  sklouzl  po 

laně, napjatém v úhlu 45 stupňů, až k čekajícímu Brownovi. Mallory 

se  naposledy  ohlédl  do  útrob  jeskyně  a  ústa  se  mu  zkřivila  do 

smutného  úsměvu.  Táhlo  mu  hlavou,  kolik  mužů  asi  ta  děla  a 

skladiště  obsluhuje.  Jedno  je  jisté,  říkal  si,  ani  si  nestačí  nic 

uvědomit, chudáci. A pak, už posté, pomyslel na všechny ty muže na 

Cheru  a  na  torpédoborcích,  stáhl  rty  a  odvrátil  se.  Bez  dalšího 

ohlížení se přesmekl přes okraj skály a klesal do temné hlubiny noci. 

Byl už na půl cesty, v nejnižším místě křivky napjatého lana a právě 

se  chystal  šplhat  vzhůru,  když  mu  náhle  vniklo  do  uší  děsivé, 

rachotivé staccato kulometné palby odkudsi přímo nad jeho hlavou. 

Přes  zábradlí  balkonu  mu  pomohl  Miller,  který  se  tvářil 

znepokojeně  a  zhusta  se  ohlížel  přes  rameno  tam,  odkud  přicházela 

palba  -  palba,  jež  s  největší  intenzitou,  jak  si  Mallory  v  náhlém 

zmatku uvědomil, přicházela z jejich vlastní, západní strany náměstí, 

jen tři čtyři domy od nich. Únikovou cestu měli odříznutou. 

„No tak, šéfe!" popoháněl ho Miller. „Vyklízíme lokál. Začíná to 

tu bejt zdraví nebezpečný." 

Mallory pohodil hlavou směrem, odkud zaznívala palba. „Kdo to 

tam dole je?" 

„Německá patrola." 

„A jak se teda odsud k čertu můžeme dostat?" zeptal se Mallory. 

„A kde je Andrea?" 

„Naproti přes náměstí, šéfe. Ti maníci tady střílejí po něm." 

„Na  druhé  straně  náměstí!"  Podíval  se  na  hodinky.  „Kristepane, 

člověče, co tam dělá?" Probíhal teď domem a mluvil na Millera přes 

rameno. „Proč jste ho tam nechal jít?" 

„Já  ho  nenechal,  šéfe,"  řekl  opatrně  Miller.  „Když  jsem  dorazil, 

byl už pryč. Vypadá to, že tadyhle Brown zahlídl patrolu, jak začíná 

pročesávat  náměstí  dům  od  domu.  Začali  na  druhý  straně  a  udělali 

vždycky  dva  až  tři  domy  na  jeden  zátah.  Andrea  -  to  už  tu  byl 

nazpátek - myslel, že to nabeton vezmou kolem celýho náměstí a za 

dvě  tři  minutky  budou  tu,  a  tak  vystartoval  jak  netopejr  po 

střechách." 

„Aby  je  odlákal?"  Mallory  stál  vedle  Loukiho  a  hleděl  z  okna. 

„Zešílel,  blázen  jeden!  Tentokrát  ho  dostanou  -jasně  ho  dostanou! 

Vojsko  je  tu  všude.  A  navíc,  znovu  mu  na  to  už  neskočí.  Už  je 

obalamutil jednou, nahoře v horách, a Němci -" 

„Tím  si  nejsem  jistej,  pane,"  přerušil  ho  rozčileně  Brown. 

„Andrea  zrovna  sestřelil  ten  reflektor,  co  má  po  straně.  Určitě  si 

budou  myslet,  že  se  chce  dostat  přes  tu  zeď  a  -  koukejte,  pane, 

koukejte!  Už  jdou!"  Brown  vzrušením  skoro  tancoval  a  úplně 

zapomínal  na  bolest  ve  zraněné  noze.  „Vyzrál  na  ně,  pane,  dokázal 

to!" 

Mallory  skutečně  viděl,  jak  se  hlídka  vynořila  z  úkrytu  v  domě 

napravo  od  nich,  jak  se  rozvinula  do  rojnice  a  běží  přes  náměstí. 

Bylo  slyšet  klapot  těžkých  bot  na  dlažebních  kostkách,  vojáci 

klopýtali,  padali  a  znovu  se  zvedali,  jak  jim  na  kluzkém  mokrém  a 

kostrbatém kamení podklouzávaly nohy. Současně Mallory uviděl na 

střechách  protějších  domů  záblesky  kapesních  svítilen,  nezřetelné 

postavy  mužů,  přikrčené  co  nejtěsněji  ke  střeše,  aby  unikli 

pozornosti,  se  rychle  prodíraly  k  místu,  odkud  Andrea  vystřelil  na 

obří Kyklopovo oko reflektoru. 

„Půjdou  po  něm  ze  všech  stran."  Mallory  to  řekl  velmi  tiše,  ale 

pěsti svíral tak silně, až se mu nehty zaťaly do dlaní. Pár vteřin stál 

nehnutě  jako  socha,  náhle  se  sehnul  a  zvedl  z  podlahy  schmeisser. 

„Nemá šanci. Jdu za ním." Prudce se otočil a stejně náhle opět strnul: 

Cestu ke dveřím mu zahradil Miller. 

„Andrea vzkázal, ať ho necháme bejt, že se z toho dostane sám." 

Miller  mluvil  velmi  klidně  a  uctivě.  „Říkal,  že  mu  nikdo  nemá 

pomáhat, za žádnejch okolností." 

„Nepokoušej  se  mě  zastavit,  Prašane."  Mallory  hovořil 

vyrovnaně,  téměř  mechanicky.  Ani  si  příliš  neuvědomoval,  že  před 

ním stojí Prašan Miller. Věděl jen, že se musí okamžitě dostat ven, k 

Andreovi, a pomoci mu, jak jen to dokáže. Byli spolu příliš dlouho a 

vděčil tomu usměvavému obru za tolik, že ho nemohl nechat jen tak 

na  holičkách.  Ani  si  nedokázal  vzpomenout,  kolikrát  přispěchal 

Andrea za ním, nejednou když už si myslel, že má po naději... Zapřel 

se rukou o Millerovu hruď. 

„Jenom se mu budete plíst pod nohy, šéfe," naléhal Miller. „Sám 

jste to přece říkal. 

Mallory  ho  odstrčil,  nakročil  ke  dveřím,  napřáhl  pěst,  že  udeří, 

jelikož  ucítil,  jak  mu  paži  sevřely  čísi  ruce.  Na  poslední  chvíli  pěst 

zadržel, díval se do ustarané tváře Loukiho. 

„Amerikán  má  pravdu,"  pronesl  Louki  přesvědčeně.  „Nesmíte 

tam chodit. Andrea říkal, že nás máte zavést dolů do přístavu." 

„Běžte sami," odsekl příkře Mallory. „Cestu znáte, znáte i plán." 

„Vy byste nás v tom všechny nechal, nás všechny -" 

„Nechal  bych  v  tom  zatraceně  všecko,  kdybych  mu  mohl 

pomoct."  Novozélanďanovi  zaznívala  v  hlase  naprostá  upřímnost. 

„Andrea by mě nikdy napospas nenechal." 

„Ale vy, vy byste ho napospas nechal," pronesl tiše Louki. „Je to 

tak, majore Mallory?" 

„Co tím k čertu chcete říct?" 

„Tím, že byste neudělal, co si přeje. Můžou ho zranit, dokonce i 

zabít, a když vy půjdete za ním, zabijou i vás, a pak to všechno bude 

nadarmo.  Zemře  pro  nic  za  nic.  Takhle  byste  se  chtěl  odvděčit 

příteli?" 

„Dobrá, dobrá, vyhrál jste," vyhrkl Mallory popuzeně. 

„Takhle by to Andrea chtěl," zašeptal Louki. „Jinak byste -" 

„Přestaňte  mi  tu  kázat!  Tak,  pánové,  zvedáme  se."  Opět  se  mu 

vrátila rovnováha, cítil se uvolněný, ten pradávný pud jít a zabíjet už 

zase držel pevně na uzdě. „Půjdeme horem - po střechách. Sáhněte si 

tamhle do těch kamen a pomažte si ruce a obličej popelem. Dávejte 

pozor, aby na vás nezůstalo jediné světlé místo. A nemluvit!" 

Celých  těch  pět  minut,  co  scházeli  dolů  k  přístavní  hrázi  -  pět 

minut  neslyšného  našlapování  a  ticha,  kdy  Mallory  umlčel  každý  i 

sebemenší nádech k šepotu - uplynulo bez událostí. Nejenže neviděli 

žádné  vojáky,  neviděli  vůbec  nikoho.  Občané  Navarone  moudře 

uposlechli  zákazu  vycházení  a  vylidněné  ulice  zely  prázdnotou. 

Andrea  odlákal  pronásledovatele  víc  než  účinně.  Mallory  se  začal 

bát, že ho Němci dostali, ale jakmile došli na břeh, ozvala se střelba 

znovu,  tentokrát  mnohem  dál,  v  samém  severovýchodním  cípu 

města, vzadu za pevností. 

Mallory  stál  na  nízké  zídce  nad  přístavem,  podíval  se  na  své 

muže  a  zahleděl  se  přes  temně  olej  ovitou  hladinu  vody.  V  hustém 

dešti dokázal napravo a vlevo rozeznat jen mlhavé obrysy čajek, jež 

kotvily zádí ke hrázi. Za nimi už neviděl nic. 

„No,  víc  promáčení,  než  jsme,  už,  myslím,  být  nemůžeme," 

poznamenal.  Obrátil  se  na  Loukiho,  který  se  už  už  nadechoval,  že 

poví  něco  o  Andreovi,  a  zarazil  ho.  „Jste  si  jistý,  že  to  najdete  i  v 

téhle  tmě?"  Oním  „to"  myslel  komandantův  osobní  motorový  člun, 

jedenáctimetrovou deseti tunovou loď, která bývala vždy  uvázaná  k 

boji  třicet  metrů  od  břehu.  Strojník,  který  ji  také  střežil,  podle 

Loukiho na palubě i spal. 

„Už jako bych tam byl," vytahoval se Louki. „Klidně mi zavažte 

oči a já-" 

„Dobrá,  dobrá,"  přerval  mu  Mallory  rychle  řeč.  „Beru  vás  za 

slovo.  Půjčíte  mi  čepici,  Casey?"  Vtěsnal  do  vrcholku  čepice 

automat,  pevně  šiji  narazil  na  hlavu,  tiše  vklouzl  do  vody  a 

mohutnými tempy začal plavat Loukimu po boku. 

„Ten  Strojník,"  zašeptal  Louki.  „Myslím,  že  bude  vzhůru, 

majore." 

„Taky  si  myslím,  že  bude,"  odpověděl  bez  nadšení  Mallory. 

Znovu se ozval štěkot strojních pušek a hlubší třesk mauseru. „Stejně 

jako každý druhý v Navarone, pokud není hluchý nebo po smrti. Až 

tu loď uvidíme, držte se vzadu. A objevte se, až zavolám." 

Uběhlo  deset  patnáct  vteřin,  pak  Louki  poklepal  Mallorymu  na 

rameno. 

„Už ji vidím," zašeptal Mallory. Matná silueta se vznášela ve tmě 

sotva  patnáct  metrů  od  nich.  Přibližoval  se  neslyšně,  nohy  i  ruce 

zůstávaly pod hladinou, dokud na zádi, těsně za dvířky do strojovny, 

neuviděl  stát  nezřetelnou  mužskou  postavu.  Muž  stál  nepohnutě  a 

hleděl  směrem  k  pevnosti  a  k  horní  části  města:  Mallory  obloukem 

zvolna  obeplaval  záď  a  vynořil  se  mu  za  zády  na  opačné  straně. 

Opatrně  si  sundal  čepici,  vyprostil  z  ní  zbraň  a  levou  rukou  se 

zachytil okrajníku lodi. Věděl, že na vzdálenost dvou metrů se stěží 

může minout, ale zastřelit toho muže nemohl, ne v tu chvíli. Zábradlí 

nebylo víc než symbolická záležitost, vysoké přinejlepším sotva půl 

metru,  a  vyšplíchnutí  při  pádu  člověka  do  moře  by  určitě  vzbudilo 

pozornost stráží v palebných postaveních u ústí přístavu. 

„Hněte  se,  a  zabiju  vás!"  zvolal  tiše  Mallory  německy.  Muž 

strnul. V ruce držel karabinu. Mallory si jí všiml. 

„Odložte zbraň. Neotáčejte se." Muž opět uposlechl. To už se 

Mallory ve vteřině vyhoupl z vody a stál na palubě, ani na chvíli 

nespustil  z  muže  oči  ani  namířený  automat.  Tiše  nakročil  vřed, 

uchopil zbraň za hlaveň, udeřil, zachytil muže, ještě dřív než přepadl 

přes zábradlí, a tiše ho položil na palubu. O tři minuty později už se 

bezpečně dostali na loď i všichni ostatní. 

Mallory sestoupil za kulhajícím Brownem do strojovny, díval se, 

jak  si  rozsvítil  stíněnou  baterku,  zasvěceným  okem  se  po  strojovně 

rozhlédl  a  spočinul  pohledem  na  mohutném,  lesknoucím  se 

šestiválcovém řadovém dieselovém motoru. 

„Tomuhle  říkám  motor,"  pronesl  Brown  s  obdivem.  „Je  to 

nádhera!  Běží  na  tolik  válců,  na  kolik  si  přejete.  Znám  ten  typ, 

pane." 

„O tom jsem nepochyboval. Můžete ho nahodit, Casey?" 

„Jen  ještě  chvilku,  než  se  tu  rozhlídnu,  pane."  V  Brownovi  byla 

ona neuspěchaná trpělivost rozeného strojníka. Zvolna, systematicky 

klouzal  svítilnou  po  dokonalém,  vypulírovaném  interiéru  strojovny, 

otevřel palivový ventil a obrátil se k Mallorymu. „Má dvojité řízení, 

pane. Mužem ji nastartovat i shora." 

Stejně  důkladné  prohlídce  podrobil  i  kormidelnu,  Mallory 

netrpělivě  čekal,  až  bude  hotov.  Déšť  teď  poněkud  povolil,  ne  sice 

příliš,  ale  stačilo  to,  aby  zahlédl  nezřetelné  obrysy  vstupu  do 

přístavu.  Už  podesáté  se  sám  sebe  ptal,  zda  tamější  stráže  někdo 

upozornil, že se možná pokusí uniknout lodí. Nebylo to ovšem nijak 

pravděpodobné - podle rozruchu, který působí Andrea, si Němci jistě 

pomyslí,  že  útěk  je  to  poslední,  co  jim  zrovna  táhne  hlavou... 

Naklonil se a poklepal Brownovi na rameno. 

„Za  deset  minut  bude  půl  dvanácté,  Casey,"  zašeptal.  „Jestli  ty 

torpédoborce proplujou dřív, sesypou se nám na hlavu tuny kamení." 

„Už  jsem  hotovej,  pane,"  ohlásil  Brown.  Mávl  rukou  k  složité 

přístrojové desce pod předním sklem. „Nic na tom vlastně není." 

„To  jsem  jenom  rád,"  poznamenal  horlivě  Mallory.  „Můžete  se 

teď rozjet? Jen to držte pomalu a zvolna." 

Brown  si  omluvně  odkašlal.  „Pořád  jsme  ještě  přivázaný  k  tý 

bójce.  A  možná  by  bylo  dobrý,  pane,  kdybychom  zkontrolovali 

zbraně,  světla,  signální  lampy,  záchranný  vesty  a  boje.  Hodí  se 

vědět, kde takový věci jsou," dokončil Brown své jemné námitky. 

Mallory se tiše zasmál a poklepal mu po rameni. 

„Z  vás  by  byl  skvělý  diplomat,  náčelníku.  Uděláme,  jak  jste 

řekl." Mallory byl sice suchozemec každým coulem, nicméně si byl 

dobře  vědom,  jaká  mezi  ním  a  člověkem,  jako  byl  Brown,  leží 

propast,  a  nijak  si  to  neváhal  přiznat.  „Dostanete  nás  z  přístavu, 

Casey?" 

„Jistě, pane. Moh byste požádat Loukiho, ať sem přijde za mnou 

- myslím sice, že to tu jde na obou stranách strmě dolů, ale můžou tu 

být i nějaký výstupky nebo útesy. Člověk nikdy neví." 

Tři  minuty  nato  byl  už  člun  na  půl  cesty  k  výjezdu  z  přístavu, 

motor  tiše  předl  na  dva  válce,  Mallory  s  Millerem,  dosud  v 

německých uniformách, stáli na palubě před kormidelnou a uvnitř v 

kormidelně  se  krčil  Louki.  Náhle,  asi  šedesát  metrů  od  nich,  na  ně 

začalo poblikávat signální světlo, v nočním tichu  mohli zaslechnout 

naléhavý klapot jeho clony. 

„Danny  Boone  Miller  vám  teďko  předvede,  jak  se  to  dělá," 

zamumlal si Miller pod fousy a přisunul se blíž ke kulometu napravo 

na přídi. „S touhle pistolkou. 

Náhle  ustal,  jako  když  utne,  hlas  mu  zanikl  v  klapotu,  jenž  se 

ozval z kormidelny za jeho zády, v nezvyklém, chraptivém staccatu 

signální clony ovládané zkušenými prsty profesionála. Brown předal 

kormidlo  Loukimu  a  morseovkou  odpovídal  na  signál  z  výjezdu  z 

přístavu.  Blikavý  paprsek  protínaly  provazce  chladného  deště. 

Nepřátelské světlo zhaslo, ale hned zas začalo nanovo. 

„Tě  péro,  ti  toho  ale  nažvaněj,"  ulevil  si  obdivně  Miller.  „Jak 

dlouho tahle výměna zdvořilůstek potrvá, šéfe?" 

„Řekl  bych,  že  právě  skončili."  Mallory  rychle  zamířil  ke 

kormidelně.  K  výjezdu  z  přístavu  jim  už  chybělo  sotva  sto  metrů. 

Brown nepřítele zmátl, získal vzácné vteřiny, získal víc času, než si 

Mallory  kdy  myslel,  že  vůbec  mohou  získat.  Jenže  to  nebude 

nadlouho. Chytil Browna za paži. 

„Až  to  začne,  tak  na  to  šlápněte,  co  to dá."  Dvě  vteřiny  nato  už 

byl zase zpátky na přídi, schmeisser pohotově v rukou. „Vaše velká 

chvíle, Danny Boone! Nesmíte ty reflektory nechat zamířit -jinak vás 

oslní." 

Ještě  nedomluvil,  a  světlo  signální  lampy  u  vjezdu  do  přístavu 

náhle zhaslo. Nastalou tmu rozřízly dva oslnivě bílé světelné kužely, 

každý  z  opačné  strany  vjezdu  do  přístavu,  a  utopily  celý  záliv  v 

prudké,  oslepující  záři  -  záři,  jež  trvala  pouhý  zlomek  prchavé 

vteřiny  a  ihned  ustoupila  o  to  temnější  egyptské  tmě,  jakmile  dvě 

krátké  dávky  z  kulometu  změnily  reflektory  v  nepotřebnou 

hromádku střepů. Na tak  krátkou vzdálenost bylo skoro nemožné je 

minout. 

„K zemi, všichni!" vykřikl Mallory. „Lehnout na palubu!" 

Ozvěna  střelby  postupně  umlkala,  a  její  odraz  odezníval  podél 

mohutné přístavní zdi pevnosti, když Casey Brown zapnul motor na 

všech šest válců a naplno otevřel přívod paliva. Veškeré zvuky noci 

teď  přehlušoval  burácivý  řev  ohromného  Dieselová  motoru.  Pět 

vteřin,  deset  vteřin,  už  proplouvali  ústím  přístavu,  patnáct,  dvacet, 

dosud  ani  jediný  výstřel,  půl  minuty  a  přístav  jim  mizel  daleko  za 

zády, příď se zdvihala  vysoko nad hladinu a  hluboko ponořená záď 

za  sebou  táhla  dlouhou,  kypící,  bělostně  světélkující  stuhu,  když  se 

motor,  řvoucí  na  plný  výkon,  dostal  do  nejvyšších  otáček  a  Brown 

strhl vzpínající se plavidlo napravo pod ochranu strmících útesů. 

„Bitva sice zoufalá, šéfe, leč ti lepší zvítězili." Miller byl už zase 

na  nohou,  přidržoval  se  však  namontovaného  kulometu,  neboť  mu 

pod nimi ujížděla paluba. „O tomhle budu vyprávět vnoučatům." 

„Všechny  stráže  jsou  asi  nahoře  a  prohledávají  město.  Nebo 

možná za těmi reflektory nějací chudáci skutečně byli. Nebo jsme je 

prostě  jenom  překvapili."  Mallory  zavrtěl  hlavou.  „Ať  to  bylo,  jak 

chtělo, měli jsme zatracené štěstí." 

Prošel  na  záď  do  kormidelny.  Brown  stál  u  kormidla  a  Louki 

radostí téměř kokrhal. 

„Byl  jste  skvělý,  Casey,"  řekl  upřímně  Mallory.  „Prvotřídní 

výkon.  Až  doplujeme  ke  konci  útesů,  vypněte  motor.  Svoje  jsme 

splnili. Jdu na břeh." 

„To nemusíte, majore." 

Mallory se otočil. „Co je zas tohle?" 

„Nemusíte,  majore. Už jsem  se vám  to snažil říct,  když jsme šli 

dolů, jenže vy pořád, ať jsem zticha." Louki vypadal uraženě, obrátil 

se  ke  Caseymu.  „Zpomalte,  prosím.  Nakonec  mi  Andrea  řekl, 

majore, že máme jet tudy. Proč myslíte, že se nechal zahnat k útesům 

na  severu,  místo  aby  utekl  do  vnitrozemí,  kde  by  se  mohl  hravě 

schovat?" 

„Je to pravda, Casey?" zeptal se Mallory. 

„Mě se neptejte, pane. Ti dva - ti mluví pořád jenom řecky." 

„Samozřejmě."  Mallory  se  zahleděl  na  nízké  útesy,  jež  se  táhly 

těsně  na  pravoboku  a  teď,  když  motor  utichl,  se  sotva  hýbaly,  a 

podíval se znovu na Loukiho. „Jste si úplně jistý..." 

Uprostřed  věty  se  zarazil  a  vyběhl  ze  dveří  kormidelny.  Ten 

cákavý zvuk stříkající vody -  nic jiného to být nemohlo - byl slyšet 

odkudsi  přímo  před  nimi.  Mallory  a  Miller,  který  stál  vedle  něho, 

pátravě  hleděli  do  tmy,  sotva  šest  metrů  od  lodi  uviděli  z  vody 

vyčuhovat tmavou hlavu, a jak člun pomalu proplul kolem, vyklonili 

se  s  nataženými  pažemi  přes  palubu.  Pět  vteřin  nato  už  stál  Andrea 

vedle nich, crčela z něj voda a obličej mu zářil jako měsíc v úplňku. 

Mallory  ho  zavedl  rovnou  do  kormidelny  a  rozsvítil  tlumené  světlo 

lampičky nad místem pro mapu. 

„To  je  naprosto  skvělé,  Andreo,  už  jsem  si  myslel,  že  tě  nikdy 

neuvidím. Jak to šlo?" 

„Hned vám to povím," zasmál se Andrea. „Jenom až -" 

„Ty seš zraněnej!" skočil mu do řeči Miller. „Máš tadyhle nějak 

provrtaný  rameno."  Ukázal  na  rudou  skvrnu,  která  se  šířila  dolů  po 

promáčeném kabátě. 

„No,  když  se  teď  dívám,  řekl  bych,  že  to  tak  bude."  Andrea 

sehrál zděšené překvapení. „Jenom škrábnutí, kamaráde." 

„No  jistě,  jak  jinak,  jenom  škrábnutí!  Kdyby  ti  ustřelili  celou 

pazouru,  bylo  by  to  taky  jenom  škrábnutí.  Pojď  se  mnou  dolů  do 

kajuty  -  tohle  je  pro  člověka  s  mejma  lékařskejma  schopnostma 

naprostá hračka." 

„Ale kapitán -" 

„Bude muset počkat. A to povídání taky. Starej šaman Miller dbá 

na to, aby jeho pacienty nikdo neotravoval. Tak jdeme!" 

„Jak  libo,"  řekl  poslušně  Andrea,  s  hranou  odevzdaností  zavrtěl 

hlavou a vyšel za Millerem z kormidelny. 

Brown spustil motor znovu na plný výkon, obrátil člun k severu a 

doplul téměř až k mysu Demirci, aby vyloučil i tu mizivou šanci, že 

by je zasáhly baterie z přístavu, zamířil přímo na západ a po několika 

mílích  stočil  loď  k  jihu  do  úžiny  Maidos.  Mallory  stál  u  kormidla 

vedle  něho  a  hleděl  před  sebe  na  temnou,  klidnou  vodní  hladinu. 

Pojednou  v  dálce  zahlédl  bělostný  záblesk,  chytil  Browna  za  paži  a 

ukázal dopředu. 

„Myslím, tam vpředu, že to je příboj. Možná nějaké útesy?" 

Casey se dlouho díval mlčky, nakonec zavrtěl hlavou. 

„Příďová  vlna,"  pronesl  nevzrušeně.  „To  jsou  torpédoborce, 

proplouvají úžinou." 

 Kapitola sedmnáctá 

 Středa v noci 

 Půlnoc 

Commander  Vincent  Ryan,  z  Královského  námořnictva,  kapitán 

a  velící  důstojník  Sirdaru,  nejnovějšího  torpédoborce  Jeho 

Veličenstva,  se  rozhlédl  po  přeplněné  mapovně  a  zamyšleně  se 

zatahal  za  impozantní  plnovous.  Ošuntělejší,  ničemnější  a  otrleji 

vyhlížející  tlupu  takhle  těžkých  případů  ještě  neviděl,  uvažoval  v 

duchu,  snad  s  výjimkou  té  pirátské  posádky,  kterou  pomáhal 

pochytat, když ještě sloužil jako mladičký důstojník v Číně. Prohlédl 

šije bedlivěji, znovu se zatahal za vousy a napadlo ho, že v tom bude 

cosi víc než pouhá ošuntělost. Vůbec by  mu nevadilo, kdyby dostal 

za úkol pochytat i tuhle smečku. Nebezpeční, sakra nebezpeční, táhlo 

mu hlavou, ale těžko říct proč, vlastně ho trochu zneklidňoval jen ten 

jejich  klid,  ta  jejich  nenucená  ostražitost.  Moji  sekerníci,  tak  o  nich 

mluvil Jensen: kapitán Jensen měl při výběru zabijáků šťastnou ruku. 

„Chtěl  by  někdo  z  vás,  pánové,  zajít  dolů?"  nadhodil.  „Spousta 

teplé  vody,  suché  šaty  -  a  zahřáté  palandy.  My  si  jich  dnes  v  noci 

neužijeme." 

„Vřelé  díky,  pane,"  zdráhal  se  Mallory.  „Ale  rádi  bychom  to 

dovedli až do konce." 

„Dobrá, takže na můstek," zahlaholil bodře Ryan. Sirdar už opět 

nabíral rychlost, paluba se jim pod nohama zachvívala. „Je to, samo 

sebou, na vaše vlastní nebezpečí." 

„My  máme  život  jako  v  bavlnce,"  protáhl  líně  Miller.  „Nám  se 

nikdy nemůže nic stát." 

Déšť  ustal.  V  šířících  se  trhlinách  mezi  mraky  probleskovaly 

chladně mihotavé hvězdy. Mallory se kolem sebe rozhlédl, vlevo od 

přídě  viděl  Maidos,  po  pravoboku  ubíhal  mohutný  obrys  ostrova 

Navarone.  Za  zádí,  zhruba  dvě  stě  metrů  daleko,  rozeznával  další 

dvě  lodě,  vřezávaly  se  příděmi  do  mořské  hladiny  a  bílé,  zpěněné 

okraje rozražených vln se ostře rýsovaly proti jejich šerým siluetám. 

Mallory se obrátil ke kapitánovi, 

„Žádné transportní lodě, pane?" 

„Žádné."  Ryana  ovládla  podivná,  nezřetelná  směsice  pocitů, 

okolnost,  že  ho  tenhle  muž  oslovuje  pane,  ho  těšila  a  zároveň 

uváděla  do  rozpaků.  „Jen  torpédoborce.  Bude  to  taková  rychlovka. 

Na nějaké upachtěné loudaly není čas - stejně už máme oproti plánu 

zpoždění." 

„Kolik bude času na nalodění?" 

„Půl hodiny." 

„Cože!  Za  půl  hodiny?  Dvanáct  set  mužů?"  Mallory  nevěřil 

vlastním uším. 

„Víc."  Ryan  si  povzdechl.  „Chce  s  námi  taky  polovina  těch 

zpropadených  ostrovanů.  I  tak  bychom  to  mohli  za  půl  hodiny 

zvládnout,  ale  pravděpodobně  to  potrvá  kapku  déle.  Naložíme  i 

všechen mobilní materiál, co jen bude možné." 

Mallory  přikývl  a  sklouzl  pohledem  po  štíhlém  obrysu  Sirdaru. 

„Kam je všechny směstnáte, pane?" 

„Příhodná  otázka,"  připustil  Ryan.  „Odpolední  nával  v 

londýnském  metru  bude  ve  srovnání  s  tímhle  naším  davem  pouhá 

maličkost. Ale nějak je sem vecpeme." 

Mallory  znovu  kývl  a  zahleděl  se  přes  temnou  hladinu  k 

Navarone. Už jen dvě minuty, nanejvýš tři, a zpoza mysu se vynoří 

pevnost.  Ucítil  na  paži  dotyk  čísi  ruky,  pootočil  se  a  usmál  se  na 

drobného Řeka se smutnýma očima, který mu stál po boku. 

„Už to nebude dlouho trvat, Louki," řekl tiše. 

„Lidi,  majore,"  zašeptal  Louki.  „Lidi  tam  ve  městě.  Nestane  se 

jim nic?" 

„Nestane.  Prašan  říká,  že  strop  jeskyně  vyletí  přímo  vzhůru. 

Většina toho spadne do přístavu." 

„Ano, ale co lodě -?" 

„Přestaňte si s tím dělat hlavu! Na těch lodích nikdo není - přece 

víte,  že  z  nich  všichni  musí  pryč,  je  zákaz  vycházení."  Ohlédl  se, 

někdo mu poklepal rukou na rameno. 

„Kapitáne  Mallory,  tohle  je  poručík  Beeston,  můj  dělostřelecký 

důstojník." Z Ryanova hlasu  bylo cítit  náznak chladného odstupu, a 

Mallory  usoudil,  že  svého  dělostřelce  nemá  příliš  v  lásce.  „Poručík 

Beeston má obavy." 

„Jistěže mám obavy!" Hovořil chladným, rezervovaným tónem s 

neurčitým  náznakem  blahosklonnosti.  „Pochopil  jsem  dobře,  že jste 

kapitánovi poradil, aby nekladl odpor?" 

„Zní  to  sice  jako  z  nějakého  komuniké  pro  BBC,"  poznamenal 

Mallory.  „Ale  máte  pravdu,  to  jsem  mu  řekl.  Děla  byste  mohli 

zaměřit jen s pomocí reflektoru a to by bylo osudné. S palbou by to 

vyšlo nastejno." 

„Obávám se, že vám nerozumím." I v té tmě bylo téměř vidět, jak 

zvedá obočí. 

„Udali byste jim tím svou polohu," vysvětloval trpělivě Mallory. 

„Okamžitě  by  vás  zaměřili.  Dejte  jim  dvě  minuty  a  zaměří  vás  tak 

jako  tak.  Mám  dost  důvodů  věřit,  že  jejich  dělostřelci  jsou 

fantasticky přesní." 

„Ty důvody má i námořnictvo," poznamenal tiše Ryan. „Muniční 

sklad na Sybarisu zasáhli už třetí ranou." 

„Máte  tušení,  čím  by  to  tak  mělo  být,  kapitáne  Mallory?" 

Beestona to zřejmě nepřesvědčilo. 

„Děla  řízená  radarem,"  oznámil  stručně  Mallory.  „Nahoře  na 

pevnosti mají dvě obří antény." 

„Na Sirdaru byl radar instalován minulý měsíc," prohlásil upjatě 

Beeston.  „Myslím,  že  bychom  si  i  my  dokázali  připsat  pár  zásahů, 

kdyby -" 

„Minout  byste  se  mohli  jenom  těžko."  Miller  vykroužil  své 

kňouravé  samohlásky  suše  provokativním  tónem.  „Je  to  setsakra 

velkej ostrov, kámo." 

„Kdo  -  kdo  jste?"  vyjel  poplašeně  Beeston.  „Co  tím  k  čertu 

chcete říct?" 

„Desátník  Miller."  Američan  se  nedal  vyvést  z  míry.  „Musí  to 

bejt pořádně  citlivej  inštrument,  poručíku,  když  dokáže  vyhmátnout 

jednu jeskyni na stovce čtverečných mil samejch skalisek." 

Chvíli bylo ticho, pak Beeston cosi zamumlal, otočil se a odešel. 

„Urazil jste ho, desátníku," řekl tiše Ryan. „Je celý žhavý, aby se 

mohl ukázat - ale palbu nezahájíme... Za jak dlouho se dostaneme za 

ten výběžek, kapitáne?" 

„To nedokážu odhadnout." Otočil se. „Co říkáte vy, Casey?" 

„Za minutu, pane. Víc to nebude." 

Ryan  mlčky  kývl.  Na  můstku  zavládlo  ticho,  ticho,  které  jen 

umocňoval  sykavý  šum  prorážených  vod  a  tajuplný,  posmutnělý 

svist  protiponorkového  sonaru.  Obloha  nad  jejich  hlavami  se 

postupně  jasnila  a  řídnoucími  mračny  se  prodíral  bledě  světélkující 

měsíc.  Nikdo  nepromluvil,  nikdo  se  nehýbal.  Mallory  vedle  sebe 

tušil mohutnou Andreovu postavu, věděl, že za zády mu stojí Miller, 

Brown a Louki. Narodil se v srdci pevniny, vyrostl na úpatí Jižních 

Alp 

a  dobře  věděl,  že  je  suchozemec  až  do  morku  kostí,  že  moře  a 

lodě  jsou  mu  cizí:  dosud  nikdy  v  životě  však  neměl  tak  silný  pocit 

domova, až do této chvíle vlastně doopravdy nevěděl, co to je někam 

patřit.  Není  jenom  šťastný,  říkal  si  v  duchu,  cítí  uspokojení.  Je  tu  s 

Andreou, má nové přátele, zvládli spolu nemožné - jak by pak mohl 

necítit  uspokojení?  Ale  nevracejí  se  všichni,  není  s  nimi  Andy 

Stevens.  Kupodivu  v  něm  však  nebyl  smutek,  jen  jakási  mírná 

melancholie... Téměř jako by mu dokázal vyčíst myšlenky, naklonil 

se k němu Andrea, tyčil se ve tmě nad ním. 

„Měl  by  tu  být  s  námi,"  řekl  tiše.  „Andy  Stevens.  Na  toho  teď 

myslíš, mám pravdu?" 

Mallory kývl a usmál se, mlčel. 

„Ale  na  tom  vlastně  nesejde,  že,  Keithe?"  Nebyla  to  otázka, 

nebylo  v  tom  znepokojení,  prostě  jen  pouhé  konstatování  faktu. 

„Skutečně na tom nesejde." 

„Ne, na tom nezáleží." 

Ještě ani nedomluvil, a rychle pohlédl vzhůru. Ze strmící hradby 

pevnosti  vyšlehlo  světlo,  jasný  oranžový  plamen  -  aniž  si  povšimli, 

právě  obepluli  výběžek.  Přímo  nad  hlavou  jim  zaburácel  svištivý 

hřmot  -  Mallorymu  zcela  nesourodě  vyvstala  představa  rychlíku 

vynořujícího  se  z  tunelu  -  a  obrovská  střela  s  rachotem  dopadla  do 

moře těsně za nimi. Mallory stiskl rty a nevědomky sevřel pěsti. Teď 

už bylo snadné si představit, jak skončila Sybaris. 

Slyšel,  jak  dělostřelecký  důstojník  cosi  říká  kapitánovi,  jeho 

slova k němu však nepronikla. Dívali se na něho, on hleděl na ně, ale 

neviděl  je.  V  mysli  byl  jaksi  podivně  vzdálený.  Další  rána.  Že  by 

stříleli  znovu?  Nebo  se  to  jen  přes  moře  vrací  hřmot  prvního 

výstřelu?  Nebo  snad...  Náhle  jako  by  se  znovu  octl  zpátky  v  onom 

temném  skladišti,  pohřbeném  ve  skále,  teprve  teď  viděl  tam  dole 

muže,  nic  netušící  muže  odsouzené  k  záhubě,  viděl  klouzat  kladky, 

na nichž se houpavě posunují obří náboje k šachtě výtahu, viděl, jak 

zvolna  stoupá  zdviž,  viděl  obnažené  dráty,  číhající  sotva  centimetr 

od  sebe,  viděl  lesknoucí  se  odpružené  kolo  lehce  klouzat  po  zářivé 

kolejnici, tlumený náraz ve chvíli, kdy zdviž... 

Vysoko  do  noční  oblohy  vytryskl  bílý  sloup  plamene  -  velké 

pevnosti  v  Navarone  vyrvala  srdce  strašlivá  detonace.  Ani  stopy  po 

požáru,  ani  stopy  po  temných,  vzdouvajících  se  mračnech  kouře, 

pouze onen oslepující bílý sloup, jenž na zlomek vteřiny osvětlil celé 

město,  zvedl  se  do  neuvěřitelné  výšky,  až  se  dotkl  samotných 

oblaků,  a  opět  zanikl,  jako  by  ho  nikdy  nebylo.  A  pak,  po  chvíli, 

přišly nárazové vlny, zaburácel osamělý hřmot výbuchu, ohromující 

i  navzdory  vzdálenosti,  a  nakonec  zdušené  dunění,  jak  se  tisíce  tun 

kamene  majestátně  zřítily  do  zálivu  -  tisíce  tun  kamení  a  dvojice 

velkých navaronských děl. 

Dunění  jim  stále  ještě  znělo  v  uších  a  jeho  ozvuky  odeznívaly 

kdesi  daleko  v  rozlohách  Egejského  moře,  když  se  náhle  roztrhla 

oblaka  a  vyhlédl  měsíc,  měsíc  v  úplňku,  jenž  postříbřil  temně 

zčeřenou  hladinu  po  pravoboku  a  duhově  prozařoval  fosforeskující, 

zpěněnou brázdu, jež se do moře vřezávala za zádí Sirdaru. A přímo 

před  nimi,  zalitý  bělavým  měsíčním  svitem,  tajemný  a  vzdálený, 

spočíval na mořské hladině ostrov Cheros. 
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